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ʾbjyrʿync see βjyrny.  
ʾʾγʾz {āγāz-} v.tr. ‘to begin’ (+ inf.), past stem ʾʾγšt. 

dnza©aa ʾʾγʾznd 3.pl.impf. CF70: ʾrṯy ptsʾr 
wyδpʾt xw ʾβtkyšpy | xwṯʾw δn ʾrdʾwʾn mʾṯ o 

ʾʾγʾznd  | mʾnʾ ʾfcmbδδ ‘Thereupon at once the 
Lord of the seven Climes and the Mother of the 
Righteous began to plan how to arrange the 
world.’ (H) 

ʾβnw {ǝβnǝw- (ǝβnō-)} v.tr.(?) ‘to shake’ 
yytwn∫a ʾβnwtyy 3.sg.pres.mid. CF26: ʾrṯyẖ | 
βγʾnyq pršprn ʾbjyrʿync sic | ky ʾty ʾʾyqwn nyy 
ʾβnwtyy ‘divine pavement is of the substance of 
diamond (vajra) that does not shake forever’ (H)  

ʾβt {əβd} num. ‘seven, 7’  
 /1!0 VII CF118: ʾty xii ʾnxr ʾty vii pxryyẖ pr | 
mγwn ptryscʾ ʾfcmbδ ‘The twelve constellations 
(signs) and the seven planets they made rulers 
over the whole Mixed World …’ (H) 

ʾβtʾt-βrywr-zngʾn a. ‘of seventy myriad kinds’ 
Nagnz rwyr∫ | †at∫a ʾβtʾṯ#βrywr-zngʾn CF62f: 
ʾrṯšn xw wγšndyy pṯmwk ʾβtʾṯ | βrywr zngʾn 
pyʾṯyy xcyy rṯnynyy ‘Their garment of joy is 
finery … of seventy myriad kinds’, set with 
jewels’ (H) 

ʾβtkyšp- {ǝβdkišp} n.m. ‘the seven divisions (of the 
world)’. Only in the expression ʾβtkyšpy xwtʾw 
‘Lord of the Seven Climes’, a name of the Living 
Spirit. 
 ypπykt∫a ʾβtkyšpy gen.sg. CF69: ʾṯy pswc ʾrtšn 
ptsʾr | kw rwxšnʾγrδmn  sʾr syn ‘and lead them up 
again to the Light-Paradise’ (H); CF69: ʾrṯy ptsʾr 
wyδpʾt xw ʾβtkyšpy | xwṯʾw δn ʾrdʾwʾn mʾṯ o 

ʾʾγʾznd  | mʾnʾ ʾfcmbδδ ‘Thereupon at once the 
Lord of the seven Climes and the Mother of the 
Righteous began to plan how to arrange the 
world.’ (H) 

ʾβtmyk {əβdəmīk} a. ‘seventh’  
kym†∫a ʾβṯmyk CF108: ʾrṯyšw | wyʾ ʾβṯmyk 
smʾnyyẖ  pr | γʾδwk nyšyδʾnd ‘they seated him on 
a throne in the seventh heaven’ (H) 

ʾβyʾp {ǝβyāp} n. ‘reach’  
Pay∫a ʾβyʾp CF21 

ʾfcmbδ {ǝfčambǝδ} n.f. ‘world’ 
Lbmcfa ʾfcmbδ CF119: ʾty xii ʾnxr ʾty vii 
pxryyẖ pr | mγwn ptryscʾ ʾfcmbδ | ʾxšʾwnδʾrt 
kwnʾnd ‘the twelve constellations (signs) and the 
seven planets they made rulers over the whole 
Mixed World’ (H) 
¢£bmcfa ʾfcmbδδ CF72: ʾrṯy ptsʾr wyδpʾt xw 
ʾβtkyšpy | xwṯʾw δn ʾrdʾwʾn mʾṯ o ʾʾγʾznd  | mʾnʾ 
ʾfcmbδδ ‘Thereupon at once the Lord of the seven 
Climes and the Mother of the Righteous began to 
plan how to arrange the world.’ (H) 

ʾʾfryn, ʾfryn {āfrīn-} v.tr. ‘to bless, praise, worship; 
create’, past stems ʾʾfryt, ʾfryt 
tytyrfa ʾfrytyt pp.pl. CF3: ʾṯy ʾšṯyk xʾnd | frytyt 
ʾwṯʾkt | kyy ʾtyšn sʾk | ʾṯy ptšmʾr nyystt ‘The third, 
the Blessed Places (= Aeons) without count and 
number’  

ʾftm- {ǝftǝm-} a. ‘first’; adv. ‘firstly, at first’.  
yymtfa {ǝftǝmi} ʾftmyy adv. CF74: ʾftmyy 
kwnʾnd pnc | fspʾ ‘first they made Five Rugs (or 
walls)*’ (H) 

ʾʾγʾz {āγāz-} v.tr. ‘to begin’ (+ inf.), past stem MS 
ʾʾγšt 
dnza©aa ʾʾγʾznd 3.pl.impf. CF70 

ʾʾjy {āžǝy-} v.itr. ‘to be born’, past stem ʾʾjt, ʾʾjyt 
{āžit} 
†yyΩaa ʾʾjyyṯ 3.sg.pres. CF28: ʾrty | xw wyspw 
šyrw ʾyδc cywyδδyẖ | ʾʾjyyṯ ‘all good things are 
born from it’ (H) 

ʾʾkwc {ākōč} v.tr. ‘to hang, suspend’, past stem 
ʾʾkwγt {ākuγd} 
dnacwqam mʾqwcʾnd 3.pl.impf. CF127: rty ʾww 
ʾnxrwzn | cywyδ mʾqwcʾnd ‘and suspended the 
zodiac from it’ (H) 

ʾmbyr {ambēr-} v.tr. ‘to fill’ 
††rybma ʾmbyrṯṯ 3.sg.pres. CF35:  xʾxsryyṯ 
nwšʾfṯʾkṯ kyy | ʾṯy ʾmbyrṯṯ wʾʾ ʾnγṯṯc | 
rwxšnʾγrδmn ‘springs flowing with ambrosia that 
fill whole Paradise’ (H) 

ʾndwxc {andōxč} n.f. ‘anxiety, grief’ 
Cxwdna ʾndwxc CF48: prw wγšyy kw ʾṯyyšn | 
ʾndwxc nyysṯ ‘in joy, where they have no sorrow’ 
(H);   
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ʾnγty {anγǝtē} a. ‘whole, all’  
C††©na ʾnγṯṯc f. CF35: kyy | ʾṯy ʾmbyrṯṯ wʾʾ 
ʾnγṯṯc | rwxšnʾγrδmn ‘that fill the whole Paradise’ 
(H) 

ʾnsʾc {ansāč-} v.tr. ‘to fit, fit out, fix, construct’ 
dnacasnm mnsʾcʾnd 3.pl.impf. CF89: ʾrṯms tym 
ʾnyt | iv iv δβrʾ pr ctfʾr qyrʾʾn | sʾr mnsʾcʾnd 
‘another four Gates each they constructed in the 
four directions’ (H) 
dncasnm mnsʾcnd 3.pl.impf. CF96: pr ʿyw ʿyw 
δβrw vi vi | pδynd mnsʾcnd ‘to each gate they 
constructed six thresholds’ (H)  

ʾnšpr(n) {anšpǝr(ǝn)-} v.itr. ‘to tread, walk’ 
†rpπna ʾnšprṯ 3.sg.pres. CF24: ʾrty | nyy sʾn 
ʾtynnyy ʾwyjṯqʾryyẖ | prywyδδ zʾy ʾnšprṯ ‘no 
enemy and no injurer* walk this earth’ (H) 

ʾnxr {anxǝr} n. ‘constellation, sign of the zodiac’ 
rxna ʾnxr CF118: ʾty xii ʾnxr ʾty vii pxryyẖ pr | 
mγwn ptryscʾ ʾfcmbδ | ʾxšʾwnδʾrt kwnʾnd ‘the 
twelve constellations (signs) and the seven planets 
they made rulers over the whole Mixed World’ 
(H) 

ʾnxrwzn {anxǝrwǝzǝn} n. ‘zodiac, zodiacal circle’ 
Nzwrxna ʾnxrwzn CF113: ʾrtptsʾr cn δsʾ | smʾnyy 
cʾδrstr nʾšnyẖ | cxryy ʾty ʾnxrwzn ptysʾcnd ‘Then, 
below the Ten Firmaments, they fashioned a 
rolling wheel and (sic) zodiac.’ (H); CF126: ʾrty 
wyʾ cʾδrcyq smʾnyẖ  | βwn swmbnd o ʾrty ʾww 
ʾnxrwzn | cywyδ mʾqwcʾnd ‘In the lowest 
Firmament they bored a hole and suspended the 
zodiac from it’ (H) 
yyNzwrxna ʾnxrwznyy obl. CF117: ʾrtcn wʾndṯ 
tmykt δywṯyy ky | ʾty βjngʾrystrt ʾty βyjtrt | ʾty 
stβtrtʾ wmʾtnd o ʾrtšn | wyʾ ʾnxrwznyy cndr 
βyndʾnd ‘Within the zodiac they fettered those of 
the demons of Darkness that were the most 
iniquitous, viscious, and rebellious.’ (H); CF123 

ʾny- {ǝniy} a. ‘other’ 
tyna ʾnyt pl. CF87: ʾrṯms tym ʾnyt | iv iv δβrʾ pr 
ctfʾr qyrʾʾn | sʾr mnsʾcʾnd ‘another four Gates each 
they constructed in the four directions’ (H) 

ʾnyʾm {anyām} n. ‘end’ 
Mayna ʾnyʾm CF9: ʾrtšn wyʾ nwwšc | jwʾnyy xw 
ʾnyʾm nyyst ‘the eternal life of which there is no 
end’ (H); 

ʾʾpʾy (2) {āpāy-}, ʾʾpʾt {āpāt} v.tr. ‘to perceive, 
recognize, understand’, past stem M ʾʾpʾt  
†w∫ †apaa ʾʾpʾṯ βwṯ 3.sg.pres. itr.pot. CF22: 

ʾrṯyšyy xww | nʾywkʾwyy nyy ʾʾpʾṯ βwṯ ‘its 
depth* cannot be perceived’ (H) 

ʾpsʾk see psʾk. 
ʾrdʾwʾn mʾd {ardāwān māt} ‘Mother of the 

Righteous’, Pa  name of the Mother of Life, 
partially adapted  to Sogdian.  
†am Nawadra ʾrdʾwʾn mʾṯ CF70: ʾrṯy ptsʾr wyδpʾt 
xw ʾβtkyšpy | xwṯʾw δn ʾrdʾwʾn mʾṯ o ʾʾγʾznd  | 
mʾnʾ ʾfcmbδδ ‘Thereupon at once the Lord of the 
seven Climes and the Mother of the Righteous 
began to plan how to arrange the world.’ (H) 

ʾrtʾwspyʾ {ǝrtāwǝspyā} n.f. ‘community of the 
righteous Elect’  
eaypswatra ʾrtʾwspyʾ (+ -ẖ) CFhdl  

ʾrty {árti}, ʾrt- {árt} ‘then, and’ (linking clauses) 
Nctra ʾrtcn CF114: ʾrtcn wʾndṯ tmykt δywṯyy 
‘those of the demons of Darkness’ (H), lit. ‘and 
from those hellish demons’ 
Sm†ra ʾrṯms CF76: ʾrṯms | cywyδ cʾδrsṯr 
ptysʾcnd | δsʾ smʾnyy ‘Thereunder they formed 
ten Firmaments’ (H); CF87: ʾrṯms tym ‘and then 
again’ (H)  
My†sm†ra ʾrṯmsṯym CF83: ʾrṯmsṯym xxxx 
fryšṯyyṯ | syfryn sic ky ʾty ʾww δsʾ smʾnyẖ  | 
ʾskysʾr pṯršṯwδʾrnd ‘Furthermore he (sic) evoked 
(created) forty angels, who hold the ten Firma-
ments upraised.’ (H)  
rptra ʾrtpr CF93: ʾrtpr xii | xii δβrṯʾ ‘To each of 
the twelve Gates’ (H) 
rastptra ʾrtptsʾr CF111: ʾrtptsʾr cn δsʾ | 
smʾnyy cʾδrstr nʾšnyẖ | cxryy ʾty ʾnxrwzn 
ptysʾcnd ‘Then, below the Ten Firmaments, they 
fashioned a rolling wheel and (sic) zodiac.’ (H) 
rastp†ra ʾrṯptsʾr CF73: rṯptsʾr nwkr frʾγʾznd 
ptsγty | ʾrṯyšw ‘Then they began to fashion it.’ (H) 
†πyp†ra ʾrṯpyšṯ CF59: ʾrṯpyšṯ prštʾtyt ‘nay, they 
are equipped’ (H) 
Nπtra ʾrtšn CF8: ʾrtšn wyʾ nwwšc | jwʾnyy xw 
ʾnyʾm nyyst ‘the eternal life of which there is no 
end’ (H); CF60: ʾrtšn | jykʾ nyysṯ prywyšn ṯmbʾr 
‘no damage occurs to their bodies’; CF67: ʾṯy 
pswc ʾrtšn ptsʾr | kw rwxšnʾγrδmn  sʾr syn ‘and 
lead them up again to the Light-Paradise’ (H); 
CF116: ʾrtšn | wyʾ ʾnxrwznyy cndr βyndʾnd 
‘within the zodiac they fettered’ (H) 
Nπ†ra ʾrṯšn CF62: ʾrṯšn xw wγšndyy pṯmwk ‘their 
garment of joy’ (H); CF65: ʾrṯšn xʾ ʾwṯʾkṯ nyy 
wyqndyẖ sic: ‘Their places are never destroyed ....’ 
(H) 



WORD-INDICES 

 

119 

119 

ytra ʾrty CF22, CF26, CF104, CF125, CF126 
y†ra ʾrṯy CF10, CF14, CF28, CF40, CF42, CF69, 
CF75, CF79, CF85, CF90, CF96, CF106 
ey†ra ʾrṯy (+ẖ) CF24  
Nπytra ʾrtyšn CF92: ʾrtyšn ms | xʾ βryʾ βrywr 
fswx ‘again, (the thickness of) their air is one 
myriad parasangs’ (H); CF120: ʾrtyšn ʿyw | wnyy 
δβtyʾ ptyʾr wʾstynd ‘and set them in opposition to 
each other’ (H) 
yy†ra ʾrṯyy CF33 
wπy†ra ʾrṯyšw CF74: rṯptsʾr nwkr frʾγʾznd ptsγty | 
ʾrṯyšw ‘Then they began to fashion it.’ (H); 
CF107: ʾrṯyšw | wyʾ ʾβṯmyk smʾnyyẖ  pr | γʾδwk 
nyšyδʾnd ‘they seated him on a throne in the 
seventh heaven’ (H) 
yyπy†ra ʾrṯyšyy CF21: ʾrty | nyy sʾn ʾtynnyy 
ʾwyjṯqʾryyẖ  ‘No enemy and no trouble-maker’ 
(H) 

ʾskw- {ǝskǝw -} v.itr. ‘to stay, remain, dwell, exist, 
be’, past stem ʾskwʾt  
dnwksa ʾskwnd 3.pl.pres. CF39: : ʾṯy | γʾδwqṯ 
ʾṯy prṯʾwṯ kyy ʾṯyẖ  | ʾʾykwn ʾʾykwn nwšyy 
ʾskwnd ‘thrones and benches* that exist in 
perpetuity for ever and ever’ (H); CF43: prw 
rwxšnyʾk ʾskwnd ‘they live in the light’ (H); 
CF44: prw rwxšnyʾk ʾskwnd ‘they live in the 
light’ (H); CF90: ʾwrδ kw ʾṯy | xʾ fryšṯyṯ ʾskwnd 
‘there where those angels stand’ (H); CF95: �ʾrtpr 
xii | xii δβrṯʾ ky ʾṯy wyʾ smʾnyty | ʾskwnd ‘to each 
of the twelve Gates that exist in each of the 
Firmaments’ (H) 

ʾskycyk {ǝskēčīk} a. ‘superior, (dwelling) on high’ 
Qycyksa ʾskycyq CF129: wʾnw | ʾṯy ʾskycyq 
cxrw rʾmndyy ‘so as to ... the Superior Wheel 
continually’ (H) 

ʾskysʾr {ǝskīsār} adv. ‘upwards, above’ 
rasyksa ʾskysʾr CF85 

ʾspnc {ǝspanč} n. ‘rest-house, inn, mansion, guest-
house’ 
ttcnpsa ʾspnctt pl. CF37: pww | sʾq ʾspnctt 
šʾyknd ‘countless mansions and palaces’ (H) 

ʾty {ǝti} ‘and; that’; also encl. particle following the 
first word of a clause.  
yta ʾty CF6, CF6, CF15, CF15, CF16,  CF17, 
CF18, CF26, CF52, CF57, CF100,  CF102, 
CF103, CF103, CF109, CF110,  CF113, CF115, 
CF115, CF116, CF118,  CF118, CF122, CF122, 
CF124, CF124  
y†a ʾṯy CF2, CF4, CF4, CF30, CF33, CF35, CF37, 

CF43, CF51, CF54, CF55, CF56, CF58, CF60, 
CF64, CF66, CF67, CF71, CF81, CF84, CF89, 
CF94, CF98, CF129  
ey†a ʾṯy (+ẖ) CF38  
yyta ʾtyy CF7 
eyy†a ʾṯyy (+ẖ) CF127  
yynyta ʾtynyy (= ʾty + nyy ‘and no’) CF23: ʾrty | 
nyy sʾn ʾtynnyy ʾwyjṯqʾryyẖ | prywyδδ zʾy ʾnšprṯ 
‘no enemy and no injurer* walk this earth’ (H) 
Nπyta ʾtyšn (= ʾty +3pl. encl.) ‘and for them’ 
CF3: ʾṯy ʾšṯyk xʾnd | frytyt ʾwṯʾkt | kyy ʾtyšn sʾk | 
ʾṯy ptšmʾr nyystt ‘The third, the Blessed Places (= 
Aeons) without count and number’ (H); CF13: 
kyy ʾtyšn wnyy šyrʾkyy sic pṯmʾk | nyyst 
‘immeasurable (is) its goodness for them (= the 
Light gods, etc.)’ (H); CF31, CF44: kw ʾtyšn | xw 
tʾryy nyysṯ  ‘where they have no darkness’ (H) 
Nπy†a ʾṯyšn CF46: kw ʾṯyšn mrc nyysṯ ‘where 
they have no death’ (H); CF50: kw ʾṯyšn ywʾr 
nyysṯ ‘where they have no separation’ 
Nπyy†a ʾṯyyšn CF47: prw wγšyy kw ʾṯyyšn | 
ʾndwxc nyysṯ ‘in joy, where they have no sorrow’ 
(H); kw ʾṯyšn ywʾr nyysṯ ‘where they have no 
separation’ (H)  
yyπyta ʾtyšyy CF20: kyy ʾtyšyy wyy skʾwyẖ  | 
ʾβyʾp nyyst ‘in height* it is beyond reach* (?), its 
depth* cannot be perceived’ (H); 
yyπy†a ʾṯyšyy CF54: kww | ʾṯyšyy prw γmbn ʾṯy 
wṯyyʾ nyy | βrʾnd ‘wherefore they bear no toil and 
hardship’ (H) 

ʾtynnyy = ʾty + nyy ‘and no’ (see under ʾty) 
ʾtyšn = ʾty +3pl. encl. ‘and for them’ (see under ʾty) 
ʾwrδ {ōrǝѳ} adv. ‘there’  

Lrwa ʾwrδ CF89: ʾwrδ kw ʾṯy | xʾ fryšṯyṯ ʾskwnd 
‘there where those angels stand’ (H) 

ʾwrm {ōrǝm} n. ‘peace, calm’ 
Mrwa ʾwrm CF42: ʾrṯy ʾwrm wrmyyʾẖ  | ʾskwnd 
‘they are calm in quietude’ (H) – The phrase ʾwrm 
wrmyyʾẖ corresponds to S ʾwrʾm wrm[yh] ‘in 
peace and quietness’ in L91+10. (DMT) 

ʾwryz {ōrēz-} v.itr. ‘to drop’  
tzyrwa ʾwryzt 3.sg.pres. CF32  

ʾwsʾwc v.tr. ‘to purify, convert’, past stem ʾwswγt  
C©wswa ʾwswγc pp.f. CF10: ʾrṯy ctfʾrmyk 
ʾwswγc βryʾ* | wyʾ rwxšnww rwxšnʾγrδmnʿy ‘the 
fourth, the Pure Air in the Light paradise’ (H) 

ʾwst {ōst- (wāst-)} v.tr. ‘to put, place, set, lay, 
appoint’  
dnTsaw  wʾsṯnd 3.pl.impf. CF79: I wrcwnkrc 
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myjʾ | wʾsṯnd XII ryṯyy ‘(they) set up one magic 
twelve-faced *Lens’ (H) 
dnytsaw wʾstynd 3.sg.impf. CF121: ʾrtyšn ʿyw | 
wnyy δβtyʾ ptyʾr wʾstynd ‘and set them in 
opposition to each other’ (H); CF128: ʾṯyyẖ ii | 
βγpšyy pʾšyynd wʾstynd ‘two Sons of God were 
placed by them (there) as watchers’ (H)  

ʾwtʾk {ōtāk} n. ‘place, region, country; Aeon’ 
tka†wa ʾwṯʾkt pl. CF3: ʾṯy ʾšṯyk xʾnd | frytyt 
ʾwṯʾkt | kyy ʾtyšn sʾk | ʾṯy ptšmʾr nyystt ‘the third, 
the Blessed Places (= Aeons) without count and 
number’ (H) 
†ka†wa ʾwṯʾkṯ pl. CF65: ʾrṯšn xʾ ʾwṯʾkṯ nyy 
wyqndyẖ sic: ‘their places are never destroyed ....’ 
(H) 

ʾww {əwu} article ‘the’ 
wwa ʾww CF75: ʾrṯy ʾww xšyšpṯ βγw | wδyδδ 
nyšyδʾnd ‘there they seated the Lord of the 
Empire (i.e. Splendidtenens)’ (H); CF84: ky ʾty 
ʾww δsʾ smʾnyẖ  | ʾskysʾr pṯršṯwδʾrnd ‘who hold 
the Ten Firmaments upraised’ (H); CF104: ʾrty 
ʾww nyrkt cn | stryšṯyy ptyyn pryqyšnd ‘they 
imprisoned the males separately from the 
females’; CF106: ʾrṯy ptsʾr xw wyšprkr ʾww | 
smʾnxšyδ jyγyr ‘Thereupon the All-maker 
(Wišparkar) called the Lord of the Firmaments.’ 
(H); CF126: ʾrty ʾww ʾnxrwzn | cywyδ mʾqwcʾnd 
‘and suspended the zodiac from it’ (H) 

ʾwyjtkʾry {ǝwižd-kārē} n.m. ‘trouble-maker, 
trickster; killer, murderer’  
eyyraq†Ωywa ʾwyjṯqʾryy (+ -ẖ) CF23:  ʾrty | nyy 
sʾn ʾtynnyy ʾwyjṯqʾryyẖ | prywyδδ zʾy ʾnšprṯ ‘no 
enemy and no injurer* walk this earth’ (H) 

ʾxšʾwnδʾr {ǝxšāwǝnδār} n. ‘ruler’  
tralnwaπxa ʾxšʾwnδʾrt pl. CF120: ʾty xii ʾnxr 
ʾty vii pxryyẖ pr | mγwn ptryscʾ ʾfcmbδ | 
ʾxšʾwnδʾrt kwnʾnd ‘the twelve constellations 
(signs) and the seven planets they made rulers 
over the whole Mixed World’ (H)  

ʾxšnk- {əxšnək} a. ‘excellent, magnificent; graceful’ 
atknπxa ʾxšnktʾ nom.pl. CF28: ʾrṯy yw pysṯyy 
ʾxšnktʾ | γrṯʾ o wyspʾsprγmyy o rwsṯyẖ | prw γrβ 
pʾrγzyʾ ‘adorned, graceful hills wholly covered 
with flowers, grown in much excellence’ (H) 

ʾxšyδ {xšēѳ} n.m. ‘king’.  
Lyπxa ʾxšyδ CF110: ʾty pr mγwn | δsʾ smʾn 
ʾxšyδ ʾty xwtʾw | qwnʾnd ‘and made him the lord 
and king over the Ten Firmaments’ (H) 

ʾxšyšpt {(ǝ)xšēšpǝt} ‘Lord of the empire’, name of 
the first son of the Living Spirit.  
†pπyπx xšyšpṯ CF75: ʾrṯy ʾww xšyšpṯ βγw | 
wδyδδ nyšyδʾnd ‘there they seated the Lord of 
the Empire (i.e. Splendidtenens)’ (H) 

ʾxšywny {əxšēwənē} n.m. ‘king, ruler’.  
yynwyπxa ʾxšywnyy CF1: wny mzyx ʾxšywnyy 
zrwʾβγyy | pyrnmsʾr  ‘[… the twelve Aeons who 
stand] before the great King God Zarwān.’ (H)  

ʾyδc {ēδǝč} n.neut. ‘thing’. With negative: ‘nothing’, 
a. ‘not any’, adv. ‘in no way, not at all’. 
Clya ʾyδc CF27: ʾrty | xw wyspw šyrw ʾyδc 
cywyδδyẖ | ʾʾjyyṯ ‘all good things are born from 
it’ (H) 

ʾʾykwn {āyǝkōn} adv. ‘forever’ 
Nwkyaa ʾʾykwn CF39 (bis): ʾṯy | γʾδwqṯ ʾṯy prṯʾwṯ 
kyy ʾṯyẖ  | ʾʾykwn ʾʾykwn nwšyy ʾskwnd ‘thrones 
and benches* that exist in perpetuity for ever and 
ever’ (H) 
Nwqyaa ʾʾyqwn CF26: ky ʾty ʾʾyqwn nyy 
ʾβnwtyy ‘that does not shake forever’ (H) 

ʿstryc {əstrīč}, stryc a., n.f. ‘female’ 
yy†πyrts stryšṯyy pl.obl. CF105: ʾrty ʾww nyrkt 
cn | stryšṯyy ptyyn pryqyšnd ‘they imprisoned the 
males separately from the females’ 

ʿyw {ēw} num. ‘one, 1; a certain’ 
wyo ʿyw CF79: ʾrṯy ʿyw | βγp(š)yy wδyδ pʾšyy 
nyšyδʾnd ‘there they seated a Son of God as 
watcher’ (H); CF95: pr ʿyw ʿyw δβrw vi vi | 
pδynd mnsʾcnd ‘to each gate they constructed six 
thresholds’ (H); CF96: ʾrṯy pr ʿyw ʿyw | pδynd 
qwnʾnd xxx xxx wʾcrnd ‘to each threshold they 
constructed thirty bazaars’; CF98/99: ʾṯy wyʾ ʿyw 
ʿyw wʾcrnyy | xii xii ʿyzṯ pr ʿyw ʿyw prsʾ | clxxx 
qpyδ qwnʾnd ‘in each Bazaar twelve Rows*, [in 
each Row* two Sides*]; to the one Side* they 
made one hundred and eigthty Stalls*’ (H); 
CF120: ʾrtyšn ʿyw | wnyy δβtyʾ ptyʾr wʾstynd 
‘and set them in opposition to each other’ (H) 
⁄ i see under Numerals. 

ʿyzd, ʿyzt {ēzd} n. ‘row, street’; in astronomy ‘period 
of two hours’.  
†zyo ʿyzṯ CF99: ʾṯy wyʾ ʿyw ʿyw wʾcrnyy | xii xii 
ʿyzṯ pr ʿyw ʿyw prsʾ | clxxx qpyδ qwnʾnd ‘in each 
Bazaar twelve Rows*, [in each Row* two Sides*]; 
to the one Side* they made one hundred and 
eigthty Stalls*’ (H) 
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βγ- {βǝγ}, pl.  βγyšt {βǝγīšt}, βγʾn {βǝγān} n.m. 
‘god; lord, sir’  
w©∫ βγw acc.sg. CF75: ʾrṯy ʾww xšyšpṯ βγw | 
wδyδδ nyšyδʾnd ‘there they seated the Lord of 
the Empire (i.e. Splendidtenens)’ (H) 
ttπy©∫ βγyštt {βǝγīšt} pl. CF5: kw ʾṯy wδyyδ | 
mynʾnd xʾ rwxšndʾẖ  βγyštt | fryšṯyt ʾty mrδʾspndt 
ʾty | zʾwrkynd pr mzyx wγšww ʾtyy | šʾṯwxy 
‘wherein dwell the Light Gods, Angels, Elements, 
and Powers in great bliss and joy’ (H) 
yytπy©∫ βγyštyy pl.obl. CF14: ʾʾrṯy βγyštyy 
krjyʾwr | ptmwk ʾty nγwδn γʾδwq δyδym ʾty | 
βwδʾndc ʾpsʾk ʾty wyspzngʾn | zywr ʾty pyʾṯyy 
xwtyy sfrynʾṯ | pr wrcxwndqyʾ ‘By supernatural 
power it shall, by itself, bring into being (create) 
the gods’ marvellous dress and garment, throne, 
diadem, and fragrant wreath, ornaments, and 
finery of all kinds.’ (H) 

βγʾnyk {βǝγānīk} a. ‘divine, of god’ 
Qyna©∫  βγʾnyq CF25: ʾrṯyẖ | βγʾnyq pršprn 
ʾbjyrʿync sic | ky ʾty ʾʾyqwn nyy ʾβnwtyy ‘divine 
pavement is of the substance of diamond (vajra) 
that does not shake forever’ (H) 
kyyna©∫ βγʾnyyk CF51: prw βγʾnyyk | ṯmbʾr kw 
ʾty wygʾn sic nyyst ‘in a divine boby where there is 
no destruction’ (H) 

βγpšy {βǝγpǝšē} n.m. ‘Son of God, angel’ 
yyπp©∫ βγpšyy CF80: ʾrṯy ʿyw | βγp(š)yy wδyδ 
pʾšyy nyšyδʾnd ‘there they seated a Son of God as 
watcher’ (H); CF128 

βjngʾrystr {superl. of ʾβjngʾry ǝβǝžǝngārē} a. ‘most 
sinful’ 
trtsyragnΩ∫ βjngʾrystrt pl. CF115: ʾrtcn wʾndṯ 
tmykt δywṯyy ky  | ʾty βjngʾrystrt ʾty βyjtrt | ʾty 
stβtrtʾ wmʾtnd  ‘those of the demons of Darkness 
that were the most iniquitous, viscious, and 
rebellious.’ (H)  

βjyrny {ǝβžirēnē} a. ‘made of diamond’. Indian-
Sogd. hybrid. 
CnyoryΩba ʾbjyrʿync (ms. – for CnyoryΩ∫a 

ʾβjyrʿync) CF25:  ʾrṯyẖ | βγʾnyq pršprn ʾbjyrʿync 
sic | ky ʾty ʾʾyqwn nyy ʾβnwtyy ‘divine pavement 
is of the substance of diamond (vajra) that does 
not shake forever’ (H) 

βr- {βǝr-} v.tr. ‘to bear, carry, suffer’ 
dnar∫ βrʾnd 3.pl.pres. CF55: kww | ʾṯyšyy prw 
γmbn ʾṯy wṯyyʾ nyy | βrʾnd ‘wherefore they bear 
no toil and hardship’ (H) 

βry {βǝriy} n.m. ‘fruit’ 
yyr∫ βryy CF32: kyy ʾtyšn xw | βryy kδʾc nyy 
ʾwryzt  ‘whose fruits never drop*’ (H) 

bryʾ see βryʾ. 
βryʾ {βǝriy} n.f. ‘air’ 

ayr∫ βryʾ CF10 (written as ayrb bryʾ in ms.): ʾrṯy 
ctfʾrmyk ʾwswγc βryʾ* | wyʾ rwxšnww 
rwxšnʾγrδmnʿy ‘the fourth, the Pure Air in the 
Light paradise’ (H); CF93: ʾrtyšn ms | xʾ βryʾ 
βrywr fswx ‘again, (the thickness of) their air is 
one myriad parasangs’ (H)  

βryβryny {βǝrēβǝrēnē} a. ‘fruit-bearing’ 
†yynyr∫yyr∫ βryyβrynyyṯ pl. CF31: ʾṯy wndʾ | 
βryyβrynyyṯ zrγwnyyt ‘green fruit-bearing trees’ 
(H) 

βrywr {βrēwǝr} num. ‘ten thousand, myriad’ 
rwyyr∫  βryywr CF92: ʾrṯy wyny x | smʾnyṯyy 
δβʾnzqʾwyy δsʾ | βryywr fswx xcyy ‘the thickness 
of the Firmament is ten myriad parasangs’  (H) 
See also under ʾβtʾt-βrywr-zngʾn. 

βw- {βu-, βō-} v.itr. ‘to become, be’. 
ta∫ βʾt 3.sg.subj. CFhdl: βʾt prw mγwn δyyn 
‘shall be in the whole Church’ (H) 
†w∫ βwṯ 3.sg.pres. CF22 see ʾʾpʾṯ βwṯ, CF33 see 
kyrmnyy βwṯ. 

βwδʾndy {βōδandē} a. ‘fragrant’  
Cdnalw∫ {βōδanč} βwδʾndc  f. CF16: ʾʾrṯy 
βγyštyy krjyʾwr | ptmwk ʾty nγwδn γʾδwq δyδym 
ʾty | βwδʾndc ʾpsʾk ʾty wyspzngʾn | zywr ʾty 
pyʾṯyy xwtyy sfrynʾṯ | pr wrcxwndqyʾ ‘By super-
natural power it shall, by itself, bring into being 
(create) the gods’ marvellous dress and garment, 
throne, diadem, and fragrant wreath, ornaments, 
and finery of all kinds.’ (H) 

βwn {βun} n. ‘hole’ 
Nw∫ βwn CF126: ʾrty wyʾ cʾδrcyq smʾnyẖ  | βwn 
swmbnd ‘in the lowest Firmament they bored a 
hole’ (H) 

βyjtr- {βeždər)} a. ‘worse, more evil’   
trtΩy∫ βyjtrt pl. CF115: ʾrtcn wʾndṯ tmykt 
δywṯyy ky  | ʾty βjngʾrystrt ʾty βyjtrt | ʾty stβtrtʾ 
wmʾtnd  ‘those of the demons of Darkness that 
were the most iniquitous, viscious, and rebellious.’ 
(H) 

βynd {βend-} v.tr. ‘to bind, fetter, close; refuse’, past 
stem βyst- {βǝst-}.  
tyts∫ βstyt pp.pl. CF123: ʾty cn wyspw 
δywṯyy ky ʾty wyʾ | ʾnxrwznyy βystyt xnd ‘from 
all the demons that had been imprisoned in the 
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zodiac’ (H) 
dnadny∫ βyndʾnd 3.pl.impf. CF103: ʾty wyʾ 
wyspyʾ qpyyδyyẖ | ykšyšṯ ʾty δywt βyndʾnd ʾty | 
pryqyšʾnd ‘in every Stall* they fettered and 
enclosed yakṣas and demons’ (H); CF117: ʾrtšn | 
wyʾ ʾnxrwznyy cndr βyndʾnd ‘within the zodiac 
they fettered’ (H) 

 
cʾδrcyk {čāδǝrčīk} a. ‘lower’ 

Qycrlac cʾδrcyq CF125: ʾrty wyʾ cʾδrcyq 
smʾnyẖ  | βwn swmbnd ‘in the lowest Firmament 
they bored a hole’ (H) 

cʾδrstr {čāδǝristǝr} a. ‘lower’, postp. (with prep. cn) 
‘under, below’ 
rtsrlac cʾδrstr CF112: ʾrtptsʾr cn δsʾ | smʾnyy 
cʾδrstr nʾšnyẖ | cxryy ʾty ʾnxrwzn ptysʾcnd ‘Then, 
below the Ten Firmaments, they fashioned a 
rolling wheel and (sic) zodiac.’ (H)  
r†srlac cʾδrsṯr CF77 

cʾnw {čānō} adv., c. ‘how, as, when, since, because; 
than’  
wnac cʾnw CF71: ʾʾγʾznd | nβrʾṯ cʾnw ʾṯy 
ptsʾcym wʾ | mʾnʾ ʾfcmbδδ ‘they began to plan 
how to arrange the world’  

cn {čən} prep. (+ abl.) ‘from, by, by means of, 
concerning, at; than’  
Nctra ʾrtcn CF114: ʾrtcn wʾndṯ tmykt δywṯyy 
‘those of the demons of Darkness’ (H) 
Nc cn CF66: ʾṯy qrʾnd kwnʾ cn šmnkwʾnc | jʾryy 
‘… and make them pure from the evil poison and 
purify (them)’ (H); CF 104: ʾrty ʾww nyrkt cn | 
stryšṯyy ptyyn pryqyšnd ‘they imprisoned the 
males separately from the females’; CF111: 
ʾrtptsʾr cn δsʾ | smʾnyy cʾδrstr nʾšnyẖ | cxryy ʾty 
ʾnxrwzn ptysʾcnd ‘Then, below the Ten 
Firmaments, they fashioned a rolling wheel and 
(sic) zodiac.’ (H); CF122: ʾty cn wyspw δywṯyy 
‘and from all the demons’ 

ctfʾr {čətfār} num. ‘four, 4’ 
raftc ctfʾr CF88 
/11! /11! IV IV CF88 

ctfʾrmyk {čǝtfārǝmīk} a. ‘fourth’  
kymraftc ctfʾrmyk CF10: ʾrṯy ctfʾrmyk ʾwswγc 
βryʾ* | wyʾ rwxšnww rwxšnʾγrδmnʿy ‘the fourth, 
the Pure Air in the Light paradise’ (H) 

 cxr- {čǝxr} n.m. ‘wheel’ �  
wrxc cxrw acc.sg. CF129: wʾnw | ʾṯy ʾskycyq 
cxrw rʾmndyy ‘so as to ... the Superior Wheel 
continually’ (H) � 

yyrxc cxryy nom.sg. CF113 (as acc.):  ʾrtptsʾr cn 
δsʾ | smʾnyy cʾδrstr nʾšnyẖ | cxryy ʾty ʾnxrwzn 
ptysʾcnd ‘Then, below the Ten Firmaments, they 
fashioned a rolling wheel and (sic) zodiac.’ (H) 

cyndr, cndr {čendǝr} adv., postp. ‘in, inside’ 
rdnc cndr CF117: ʾrtšn | wyʾ ʾnxrwznyy cndr 
βyndʾnd ‘within the zodiac they fettered’ (H) 

cywyδ, cywyδy {čēwēδ(ī)} prep. + dem. pron. ‘from 
that, from it, from those, etc.; than that; thereafter’ 
lywyc cywyδ CF77: ʾrṯms | cywyδ cʾδrsṯr 
ptysʾcnd | δsʾ smʾnyy ‘Thereunder they formed 
ten Firmaments’ (H); CF127: ʾrty ʾww ʾnxrwzn | 
cywyδ mʾqwcʾnd ‘and suspended the zodiac from 
it’ (H) 
ey££ywyc cywyδδy (+ -ẖ) CF27: ʾrty | xw wyspw 
šyrw ʾyδc cywyδδyẖ | ʾʾjyyṯ ‘all good things are 
born from it’ (H) 

 
δβʾnzkʾwy {δβanzǝkāwī} n.m. ‘thickness’  

yywaqzna∫l δβʾnzqʾwyy CF91: ʾrṯy wyny x | 
smʾnyṯyy δβʾnzqʾwyy δsʾ | βryywr fswx xcyy ‘the 
thickness of the Firmament is ten myriad para-
sangs’ (H) 

δβr- {δβǝr} n.m. ‘door, gate’ 
ar∫l δβrʾ acc. numv. CF88: ʾrṯms tym ʾnyt | iv iv 
δβrʾ pr ctfʾr qyrʾʾn | sʾr mnsʾcʾnd ‘another four 
Gates each they constructed in the four directions’ 
(H) 
a†rbl δβrṯʾ acc.pl. CF94: ʾrtpr xii | xii δβrṯʾ ky 
ʾṯy wyʾ smʾnyty | ʾskwnd ‘to each of the twelve 
Gates that exist in each of the Firmaments’ (H) 
atrbl δbrtʾ (ms. -b-, for atrbl δβrtʾ) acc.pl. 
CF86: ʾrṯy pr | wyspw smʾnyy xii xii sic δbrtʾ sic |  
ptysʾcʾnd ‘in each firmament they fashioned 
twelve Gates’ (H) 
wr∫l δβrw acc.sg. CF95: pr ʿyw ʿyw δβrw vi vi | 
pδynd mnsʾcnd ‘to each gate they constructed six 
thresholds’ (H) 

δβty- {δəβdī}  a. ‘second, other’; ’yw wnyy δβty’ 
‘one another’ 
 ayt∫l δβtyʾ {δβitya} gen.sg. CF121: ʾrtyšn ʿyw 
| wnyy δβtyʾ ptyʾr wʾstynd ‘and set them in 
opposition to each other’ (H) 

δβtyk {δǝβdīk} a. ‘second, other’, adv. ‘secondly, 
again’ 
kyt∫l δβtyk CF101: ʾty | pr δβtyk prsʾ clxxx ‘to 
the other Side* ‘(they made another) one hundred 
and eighty (stalls)’ 
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δn {δən} prep. (+ abl.?) ‘with’  
Nl δn CF70: xwṯʾw δn ʾrdʾwʾn mʾṯ ‘the Lord of 
the seven Climes and the Mother of the 
Righteous’ (H) 

δsʾ {δǝsa} num. ‘ten, 10’ 
asl δsʾ CF78: ʾrṯms | cywyδ cʾδrsṯr ptysʾcnd | 
δsʾ smʾnyy ‘thereunder they formed Ten 
Firmaments’ (H); CF81: pr mγwn δsʾ smʾnyy ‘in 
all the Ten Firmaments’ (H); CF84: ky ʾty ʾww 
δsʾ smʾnyẖ  | ʾskysʾr pṯršṯwδʾrnd ‘who hold the 
Ten Firmaments upraised’ (H); CF91: ʾrṯy wyny x 
| smʾnyṯyy δβʾnzqʾwyy δsʾ | βryywr fswx xcyy 
‘the thickness of the Firmament is ten myriad 
parasangs’  (H); CF110: ʾty pr mγwn | δsʾ smʾn 
ʾxšyδ ʾty xwtʾw | qwnʾnd ‘and made him the lord 
and king over the Ten Firmaments’ (H); CF 111: 
ʾrtptsʾr cn δsʾ | smʾnyy cʾδrstr nʾšnyẖ | cxryy ʾty 
ʾnxrwzn ptysʾcnd ‘Then, below the Ten 
Firmaments, they fashioned a rolling wheel and 
(sic) zodiac.’ (H) 
) 10 CF90  

δštʾwc {δištōč} n.f. ‘poverty’ 
Cw†πyl δyšṯwc CF58: ʾṯy δyšṯwc nʾm | nyy 
pṯzʾnʾnd sic ‘of poverty they know not even the 
name’ (H) 

δwʾ {δwa} num. ‘two, 2’ 
/! II, 2 CF127: ʾṯyyẖ ii | βγpšyy pʾšyynd wʾstynd 
‘two Sons of God were placed by them (there) as 
watchers’ (H) 

δwʾts {δəwāts} num. ‘twelve, 12’ 
/!0 CF79 (v. infra 12-ryty), CF118 (ms. /!O) 
/!0 /!0 12 12 CF86, CF93/94, CF99  

δyδym {δēδēm} n.f. loanword ‘diadem’ 
Mylyl δyδym CF15: ʾrṯy βγyštyy krjyʾwr | 
ptmwk ʾty nγwδn γʾδwq δyδym ʾty | βwδʾndc 
ʾpsʾk ʾty wyspzngʾn | zywr ʾty pyʾṯyy xwtyy 
sfrynʾṯ | pr wrcxwndqyʾ ‘By supernatural power it 
shall, by itself, bring into being (create) the gods’ 
marvellous dress and garment, throne, diadem, 
and fragrant wreath, ornaments, and finery of all 
kinds.’ (H) 

δyn {δēn} n.f. ‘religion; religious community, 
church’  
Nyyl δyyn CFhdl: βʾt prw mγwn δyyn ‘shall be in 
the whole Church’ (H)   

δyw {δēw} n.m. ‘demon’  
twyl δywt pl. CF103: ʾty wyʾ wyspyʾ qpyyδyyẖ | 
ykšyšṯ ʾty δywt βyndʾnd ʾty | pryqyšʾnd ‘in every 
Stall* they fettered and enclosed yakṣas and 

demons’ (H) 
†wyl δywṯ pl. CF82: wʾnw ʾṯy pr mγwn δsʾ 
smʾnyy | xʾ δywṯ prδβn nyy kwnʾnd ‘so that in all 
the Ten Firmaments the demons could do no 
harm’ (H) 
yy†wyl δywṯyy pl.obl. CF114: ʾrtcn wʾndṯ tmykt 
δywṯyy ‘those of the demons of Darkness’ (H); 
CF122: ʾty cn wyspw δywṯyy ky ʾty wyʾ | 
ʾnxrwznyy βystyt xnd wyx rʾk | ʾty ptβnd wʾfnd 
ʾty ptywʾfnd ‘From all the demons that had been 
imprisoned in the zodiac they wove to and fro the 
roots, veins, and links.’ (H) 

 
fnsʾx, fswx {fǝsux} n. ‘parasang’ 

xwsf fswx CF92, CF93 
frʾγʾz {fǝrγāz-} v.tr. ‘to begin’  

dnza©arf frʾγʾznd 3.pl.impf. CF73: ʾrṯptsʾr nwkr 
frʾγʾznd ptsγty | ʾrṯyšw ‘Then they began to 
fashion it.’ (H) 

fryʾnwʾz {friyanwāz} n. ‘company of friends, 
companionship’ � 
zawnayyrf fryyʾnwʾz CF49: prw fryyʾnwʾz | kw 
ʾṯyšn ywʾr nyysṯ ‘in the company of friends, where 
they have no separation’ (H) 

fryʾwy {friyāwī} n.m. ‘love’  
eyywayrf fryʾwyyẖ CF48: prw fryʾwyyẖ | pww 
jyšṯʾwc ‘in charity without hatred’ 

fryšty {fǝrēštē} n.m. ‘apostle’, especially as a title of 
Mani; ‘angel’ 
ty†πyrf  fryšṯyt pl. CF6 �: kw ʾṯy wδyyδ | mynʾnd 
xʾ rwxšndʾẖ  βγyštt | fryšṯyt ʾty mrδʾspndt ʾty | 
zʾwrkynd pr mzyx wγšww ʾtyy | šʾṯwxy ‘wherein 
dwell the Light Gods, Angels, Elements, and 
Powers in great bliss and joy’ (H), CF90: ʾwrδ kw 
ʾṯy | xʾ fryšṯyṯ ʾskwnd ‘there where those angels 
stand’ (H) 
†yy†πyrf fryšṯyyṯ pl. CF83: ʾrṯmsṯym CF83: 
ʾrṯmsṯym xxxx fryšṯyyṯ | syfryn sic ky ʾty ʾww δsʾ 
smʾnyẖ  | ʾskysʾr pṯršṯwδʾrnd ‘Furthermore he 
(sic) evoked (created) forty angels, who hold the 
ten Firmaments upraised.’ (H) 

fsp- {fǝsp} n.m. ‘rug’(?). Thus Henning 1948, 314- 
15, but ‘beam’ (NP farasp) or ‘wall’ (cf. MP 
parisp) also seem possible. 
apsf  fspʾ acc.numv. CF75: ʾftmyy kwnʾnd pnc 
| fspʾ ‘first they made Five Rugs (or walls)*’ (H)   

fswx see fnsʾx. 
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γʾδwk {γāѳuk} n. ‘throne; Bema’  
kwla© γʾδwk CF109: ʾrṯyšw | wyʾ ʾβṯmyk 
smʾnyyẖ  pr | γʾδwk nyšyδʾnd ‘they seated him on 
a throne in the seventh heaven’ (H) 
Qwla© γʾδwq CF15: ʾrṯy βγyštyy krjyʾwr | 
ptmwk ʾty nγwδn γʾδwq δyδym ʾty | βwδʾndc 
ʾpsʾk ʾty wyspzngʾn | zywr ʾty pyʾṯyy xwtyy 
sfrynʾṯ | pr wrcxwndqyʾ ‘By supernatural power it 
shall, by itself, bring into being (create) the gods’ 
marvellous dress and garment, throne, diadem, 
and fragrant wreath, ornaments, and finery of all 
kinds.’ (H) 
†qwla© γʾδwqṯ pl. CF38: ʾṯy | γʾδwqṯ ʾṯy prṯʾwṯ 
kyy ʾṯyẖ  | ʾʾykwn ʾʾykwn nwšyy ʾskwnd ‘thrones 
and benches* that exist in perpetuity for ever and 
ever’ (H) 

γmbn {γambǝn} n. ‘effort, toil’ 
Nbm© γmbn CF54: kww | ʾṯyšyy prw γmbn ʾṯy 
wṯyyʾ nyy | βrʾnd ‘wherefore they bear no toil and 
hardship’ (H) 

γmbnβry {γambǝn-βǝrē} a. ‘toil-weary, having 
performed strenuous labours’ 
tyyr∫nbm© γmbnβryyt pl. CFhdl: ‘the toil-weary 
[…]’  

γr- {γǝr} n.m. ‘mountain’ 
a†r© γrṯʾ nom.pl. CF29: ʾrṯy yw pysṯyy ʾxšnktʾ | 
γrṯʾ o wyspʾsprγmyy o rwsṯyẖ | prw γrβ pʾrγzyʾ 
‘adorned, graceful hills wholly covered with 
flowers, grown in much excellence’ (H) 

γrβ, γrf {γarf} a. ‘much, many’, adv. ‘very much’ 
ßr© γrβ CF30: rwsṯyẖ | prw γrβ pʾrγzyʾ ‘grown 
in much excellence’ (H) 

γwʾnwʾcy {γǝwān-wāčī} n. ‘forgiveness of sins’ 
yycawnaw©  γwʾnwʾcyy CFhdl 

 
jʾr {žār} n.f. ‘poison’  

yyraΩ  jʾryy obl. CF67 
jγyr {žǝγēr} v.tr. ‘to call, call upon, cry out, summon; 

name’ 
ry©yΩ jyγyr 3.sg.impf. CF107: ʾrṯy ptsʾr xw 
wyšprkr ʾww | smʾnxšyδ jyγyr ‘Thereupon the 
All-maker (Wišparkar) called the Lord of the 
Firmaments.’ (H) 

jwʾn {žǝwān} n.f. ‘life’ 
NawΩ jwʾn CF45: prw nwšc jwʾn | kw ʾṯyšn mrc 
nyysṯ ‘in eternal life, where they have no death’ 
(H) 
yynawΩ jwʾnyy obl. CF9: ʾrtšn wyʾ nwwšc | 

jwʾnyy xw ʾnyʾm nyyst ‘the eternal life of which 
there is no end’ (H) 

 jwkyʾ {žūkyā} n.f. ‘health, wholeness’  
aykwΩ jwkyʾ CF46: pr jwkyʾ | pw rʾf ‘in health 
without sickness’ (H) 

jyk- {žek} n.f. ‘damage, harm, defect’ 
akyΩ jykʾ nom.sg. CF61: ʾrtšn | jykʾ nyysṯ 
prywyšn ṯmbʾr ‘no damage occurs to their bodies’ 

jyštʾwc {žištāwǝč} n. ‘hatred’ 
Cwa†πyΩ jyšṯʾwc CF49: prw fryʾwyyẖ | pww 
jyšṯʾwc ‘in charity without hatred’ (H) 

 
kδʾc {kǝδac} adv. ‘ever’, always with negative 

‘never’ 
Calk kδʾc CF32: kyy ʾtyšn xw | βryy kδʾc nyy 
ʾwryzt nyy pwst | ʾṯy nyy kyrmnyy βwṯ ‘whose 
fruits never drop*, never rot, and never become 
wormed’ (H)  
Calq qδʾc CF64: kyy ʾṯy qδʾc rymnyy nyy βwṯ 
‘that never gets soiled’ (H)  

kpyδ {*kǝpēδ} n. ‘shop, stall’; in astronomy ‘period 
of twenty seconds’  
Lypq qpyδ CF100: ʾṯy wyʾ ʿyw ʿyw wʾcrnyy | 
xii xii ʿyzṯ pr ʿyw ʿyw prsʾ | clxxx qpyδ qwnʾnd 
‘in each Bazaar twelve Rows*, [in each Row* two 
Sides*]; to the one Side* they made one hundred 
and eigthty Stalls*’ (H) 
eyylyypq qpyyδyy (+ẖ) obl. CF102: ʾty wyʾ 
wyspyʾ qpyyδyyẖ | ykšyšṯ ʾty δywt βyndʾnd ʾty | 
pryqyšʾnd ‘in every Stall* they fettered and 
enclosed yakṣas and demons’ (H) 

 krʾn {kǝrān} a. ‘clean’  
dnarq qrʾnd pl. CF66: ʾṯy qrʾnd kwnʾ cn 
šmnkwʾnc | jʾryy ‘… and make them pure from 
the evil poison and purify (them)’ (H) 

krjyʾwr {kǝržyāwǝr} a. ‘miraculous; marvel, 
wonder’ 
rwayΩrk krjyʾwr CF14 �: ʾrṯy βγyštyy krjyʾwr | 
ptmwk ʾty nγwδn γʾδwq δyδym ʾty | βwδʾndc 
ʾpsʾk ʾty wyspzngʾn | zywr ʾty pyʾṯyy xwtyy 
sfrynʾṯ | pr wrcxwndqyʾ ‘By supernatural power it 
shall, by itself, bring into being (create) the gods’ 
marvellous dress and garment, throne, diadem, 
and fragrant wreath, ornaments, and finery of all 
kinds.’ (H) 
rwayΩrq qrjyʾwr CF20: ty pncmyk | xʾnʾ rwxšnʾ 
zʾy xwymnyy nwšc | qrjyʾwr ‘the fifth, the Light 
Earth, self-existant*, eternal, miraculous’ (H) 
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kršn {karšǝn} n. ‘shape, form’ 
Nπrk kršn CF50: prw kršn | kyy ʾṯy nyy wyγndyy 
‘in a shape that is not brought to naught’ (H) 

kršnʾw {karšnāw} a. ‘shapely, beautiful’ 
wanπrq qršnʾw CF12: ‘wonderous, beautiful to 
behold’ (H) 
†wanπrq qršnʾwṯ pl. CF60: ʾrṯpyšṯ prštʾtyt |  
qršnʾwṯ ʾṯy pysṯyṯ xnd  ‘nay, they are equipped, 
beautiful and embellished’ (H) 

kw {kū} (1) interrog.-rel.adv. ‘where, in which, 
whither’.  
wk kw CF4: kw ʾṯy wδyyδ | mynʾnd xʾ rwxšndʾẖ  
βγyštt | fryšṯyt ʾty mrδʾspndt ʾty | zʾwrkynd pr 
mzyx wγšww ʾtyy | šʾṯwxy ‘wherein dwell the 
Light Gods, Angels, Elements, and Powers in 
great bliss and joy’ (H); CF44: kw ʾtyšn | xw tʾryy 
nyysṯ ‘where they have no death’ (H); CF46: kw 
ʾṯyšn mrc nyysṯ ‘where they have no death’ (H);  
CF47: kw ʾṯyyšn | ʾndwxc nyysṯ ‘where they have 
no sorrow’ (H);  CF50: kw ʾṯyšn ywʾr nyysṯ 
‘where they have no separation’ (H); CF52: kw ʾty 
wygʾn sic nyyst ‘(and) where there is no destruc-
tion’ (H); CF68: ʾṯy pswc ʾrtšn ptsʾr | kw 
rwxšnʾγrδmn  sʾr syn ‘and lead them up again to 
the Light-Paradise’ (H); CF89 
wwk kww CF53: kww | ʾṯyšyy prw γmbn ʾṯy wṯyyʾ 
nyy | βrʾnd ‘wherefore they bear no toil and 
hardship’ 

kw {kū} (2) prep. (+ acc.) ‘to, up to’  
wj  (sic) kw CF68 (written in ms. as xw) 

kwn- {kun-} v.tr. ‘to do, make, cause; put’. Also as 
auxiliary of the tr. potential.  
anwk kwnʾ 2.sg.impv. CF66: ʾṯy qrʾnd kwnʾ cn 
šmnkwʾnc | jʾryy ‘… and make them pure from 
the evil poison and purify (them)’ (H) 
dnanwk kwnʾnd 3.pl.impf. CF74: ʾftmyy kwnʾnd 
pnc | fspʾ ‘first they made Five Rugs (or walls)*’ 
(H), CF82: wʾnw ʾṯy pr mγwn δsʾ smʾnyy | xʾ 
δywṯ prδβn nyy kwnʾnd ‘so that in all the Ten 
Firmaments the demons could do no harm’ (H), 
CF120: ʾty xii ʾnxr ʾty vii pxryyẖ pr | mγwn 
ptryscʾ ʾfcmbδ | ʾxšʾwnδʾrt kwnʾnd ‘the twelve 
constellations (signs) and the seven planets they 
made rulers over the whole Mixed World’ (H) 
dnanwk kwnʾnd 3.pl.inj. CF82: wʾnw ʾṯy pr mγwn 
δsʾ smʾnyy | xʾ δywṯ prδβn nyy kwnʾnd ‘so that in 
all the Ten Firmaments the demons could do no 
harm’ (H) 
dnanwq qwnʾnd 3.pl.impf. CF97: ʾrṯy pr ʿyw ʿyw | 

pδynd qwnʾnd xxx xxx wʾcrnd ‘to each threshold 
they constructed thirty bazaars’; CF100: pr ʿyw 
ʿyw prsʾ | clxxx qpyδ qwnʾnd ‘to the one Side* 
they made one hundred and eigthty Stalls*’ (H); 
CF111: ʾty pr mγwn | δsʾ smʾn ʾxšyδ ʾty xwtʾw | 
qwnʾnd ‘and made him the lord and king over the 
Ten Firmaments’ (H) 

ky {kē} interrog.-rel.pron. ‘who, which’  
ky ʾty {kē ǝti} ‘whom’  
yk ky CF84: ʾrṯmsṯym xxxx fryšṯyyṯ | syfryn sic ky 
ʾty ʾww δsʾ smʾnyẖ  | ʾskysʾr pṯršṯwδʾrnd 
‘Furthermore he (sic) evoked (created) forty 
angels, who hold the ten Firmaments upraised.’ 
(H); CF94: ʾrtpr xii | xii δβrṯʾ ky ʾṯy wyʾ smʾnyty | 
ʾskwnd ‘to each of the twelve Gates that exist in 
each of the Firmaments’ (H); CF114: ʾrtcn wʾndṯ 
tmykt δywṯyy ky  | ʾty βjngʾrystrt ʾty βyjtrt | ʾty 
stβtrtʾ wmʾtnd  ‘those of the demons of Darkness 
that were the most iniquitous, viscious, and 
rebellious.’ (H); CF122: ʾty cn wyspw δywṯyy ky 
ʾty wyʾ | ʾnxrwznyy βystyt xnd ‘from all the 
demons that had been imprisoned in the zodiac’ 
(H)  
yyk kyy CF3: ʾṯy ʾšṯyk xʾnd | frytyt ʾwṯʾkt | kyy 
ʾtyšn sʾk | ʾṯy ptšmʾr nyystt ‘The third, the Blessed 
Places (= Aeons) without count and number’ (H), 
CF13: kyy ʾtyšn wnyy šyrʾkyy sic pṯmʾk | nyyst 
‘immeasurable (is) its goodness for them (= the 
Light gods, etc.)’ (H); CF20: ʾty pncmyk | xʾnʾ 
rwxšnʾ zʾy xwymnyy nwšc | qrjyʾwr kyy ʾtyšyy 
wyy skʾwyẖ  | ʾβyʾp nyyst ‘The fifth, the Light 
Earth, self-existant*, eternal, miraculous; in 
height* it is beyond reach* (?), its depth* cannot 
be perceived.’ (H); CF26: ky ʾty ʾʾyqwn nyy 
ʾβnwtyy ‘that does not shake forever’ (H); CF31:  
kyy ʾtyšn xw | βryy kδʾc nyy ʾwryzt  ‘whose fruits 
never drop*’ (H); CF34: kyy | ʾṯy ʾmbyrṯṯ wʾʾ 
ʾnγṯṯc | rwxšnʾγrδmn ‘that fill the whole Paradise’ 
(H); CF38: kyy ʾṯyẖ  | ʾʾykwn ʾʾykwn nwšyy 
ʾskwnd ‘that exist in perpetuity for ever and ever’ 
(H); CF51: kyy ʾṯy nyy wyγndyy ‘that is not 
brought to naught’ (H); CF64: kyy ʾṯy qδʾc 
rymnyy nyy βwṯ ‘that never gets soiled’ (H) 

kyrʾn {kirān} n. ‘side, direction’ 
Naaryq qyrʾʾn CF88: ʾrṯms tym ʾnyt | iv iv δβrʾ pr 
ctfʾr qyrʾʾn | sʾr mnsʾcʾnd ‘another four Gates each 
they constructed in the four directions’ (H) 

kyrmny {kirmenē} a. ‘worm-eaten’  
†w∫ yynmRyk kyrmnyy βwṯ CF33 �: kyy ʾtyšn xw | 
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βryy kδʾc nyy ʾwryzt nyy pwst | ʾṯy nyy kyrmnyy 
βwṯ ‘whose fruits never drop*, never rot, and 
never become wormed’ (H) 

 
mʾnʾ {mānā} dem.pron. ‘this’, acc.sg.f.  

anam  mʾnʾ CF72: ʾʾγʾznd  | mʾnʾ ʾfcmbδδ 
‘began to plan how to arrange the world.’ (H)  

mγwn {mǝγōn} ‘whole, all’; also ‘same, like’ 
� Nw©m mγwn CFhdl: βʾt prw mγwn δyyn ‘shall be 
in the whole Church’ (H); CF81: pr mγwn δsʾ 
smʾnyy ‘in all the Ten Firmaments’ (H); CF109: 
ʾty pr mγwn | δsʾ smʾn ʾxšyδ ʾty xwtʾw | qwnʾnd 
‘and made him the lord and king over the Ten 
Firmaments’ (H); CF119 

mrc {marč} n.f. ‘death’  
Crm mrc CF46: prw nwšc jwʾn | kw ʾṯyšn mrc 
nyysṯ ‘in eternal life, where they have no death’ 
(H) 

mrδʾspnd {mǝrѳāspǝnd} n. ‘Amesha Spenta; 
element; angel’. Zoroastrian term usually used of 
the five sons of the Primal Man (= Light 
Elements). 
tdnpsalrm mrδʾspndt pl. CF6: kw ʾṯy wδyyδ | 
mynʾnd xʾ rwxšndʾẖ  βγyštt | fryšṯyt ʾty mrδʾspndt 
ʾty | zʾwrkynd pr mzyx wγšww ʾtyy | šʾṯwxy 
‘wherein dwell the Light Gods, Angels, Elements, 
and Powers in great bliss and joy’ (H) 

mrγ {marγ} n. ‘forest, grove’  
◊rm mrγ CF36: mrγ rʾγ ‘groves and plains’ (H) 

ms {mǝs} adv. ‘also, too, likewise’, with negative 
‘not even’  
Sm†ra ʾrṯms CF76, CF87 
My†sm†ra ʾrṯmsṯym CF83 
Sm ms CF92: ʾrtyšn ms | xʾ βryʾ βrywr fswx 
‘again, (the thickness of) their air is one myriad 
parasangs’ (H) 

myjʾ {myj mež} n.f. ‘lentil, lens’(?) 
aΩym myjʾ CF78: I wrcwnkrc myjʾ | wʾsṯnd XII 
ryṯyy ‘(they) set up one magic twelve-faced 
*Lens’ (H) 

myn {mēn-} v.itr. ‘to dwell, remain, persist, be’ 
dnanym  mynʾnd 3.pl.pres. CF5: kw ʾṯy wδyyδ | 
mynʾnd xʾ rwxšndʾẖ  βγyštt | fryšṯyt ʾty mrδʾspndt 
ʾty | zʾwrkynd pr mzyx wγšww ʾtyy | šʾṯwxy 
‘wherein dwell the Light Gods, Angels, Elements, 
and Powers in great bliss and joy’ (H) 

mzyx {mǝzēx} a. ‘great, big, huge; adult’ 
xyzm mzyx CF1: wny mzyx ʾxšywnyy zrwʾβγyy | 
pyrnmsʾr ‘[… the twelve Aeons who stand] before 

the great King God Zarwān.’ (H); CF7: kw ʾṯy 
wδyyδ | mynʾnd xʾ rwxšndʾẖ  βγyštt | fryšṯyt ʾty 
mrδʾspndt ʾty | zʾwrkynd pr mzyx wγšww ʾtyy | 
šʾṯwxy ‘wherein dwell the Light Gods, Angels, 
Elements, and Powers in great bliss and joy’ (H) 

mzyxyʾ {mǝzēxyā} n.f. ‘greatness’. The Realm of 
Light is divided into ‘Five Greatnesses’. 
ayxyyzm mzyyxyʾ CF42: ʾrṯ wʾnw ptsγcʾ xcyy xʾʾ 
| rwxšnʾγrδmn prymyδδ pnc | mzyyxyʾ ʾrṯy ʾwrm 
wrmyyʾẖ  | ʾskwnd ‘Thus arranged is the Paradise, 
in these Five greatnesses.’ (H) 

 
nʾj v.itr. ‘to turn, roll, bend’ 

eynπan nʾšny (+ẖ) {nāšənē} pres.pt. CF112: 
ʾrtptsʾr cn δsʾ | smʾnyy cʾδrstr nʾšnyẖ | cxryy ʾty 
ʾnxrwzn ptysʾcnd ‘Then, below the Ten 
Firmaments, they fashioned a rolling wheel and 
(sic) zodiac.’ (H)  

nʾm {nām} n. ‘name’, adv. ‘by name’ 
Man nʾm CF58: ʾṯy δyšṯwc nʾm | nyy pṯzʾnʾnd sic 

‘of poverty they know not even the name’ (H) 
nʾywkʾwy {nāyūÿkāwī} n.m. ‘depth’ 

yywakwyan nʾywkʾwyy CF22: ʾrṯyšyy xww | 
nʾywkʾwyy nyy ʾʾpʾṯ βwṯ ‘its depth* cannot be 
perceived’ (H) 

nβyr {nǝβēr} v.tr. ‘to plan’, past stems nβyrʾt � 
†ary∫n  nβyrʾṯ past inf. CF71 

nγwδn {nǝγōδǝn} n. ‘garment, dress’ 
Nlw©n nγwδn CF15: ʾʾrṯy βγyštyy krjyʾwr | 
ptmwk ʾty nγwδn γʾδwq δyδym ʾty | βwδʾndc 
ʾpsʾk ʾty wyspzngʾn | zywr ʾty pyʾṯyy xwtyy 
sfrynʾṯ | pr wrcxwndqyʾ ‘By supernatural power it 
shall, by itself, bring into being (create) the gods’ 
marvellous dress and garment, throne, diadem, 
and fragrant wreath, ornaments, and finery of all 
kinds.’ (H) 

nšyδ {nǝšēδ- (nīšēδ-)} v.tr. ‘to seat, place’ 
dnalyπyn nyšyδʾnd 3.pl.impf. CF76: ʾrṯy ʾww 
xšyšpṯ βγw | wδyδδ nyšyδʾnd ‘there they seated 
the Lord of the Empire (i.e. Splendidtenens)’ (H); 
CF80: ʾrṯy ʿyw | βγp(š)yy wδyδ pʾšyy nyšyδʾnd 
‘there they seated a Son of God as watcher’ (H); 
CF109: ʾrṯyšw | wyʾ ʾβṯmyk smʾnyyẖ  pr | γʾδwk 
nyšyδʾnd ‘they seated him on a throne in the 
seventh heaven’ (H)  

nwkr {nūkǝr} adv. ‘thereupon, next, now’   
rkwn nwkr CF73: rṯptsʾr nwkr frʾγʾznd ptsγty | 
ʾrṯyšw ‘Then they began to fashion it.’ (H) 
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nwšʾftʾk {nōšāftāk} a. ‘flowing with ambrosia’ 
†ka†faπwn nwšʾfṯʾkṯ pl. CF34: xʾxsryyṯ 
nwšʾfṯʾkṯ kyy | ʾṯy ʾmbyrṯṯ wʾʾ ʾnγṯṯc | 
rwxšnʾγrδmn ‘springs flowing with ambrosia that 
fill the whole Paradise’ (H) 

nwšy {nōšē} a. ‘eternal, immortal’ 
Cπwn nwšc {nōšč} f. CF19: ʾty pncmyk | xʾnʾ 
rwxšnʾ zʾy xwymnyy nwšc | qrjyʾwr ‘the fifth, the 
Light Earth, self-existant*, eternal, miraculous’ 
(H); CF45: prw nwšc jwʾn | kw ʾṯyšn mrc nyysṯ ‘in 
eternal life, where they have no death’ (H) 
Cπwwn nwwšc f. CF8: ʾrtšn wyʾ nwwšc | jwʾnyy 
xw ʾnyʾm nyyst ‘the eternal life of which there is 
no end’ (H) 
yyπwn nwšyy CF39: ʾṯy | γʾδwqṯ ʾṯy prṯʾwṯ kyy 
ʾṯyẖ  | ʾʾykwn ʾʾykwn nwšyy ʾskwnd ‘thrones and 
benches* that exist in perpetuity for ever and ever’ 
(H) 

nwšyny a. ‘made of ambrosia, ambrosial’  
yynyπwn nwšynyy CF53: prw | nwšynyy xwrṯ 
pww psyyδ ‘on ambrosial food without restric-
tion’ (H) 

ny {nē} adv. ‘not’. For nyst, negated forms of the 
verb ‘to be’, s. nyst.  
yynyta ʾtynyy CF23: ʾrty | nyy sʾn ʾtynnyy 
ʾwyjṯqʾryyẖ | prywyδδ zʾy ʾnšprṯ ‘no enemy and 
no injurer* walk this earth’ (H) 
yyn nyy CF22: nyy ʾʾpʾṯ βwṯ ‘cannot be perceived’ 
(H); CF26: ky ʾty ʾʾyqwn nyy ʾβnwtyy ‘that does 
not shake forever’ (H); CF32 (bis), 33: kyy ʾtyšn 
xw | βryy kδʾc nyy ʾwryzt nyy pwst | ʾṯy nyy 
kyrmnyy βwṯ ‘whose fruits never drop*, never rot, 
and never become wormed’ (H); CF43: ʾṯy 
pcqwyr nyy ptzʾnd ‘and (they) know no fear’ (H); 
CF51: prw kršn | kyy ʾṯy nyy wyγndyy ‘in a shape 
that is not brought to naught’ (H); CF54: kww | 
ʾṯyšyy prw γmbn ʾṯy wṯyyʾ nyy | βrʾnd ‘wherefore 
they bear no toil and hardship’ (H); CF59: ʾṯy 
δyšṯwc nʾm | nyy pṯzʾnʾnd sic ‘of poverty they 
know not even the name’ (H); CF64: kyy ʾṯy qδʾc 
rymnyy nyy βwṯ ‘that never gets soiled’ (H); 
CF65: nyy wyqndyẖ: ‘never destroyed’ (H); 
CF82: wʾnw ʾṯy pr mγwn δsʾ smʾnyy | xʾ δywṯ 
prδβn nyy kwnʾnd ‘so that in all the Ten 
Firmaments the demons could do no harm’ (H) 

nyrk {nērǝk} a., n.m. ‘male’  
tkryn nyrkt pl. CF104: ʾrty ʾww nyrkt cn | 
stryšṯyy ptyyn pryqyšnd ‘they imprisoned the 
males separately from the females’ 

nyst {nēst} negative present of the verb x- ‘to be’. 
Also used as an adverb or predicative adjective in 
the phrase nyst βw- ‘to come to nought, be 
destroyed’. 
tsyyn nyyst 3.sg. CF9: ʾrtšn wyʾ nwwšc | jwʾnyy 
xw ʾnyʾm nyyst ‘the eternal life of which there is 
no end’ (H); CF14: kyy ʾtyšn wnyy šyrʾkyy sic 

pṯmʾk | nyyst ‘immeasurable (is) its goodness for 
them (= the Light gods, etc.)’ (H); CF21: ty 
pncmyk | xʾnʾ rwxšnʾ zʾy xwymnyy nwšc | 
qrjyʾwr kyy ʾtyšyy wyy skʾwyẖ  | ʾβyʾp nyyst 
‘The fifth, the Light Earth, self-existant*, eternal, 
miraculous; in height* it is beyond reach* (?), its 
depth* cannot be perceived.’ (H); CF52: prw 
βγʾnyyk | ṯmbʾr kw ʾty wygʾn sic nyyst ‘in a divine 
boby where there is no destruction’ (H) 
†syyn nyysṯ 3.sg. CF45 kw ʾtyšn | xw tʾryy nyysṯ  
‘where they have no darkness’ (H); CF46: kw 
ʾṯyšn mrc nyysṯ ‘where they have no death’ (H); 
CF48: kw ʾṯyyšn | ʾndwxc nyysṯ ‘where they have 
no sorrow’ (H); CF50: kw ʾṯyšn ywʾr nyysṯ ‘where 
they have no separation’ (H); CF61 
ttsyyn nyystt 3.sg. CF4: kyy ʾtyšn sʾk | ʾṯy 
ptšmʾr nyystt ‘without (i.e. where there is no) 
count and number’ (H) 

 
pʾrγzyʾ {pārǝγzyā} n.f. ‘excellence’ 

ayz©rap pʾrγzyʾ CF30: ʾrṯy yw pysṯyy ʾxšnktʾ | 
γrṯʾ o wyspʾsprγmyy o rwsṯyẖ | prw γrβ pʾrγzyʾ 
‘adorned, graceful hills wholly covered with 
flowers, grown in much excellence’ (H) 

pʾšy {pāšē} n.m. ‘watcher, keeper, guard, guardian’ 
yyπap pʾšyy CF80: ʾrṯy ʿyw | βγp(š)yy wδyδ 
pʾšyy nyšyδʾnd ‘there they seated a Son of God as 
watcher’ (H) 
pʾšyṯ pl. CF128 (ms. dnyyπap pʾšyynd, probably 
an anticipatory error due to the ending of the 
following wʾstynd): ʾṯyyẖ ii | βγpšyy pʾšyynd 
wʾstynd ‘two Sons of God were placed by them 
(there) as watchers’ (H)  

pʾšyynd see pʾšy. 
dnyyπap CF128: ʾṯyyẖ ii | βγpšyy pʾšyynd 
wʾstynd ‘two Sons of God were placed by them 
(there) as watchers’ (H)  

pckwyr {pǝčkwēr} n. ‘fear; worship’ 
rywqcp pcqwyr CF43: ʾṯy pcqwyr nyy ptzʾnd 
‘and (they) know no fear’ (H) 

pδynd {*pǝδēnd} n. ‘threshold, lintel’; in astronomy 
‘period of one month’ 
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dnylp pδynd CF96: pr ʿyw ʿyw δβrw vi vi | 
pδynd mnsʾcnd ‘to each gate they constructed six 
thresholds’ (H);  CF97: ʾrṯy pr ʿyw ʿyw | pδynd 
qwnʾnd xxx xxx wʾcrnd ‘to each threshold they 
constructed thirty bazaars’  

pnc {panǰ} num. ‘5, five’ 
Cnp pnc CF41: pnc | mzyyxyʾ ‘Five 
Greatnesses.’ (H); CF74: ʾftmyy kwnʾnd pnc | fspʾ 
‘first they made Five Rugs (or walls)*’ (H)  

pncmyk {panǰǝmīk} a. ‘fifth’ 
kymcnp pncmyk CF18: ʾty pncmyk | xʾnʾ rwxšnʾ 
zʾy ‘the fifth, the Light Earth’ (H) 

pnxry, pxry {pǝxrē} n.m. ‘planet’ 
eyyrJp pxryy (+ẖ) CF118: ʾty xii ʾnxr ʾty vii 
pxryyẖ pr | mγwn ptryscʾ ʾfcmbδ | ʾxšʾwnδʾrt 
kwnʾnd ‘(and) the twelve constellations (signs) 
and the seven planets they made rulers over the 
whole Mixed World’ (H) 

pr {pǝr} prep. (+ acc.) ‘in, on, at, over, into, to, 
against, for, by, through, with, in respect of, 
concerning’.  
rptra ʾrtpr CF93: ʾrtpr xii | xii δβrṯʾ ky ʾṯy wyʾ 
smʾnyty | ʾskwnd ‘to each of the twelve Gates that 
exist in each of the Firmaments’ (H) 
rp  pr CF7: pr mzyx wγšww ʾtyy | šʾṯwxy ‘in great 
bliss and joy’ (H);  CF18: pr wrcxwndqy ‘by 
supernatural power’ (H); CF46: pr jwkyʾ | pw rʾf 
‘in health without sickness’ (H); CF55: ʾṯy pr 
wynʾmndyyẖ ‘in appearance’ (H); CF81: pr mγwn 
δsʾ smʾnyy ‘in all the Ten Firmaments’ (H); 
CF85: ʾrty | xw wyspw šyrw ʾyδc cywyδδyẖ | 
ʾʾjyyṯ ‘all good things are born from it’ (H);  
CF86: ʾrṯy pr | wyspw smʾnyy ‘and in each 
firmament’ (H); CF88: pr ctfʾr qyrʾʾn ‘in the four 
directions’ (H); CF95: pr ʿyw ʿyw δβrw vi vi | 
pδynd mnsʾcnd ‘to each gate they constructed six 
thresholds’ (H); CF96: ʾrṯy pr ʿyw ʿyw | pδynd 
qwnʾnd xxx xxx wʾcrnd ‘to each threshold they 
constructed thirty bazaars’; CF99: ʾṯy wyʾ ʿyw 
ʿyw wʾcrnyy | xii xii ʿyzṯ pr ʿyw ʿyw prsʾ | clxxx 
qpyδ qwnʾnd ‘in each Bazaar twelve Rows*, [in 
each Row* two Sides*]; to the one Side* they 
made one hundred and eigthty Stalls*’ (H); 
CF101: ʾty | pr δβtyk prsʾ clxxx ‘to the other 
Side* ‘(they made another) one hundred and 
eighty (stalls)’; CF108: ʾrṯyšw | wyʾ ʾβṯmyk 
smʾnyyẖ  pr | γʾδwk nyšyδʾnd ‘they seated him on 
a throne in the seventh heaven’ (H); CF109: ʾty pr 
mγwn | δsʾ smʾn ‘over the Ten Firmaments’ (H); 

CF118: pr | mγwn ptryscʾ ʾfcmbδ ‘over the whole 
Mixed World’ (H) 

prδβn {pǝrδǝβǝn} n. ‘deception, deceit; damage, 
harm’.  
N∫lrp prδβn CF82: wʾnw ʾṯy pr mγwn δsʾ 
smʾnyy | xʾ δywṯ prδβn nyy kwnʾnd ‘so that in all 
the Ten Firmaments the demons could do no 
harm’ (H) 

prkyš {pǝrkēš-} v.tr. ‘to imprison’ 
dnaπyqyrp pryqyšʾnd 3.pl.impf. CF104: ʾty wyʾ 
wyspyʾ qpyyδyyẖ | ykšyšṯ ʾty δywt βyndʾnd ʾty | 
pryqyšʾnd ‘in every Stall* they fettered and 
enclosed yakṣas and demons’ (H); CF105: ʾrty 
ʾww nyrkt cn | stryšṯyy ptyyn pryqyšnd ‘they 
imprisoned the males separately from the females’ 

prsʾ {prs pǝrs} n.f. ‘side’; in astronomy ‘period of 
one hour’.  
asrp prsʾ CF99: ʾṯy wyʾ ʿyw ʿyw wʾcrnyy | xii 
xii ʿyzṯ pr ʿyw ʿyw prsʾ | clxxx qpyδ qwnʾnd ‘in 
each Bazaar twelve Rows*, [in each Row* two 
Sides*]; to the one Side* they made one hundred 
and eigthty Stalls*’ (H); CF101: : ʾty | pr δβtyk 
prsʾ clxxx ‘to the other Side* (they made another) 
one hundred and eighty (stalls)’ 

pršprn {paršpǝrǝn} n.f. ‘pavement’  
Nrpπrp pršprn CF25: ʾrṯyẖ | βγʾnyq pršprn 
ʾbjyrʿync sic | ky ʾty ʾʾyqwn nyy ʾβnwtyy ‘divine 
pavement is of the substance of diamond (vajra) 
that does not shake forever’ (H) 

prštʾy {pǝrštāy-} v.tr. ‘to prepare, equip, arrange’, 
past stems prštʾyt(?)  
tytatπrp prštʾtyt pp.pl. CF59: ʾrṯpyšṯ prštʾtyt 
‘nay, they are equipped’ (H) 

prtʾw {pǝrtāw} n. ‘bench, seat’ 
†wa†rp prṯʾwṯ pl. CF38: ʾṯy | γʾδwqṯ ʾṯy prṯʾwṯ 
kyy ʾṯyẖ  | ʾʾykwn ʾʾykwn nwšyy ʾskwnd ‘thrones 
and benches* that exist in perpetuity for ever and 
ever’ (H) 

prw {pərō} prep. + article ‘in (the), at (the), etc. 
wrp prw CFhdl: βʾt prw mγwn δyyn ‘shall be in 
the whole Church’ (H); CF30: wyspʾsprγmyy 
CF29: rwsṯyẖ | prw γrβ pʾrγzyʾ ‘grown in much 
excellence’ (H); CF44: prw rwxšnyʾk ʾskwnd 
‘they live in the light’ (H); CF45: prw nwšc jwʾn | 
kw ʾṯyšn mrc nyysṯ ‘in eternal life, where they 
have no death’ (H); CF47: prw wγšyy kw ʾṯyyšn | 
ʾndwxc nyysṯ ‘in joy, where they have no sorrow’ 
(H);  CF48: prw fryʾwyyẖ | pww jyšṯʾwc ‘in 
charity without hatred’ (H); CF49: prw fryyʾnwʾz | 
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kw ʾṯyšn ywʾr nyysṯ ‘in the company of friends, 
where they have no separation’ (H); CF50: prw 
kršn | kyy ʾṯy nyy wyγndyy ‘in a shape that is not 
brought to naught’ (H); CF51: prw βγʾnyyk | 
ṯmbʾr kw ʾty wygʾn sic nyyst ‘in a divine boby 
where there is no destruction’ (H); CF52: prw | 
nwšynyy xwrṯ pww psyyδ ‘on ambrosial food 
without restriction’ (H); CF54: kww | ʾṯyšyy prw 
γmbn ʾṯy wṯyyʾ nyy | βrʾnd ‘wherefore they bear 
no toil and hardship’ (H); CF56: ʾṯy zʾwrkynd prw 
| zʾwr ‘in strength powerful’ (H); CF57: ʾty prw 
ṯʾwndqyʾ šyyr | ṯʾwndyṯ xnd ‘in wealth excee-
dingly rich’ (H) 

prymyδ {pərēmēδ} prep. + dem. pron. ‘in this, on 
this, for this, in respect of these, thereby, etc.’ 
L£ymyrp prymyδδ CF41: ʾrṯ wʾnw ptsγcʾ xcyy 
xʾʾ | rwxšnʾγrδmn prymyδδ pnc | mzyyxyʾ ‘Thus 
arranged is the Paradise, in these Five great-
nesses.’ (H) 

prywyδ {pərēwēδ} prep. + dem. pron. ‘in that, in 
those, on that, at that, for that, thereby, etc.’  
¢£ywyrp prywyδδ CF24: ʾrty | nyy sʾn ʾtynnyy 
ʾwyjṯqʾryyẖ | prywyδδ zʾy ʾnšprṯ ‘no enemy and 
no injurer* walk this earth’ (H) 

prywyšn {pərēwešən} prep. + dem.pron. ‘in their, in 
them, by them, etc.’ 
Nπywyrp prywyšn CF61 

psʾk, ʾpsʾk n.f. ‘wreath, garland’  
kaspa {ǝpsāk} ʾpsʾk CF16:  ʾʾrṯy βγyštyy 
krjyʾwr | ptmwk ʾty nγwδn γʾδwq δyδym ʾty | 
βwδʾndc ʾpsʾk ʾty wyspzngʾn | zywr ʾty pyʾṯyy 
xwtyy sfrynʾṯ | pr wrcxwndqyʾ ‘By supernatural 
power it shall, by itself, bring into being (create) 
the gods’ marvellous dress and garment, throne, 
diadem, and fragrant wreath, ornaments, and 
finery of all kinds.’ (H) 

pswc {pǝsōč-} v.tr. ‘to purify’ 
Cwsp pswc 2.sg.impv. CF67: ʾṯy pswc ʾrtšn 
ptsʾr | kw rwxšnʾγrδmn  sʾr syn ‘and lead them up 
again to the Light-Paradise’ (H) 

psyδ {pǝsēδ} n. ‘fail, failing’  
Lyysp psyyδ CF53 

ptβnd {pǝtβand} n. ‘tie, link, connection, the bond’  
dn∫tp ptβnd CF124: ʾty cn wyspw δywṯyy ky ʾty 
wyʾ | ʾnxrwznyy βystyt xnd wyx rʾk | ʾty ptβnd 
wʾfnd ʾty ptywʾfnd ‘From all the demons that had 
been imprisoned in the zodiac, they wove to and 
fro the roots, veins, and links.’ (H) 

ptmʾk {pǝtmāk} n. ‘measure’ 
kam†p pṯmʾk CF13: kyy ʾtyšn wnyy šyrʾkyy sic 

pṯmʾk | nyyst ‘immeasurable (is) its goodness for 
them (= the Light gods, etc.)’ (H) 

ptmwk {pǝtmōk} n. ‘clothing, garment’  
kwmtp ptmwk CF15: ʾʾrṯy βγyštyy krjyʾwr | 
ptmwk ʾty nγwδn γʾδwq δyδym ʾty | βwδʾndc 
ʾpsʾk ʾty wyspzngʾn | zywr ʾty pyʾṯyy xwtyy 
sfrynʾṯ | pr wrcxwndqyʾ ‘By supernatural power it 
shall, by itself, bring into being (create) the gods’ 
marvellous dress and garment, throne, diadem, 
and fragrant wreath, ornaments, and finery of all 
kinds.’ (H) 
kwm†p pṯmwk CF62: ʾrṯšn xw wγšndyy pṯmwk 
‘their garment of joy’ (H) 

ptryδ {pǝtrēѳ} v.tr. ‘to be mixed, associate’, past 
stems ptryst- 
acsyrtp ptryscʾ pp.acc.sg.f. CF119: ʾty xii ʾnxr 
ʾty vii pxryyẖ pr | mγwn ptryscʾ ʾfcmbδ | 
ʾxšʾwnδʾrt kwnʾnd ‘the twelve constellations 
(signs) and the seven planets they made rulers 
over the whole Mixed World’ (H)  

ptryj {ptrʾz- pǝtrāz} v.tr. ‘to hold up, raise, erect’, 
past stems ptršt- 
dnralw†πr†p pṯršṯwδʾrnd 3.pl.tr.pret. 
CF85:ʾrṯmsṯym xxxx fryšṯyyṯ | syfryn sic ky ʾty 
ʾww δsʾ smʾnyẖ  | ʾskysʾr pṯršṯwδʾrnd ‘Further-
more he (sic) evoked (created) forty angels, who 
hold the ten Firmaments upraised.’ (H) 

ptsʾc {pǝtsāč-} v.tr. ‘to form, fashion, arrange, 
organize’, past stem ptsγt-. 
Mycastp ptsʾcym 1.pl.opt. CF71: � ʾʾγʾznd | 
nβrʾṯ cʾnw ʾṯy ptsʾcym wʾ | mʾnʾ ʾfcmbδδ ‘they 
began to plan how to arrange the world’ (H) 
ac©stp ptsγcʾ pp.nom.sg.f. CF40 �: ʾrṯ wʾnw 
ptsγcʾ xcyy xʾʾ | rwxšnʾγrδmn prymyδδ pnc | 
mzyyxyʾ ‘Thus arranged is the Paradise, in these 
Five greatnesses.’ (H) 
yt©stp ptsγty past inf. CF73: ʾrṯptsʾr nwkr 
frʾγʾznd ptsγty | ʾrṯyšw ‘Then they began to 
fashion it.’ (H) 
dnacasytp  ptysʾcʾnd 3.pl.impf. CF87 �: ʾrṯy pr | 
wyspw smʾnyy xii xii sic δbrtʾ sic |  ptysʾcʾnd ‘and 
in each firmament they fashioned twelve Gates’ 
(H) 
dncasytp ptysʾcnd 3.pl.impf. CF77: ʾrṯms | 
cywyδ cʾδrsṯr ptysʾcnd | δsʾ smʾnyy ‘Thereunder 
they formed ten Firmaments’ (H); CF113: ʾrtptsʾr 
cn δsʾ | smʾnyy cʾδrstr nʾšnyẖ | cxryy ʾty ʾnxrwzn 
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ptysʾcnd ‘Then, below the Ten Firmaments, they 
fashioned a rolling wheel and (sic) zodiac.’ (H) 

ptsʾr {pǝtsār} adv., c. ‘then, thereupon’ 
rastptra ʾrtptsʾr CF111: ʾrtptsʾr cn δsʾ | 
smʾnyy cʾδrstr nʾšnyẖ | cxryy ʾty ʾnxrwzn 
ptysʾcnd ‘Then, below the Ten Firmaments, they 
fashioned a rolling wheel and (sic) zodiac.’ (H) 
rastp†ra ʾrṯptsʾr CF73: ʾrṯptsʾr nwkr frʾγʾznd 
ptsγty | ʾrṯyšw ‘Then they began to fashion it.’ (H) 
rastp ptsʾr CF67: ʾṯy pswc ʾrtšn ptsʾr | kw 
rwxšnʾγrδmn  sʾr syn ‘and lead them up again to 
the Light-Paradise’ (H); CF69: ʾrṯy ptsʾr wyδpʾt 
xw ʾβtkyšpy | xwṯʾw δn ʾrdʾwʾn mʾṯ o ʾʾγʾznd  | 
mʾnʾ ʾfcmbδδ ‘Thereupon at once the Lord of the 
seven Climes and the Mother of the Righteous 
began to plan how to arrange the world.’ (H); 
CF106: ʾrṯy ptsʾr xw wyšprkr ʾww | smʾnxšyδ 
jyγyr ‘Thereupon the All-maker (Wišparkar) 
called the Lord of the Firmaments.’ (H) 

ptšmʾr {pǝtšmār} n. ‘reckoning, count, number’ �  
ramπtp ptšmʾr CF4: ʾṯy ʾšṯyk xʾnd | frytyt ʾwṯʾkt 
| kyy ʾtyšn sʾk | ʾṯy ptšmʾr nyystt ‘the third, the 
Blessed Places (= Aeons) without count and 
number’ (H)  

ptwʾf {pǝtwāf-} v.tr. ‘to weave, fabricate’  
dnfawytp ptywʾfnd 3.pl.impf. CF124: ʾty cn 
wyspw δywṯyy ky ʾty wyʾ | ʾnxrwznyy βystyt xnd 
wyx rʾk | ʾty ptβnd wʾfnd ʾty ptywʾfnd ‘From all 
the demons that had been imprisoned in the 
zodiac, they wove to and fro the roots, veins, and 
links.’ (H)  

ptyʾr {pǝtyār} n. ‘opposition, adversity, misfortune’  
raytp ptyʾr CF121: ʾrtyšn ʿyw | wnyy δβtyʾ ptyʾr 
wʾstynd ‘and set them in opposition to each other’ 
(H) 

ptyn {pǝtīn} a. or adv. ‘separate, apart’  
Nyytp ptyyn CF105: ʾrty ʾww nyrkt cn | stryšṯyy 
ptyyn pryqyšnd ‘they imprisoned the males 
separately from the females’ 

ptzʾn {pǝtzān-} v.tr. ‘to perceive, feel, recognize, 
know’ � 
dnanaz†p pṯzʾnʾnd 3.pl.pres. CF59: ʾṯy δyšṯwc 
nʾm | nyy pṯzʾnʾnd sic ‘of poverty they know not 
even the name’ (H) 
dnaztp ptzʾnd  3.pl.pres. CF43: ʾṯy pcqwyr nyy 
ptzʾnd ‘and (they) know no fear’ (H) (haplology, 
GMS §475):   

pw {pū} prep. ‘without’. (Also common as the first 
component of compounds, which are listed 

separately.) �  
wp pw CF47: pr jwkyʾ | pw rʾf ‘in health without 
sickness’ (H) 
wwp pww CF36: pww | sʾq ʾspnctt šʾyknd ‘count-
less mansions and palaces’ (H); CF49: prw 
fryʾwyyẖ | pww jyšṯʾwc ‘in charity without hatred’ 
(H); CF53: prw | nwšynyy xwrṯ pww psyyδ ‘on 
ambrosial food without restriction’ (H) 

pws {pūs-} v.itr. ‘to rot’ � 
tswp pwst 3.sg.pres. CF32: kyy ʾtyšn xw | βryy 
kδʾc nyy ʾwryzt  nyy pwst ‘whose fruits never 
drop*, never rot’ (H) 

pw-sʾk {pū-sāk} a. ‘countless’ 
Qas | wwp pww#sʾq CF36/37: pww | sʾq ʾspnctt 
šʾyknd ‘countless mansions and palaces’ (H) 

pyʾt { pyāt-} v.tr. ‘to adorn’, past stem pyst- {pyast}. 
yy†syp pysṯyy pp. CF28 �: ʾrṯy yw pysṯyy ʾxšnktʾ | 
γrṯʾ o wyspʾsprγmyy o rwsṯyẖ | prw γrβ pʾrγzyʾ 
‘adorned, graceful hills wholly covered with 
flowers, grown in much excellence’ (H) 
†y†syp pysṯyṯ pp. CF56: ʾṯy pr wynʾmndyyẖ |  
pysṯyṯ xnd ‘in appearance they are ornate’ (H); 
CF60 �: ʾrṯpyšṯ prštʾtyt |  qršnʾwṯ ʾṯy pysṯyṯ xnd  
‘nay, they are equipped, beautiful and embell-
ished’ (H) 

pyʾty {pyātē} n.m. ‘adornment, finery’  
yy†ayp pyʾṯyy CF17: ʾʾrṯy βγyštyy krjyʾwr | 
ptmwk ʾty nγwδn γʾδwq δyδym ʾty | βwδʾndc 
ʾpsʾk ʾty wyspzngʾn | zywr ʾty pyʾṯyy xwtyy 
sfrynʾṯ | pr wrcxwndqyʾ ‘By supernatural power it 
shall, by itself, bring into being (create) the gods’ 
marvellous dress and garment, throne, diadem, 
and fragrant wreath, ornaments, and finery of all 
kinds.’ (H); CF63: ʾrṯšn xw wγšndyy pṯmwk ʾβtʾṯ | 
βrywr zngʾn pyʾṯyy xcyy rṯnynyy ‘Their garment 
of joy is finery … of seventy myriad kinds’, set 
with jewels’ (H) 

pyrnmsʾr {pērnǝmsār} postp. ‘before, in the 
presence of’  
rasmnryp  pyrnmsʾr CF2:  wny mzyx ʾxšywnyy 
zrwʾβγyy | pyrnmsʾr  ‘[… the twelve Aeons who 
stand] before the great King God Zarwān.’ (H) 

pyšt {pišt} adv., c. ‘but’ 
†πyp†ra ʾrṯpyšṯ CF59: ʾrṯpyšṯ prštʾtyt ‘nay, they 
are equipped’ (H) 

 
rʾf {rāf} n.f. ‘sickness, disease’  

Far rʾf CF47: pr jwkyʾ | pw rʾf ‘in health 
without sickness’ (H)  
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rʾγ {rāγ} n.f. ‘plain’ 
◊ar rʾγ CF36: mrγ rʾγ ‘groves and plains’ (H) 

rʾk {rāk} n. ‘vein’ � 
kar rʾk CF123: ʾty cn wyspw δywṯyy ky ʾty wyʾ | 
ʾnxrwznyy βystyt xnd wyx rʾk | ʾty ptβnd wʾfnd 
ʾty ptywʾfnd ‘From all the demons that had been 
imprisoned in the zodiac, they wove to and fro the 
roots, veins, and links.’ (H) 

rʾmnd {rāmǝnd} adv. ‘always’, with negative ‘never’  
yydnmar rʾmndyy {rāmǝndī} CF129: wʾnw | ʾṯy 
ʾskycyq cxrw rʾmndyy ‘so as to ... the Superior 
Wheel continually’ (H) � 

rtnyny {rǝtnēnē} a. ‘bejewelled’ 
yynyn†r rṯnynyy CF63: ʾrṯšn xw wγšndyy pṯmwk 
ʾβtʾṯ | βrywr zngʾn pyʾṯyy xcyy rṯnynyy ‘Their 
garment of joy is finery … of seventy myriad 
kinds’, set with jewels’ (H)  

rwδ {rōδ-} v.itr. ‘to grow’, past stem rwst- {rusti} 
ey†swr rwsṯy (+ -ẖ) pp. CF29:  wyspʾsprγmyy 
CF29: ʾrṯy yw pysṯyy ʾxšnktʾ | γrṯʾ o 
wyspʾsprγmyy o rwsṯyẖ | prw γrβ pʾrγzyʾ 
‘adorned, graceful hills wholly covered with 
flowers, grown in much excellence’ (H); 

rwxšn- {ruxšǝn} a. ‘light, bright, luminous’  
anπxwr rwxšnʾ nom.sg.f. CF19: ʾty pncmyk | xʾnʾ 
rwxšnʾ zʾy ‘the fifth, the Light Earth’ (H) 
eadnπxwr rwxšndʾ (+ẖ) nom.pl. CF5: kw ʾṯy 
wδyyδ | mynʾnd xʾ rwxšndʾẖ  βγyštt | fryšṯyt ʾty 
mrδʾspndt ʾty | zʾwrkynd pr mzyx wγšww ʾtyy | 
šʾṯwxy ‘wherein dwell the Light Gods, Angels, 
Elements, and Powers in great bliss and joy’ (H) 
wwnπxwr rwxšnww acc.sg.m. CF11 (as loc.sg.f.): 
ʾrṯy ctfʾrmyk ʾwswγc βryʾ* | wyʾ rwxšnww 
rwxšnʾγrδmnʿy ‘the fourth, the Pure Air in the 
Light paradise’ (H)  

rwxšnʾγrδmn {ruxšnāγǝrǝδmǝn} n.f. ‘Light 
Paradise’  
Nmlr©anπxwr rwxšnʾγrδmn CF36: kyy | ʾṯy 
ʾmbyrṯṯ wʾʾ ʾnγṯṯc | rwxšnʾγrδmn ‘that fill whole 
Paradise’ (H); CF41: ʾrṯ wʾnw ptsγcʾ xcyy xʾʾ | 
rwxšnʾγrδmn prymyδδ pnc | mzyyxyʾ ‘Thus 
arranged is the Paradise, in these Five 
greatnesses.’ (H); CF68: ʾṯy pswc ʾrtšn ptsʾr | kw 
rwxšnʾγrδmn  sʾr syn ‘and lead them up again to 
the Light-Paradise’ (H) 
yonmlr©anπxwr rwxšnʾγrδmnʿy obl. CF11: ʾrṯy 
ctfʾrmyk ʾwswγc βryʾ* | wyʾ rwxšnww 
rwxšnʾγrδmnʿy ‘the fourth, the Pure Air in the 
Light paradise’ (H) 

rwxšnyʾk {ruxšnyāk} n.f. ‘light, brightness’.  
kaynπxwr rwxšnyʾk CF44: prw rwxšnyʾk ʾskwnd 
‘they live in the light’ (H) 

rymny {rēmǝnē} a. ‘filthy, dirty’  
yynmyr rymnyy CF64:  kyy ʾṯy qδʾc rymnyy nyy 
βwṯ ‘that never gets soiled’ (H)   

ryṯyy see under 12-ryṯyy. 
sʾk {sāk}  n. ‘number; sum, total’ 

kas sʾk CF3: ʾṯy ʾšṯyk xʾnd | frytyt ʾwṯʾkt | kyy 
ʾtyšn sʾk | ʾṯy ptšmʾr nyystt ‘The third, the Blessed 
Places (= Aeons) without count and number’ (H) 
Qas sʾq CF37 pw-sʾk ‘countless’: pww | sʾq 
ʾspnctt šʾyknd ‘countless mansions and palaces’ 
(H) 

sʾn {sān} n. ‘enemy’  
Nas sʾn CF23: ʾrty | nyy sʾn ʾtynnyy ʾwyjṯqʾryyẖ 
| prywyδδ zʾy ʾnšprṯ ‘no enemy and no injurer* 
walk this earth’ (H) 

sʾr {sār} postp. ‘to, towards’, often with prep. kw. 
More rarely attested in the combinations pr ... sʾr 
‘in, for’ (CF89) 
ras sʾr CF68: ʾṯy pswc ʾrtšn ptsʾr | kw 
rwxšnʾγrδmn  sʾr syn ‘and lead them up again to 
the Light-Paradise’ (H); CF89: ʾrṯms tym ʾnyt | iv 
iv δβrʾ pr ctfʾr qyrʾʾn | sʾr mnsʾcʾnd ‘another four 
Gates each they constructed in the four directions’ 
(H) 

sfryn {sfrīn-} v.tr. ‘to create’ 
†anyrfs sfrynʾṯ {sfrīnāt} 3.sg.subj. CF17: ʾʾrṯy 
βγyštyy krjyʾwr | ptmwk ʾty nγwδn γʾδwq δyδym 
ʾty | βwδʾndc ʾpsʾk ʾty wyspzngʾn | zywr ʾty 
pyʾṯyy xwtyy sfrynʾṯ | pr wrcxwndqyʾ ‘By super-
natural power it shall, by itself, bring into being 
(create) the gods’ marvellous dress and garment, 
throne, diadem, and fragrant wreath, ornaments, 
and finery of all kinds.’ (H) 
Nyrfys syfryn 3.sg.impf. CF84: ʾrṯmsṯym CF83: 
ʾrṯmsṯym xxxx fryšṯyyṯ | syfryn sic ky ʾty ʾww δsʾ 
smʾnyẖ  | ʾskysʾr pṯršṯwδʾrnd ‘Furthermore he 
(sic) evoked (created) forty angels, who hold the 
ten Firmaments upraised.’ (H)  

skʾwy {skāwī} n.m. ‘height’ 
eywaks skʾwy (+ẖ) CF20  

smʾn {smān} n. ‘sky, heaven’ 
Nams smʾn CF110 : ʾty pr mγwn | δsʾ smʾn 
ʾxšyδ ʾty xwtʾw | qwnʾnd ‘and made him the lord 
and king over the Ten Firmaments’ (H) 
eynams smʾny (+ẖ) CF84, CF125: ʾrty wyʾ 
cʾδrcyq smʾnyẖ  | βwn swmbnd ‘in the lowest 
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Firmament they bored a hole’ (H) 
yynams smʾnyy CF78: ʾrṯms | cywyδ cʾδrsṯr 
ptysʾcnd | δsʾ smʾnyy ‘Thereunder they formed 
ten Firmaments’ (H); CF81: wʾnw ʾṯy pr mγwn 
δsʾ smʾnyy | xʾ δywṯ prδβn nyy kwnʾnd ‘so that in 
all the Ten Firmaments the demons could do no 
harm’ (H); CF86: ʾrṯy pr | wyspw smʾnyy xii xii sic 
δbrtʾ sic |  ptysʾcʾnd ‘and in each firmament they 
fashioned twelve Gates’ (H);  CF112: ʾrtptsʾr cn 
δsʾ | smʾnyy cʾδrstr nʾšnyẖ | cxryy ʾty ʾnxrwzn 
ptysʾcnd ‘Then, below the Ten Firmaments, they 
fashioned a rolling wheel and (sic) zodiac.’ (H) 
eyynams smʾnyy (+ẖ) CF108: ʾrṯyšw | wyʾ 
ʾβṯmyk smʾnyyẖ  pr | γʾδwk nyšyδʾnd ‘they 
seated him on a throne in the seventh heaven’ (H) 
ytynams smʾnyty pl.obl. CF94: �ʾrtpr xii | xii 
δβrṯʾ ky ʾṯy wyʾ smʾnyty | ʾskwnd ‘to each of the 
twelve Gates that exist in each of the Firmaments’ 
(H) 
yy†ynams smʾnyṯyy pl.obl. CF91: ʾrṯy wyny x | 
smʾnyṯyy δβʾnzqʾwyy δsʾ | βryywr fswx xcyy ‘the 
thickness of the Firmament is ten myriad para-
sangs’  (H) 

smʾnxšyδ {smānxšēδ} ‘King of Heaven’, name of the 
second son of the Living Spirit (Lat. Rex Honoris) 
lyπxnams smʾnxšyδ CF107: ʾrṯy ptsʾr xw 
wyšprkr ʾww | smʾnxšyδ jyγyr ‘Thereupon the 
All-maker (Wišparkar) called the Lord of the 
Firmaments.’ (H) 

stβtr- {stβt stǝβd} a. ‘most vicious’ 
atrt∫ts stβtrtʾ nom.pl. CF116: ʾrtcn wʾndṯ 
tmykt δywṯyy ky  | ʾty βjngʾrystrt ʾty βyjtrt | ʾty 
stβtrtʾ wmʾtnd  ‘Within the zodiac they fettered 
those of the demons of Darkness that were the 
most iniquitous, viscious, and rebellious.’ (H) 

swmb {súmb} v.tr. ‘to bore, pierce’ 
dnbmws swmbnd 3.pl.impf. CF126: ʾrty wyʾ 
cʾδrcyq smʾnyẖ  | βwn swmbnd ‘in the lowest 
Firmament they bored a hole’ (H) 

syn [sēn-] v.tr. ‘to raise up’ 
Nys syn 2.sg.impv. CF68: ʾṯy pswc ʾrtšn ptsʾr | kw 
rwxšnʾγrδmn  sʾr syn ‘and lead them up again to 
the Light-Paradise’ (H) 

 
-š pers.pron.3.sg.encl. ‘him, his, her, it, its’ 

wπy†ra ʾrṯyšw acc. CF74 (as gen.?), CF107 
yyπy†ra ʾrṯyšyy obl. CF21 
yyπyta ʾtyšyy obl. CF20  
yyπy†a ʾṯyšyy obl. CF54  

 
@@@ 
šʾtwxyʾ {šātuxyā} n.f. ‘joy, happiness, bliss’ 

ayxw†aπ  šʾṯwxyʾ CF8: kw ʾṯy wδyyδ | mynʾnd 
xʾ rwxšndʾẖ  βγyštt | fryšṯyt ʾty mrδʾspndt ʾty | 
zʾwrkynd pr mzyx wγšww ʾtyy | šʾṯwxy ‘wherein 
dwell the Light Gods, Angels, Elements, and 
Powers in great bliss and joy’ (H) 

šʾykn {šāykǝn} n. ‘palace; (military) officer’  
dnkyaπ šʾyknd pl. CF37: pww | sʾq ʾspnctt šʾyknd 
‘countless mansions and palaces’ (H) 

šmnwkʾny {šǝmnǝkwānē} a. ‘Ahrimanic, devilish’ 
Cnawknmπ šmnkwʾnc f. CF66  

-šn pers.pron.3.pl.encl. ‘them, their’, used for acc. 
and gen.  
Nπtra ʾrtšn CF8, CF60, CF67, CF116, 
Nπ†ra  ʾrṯšn CF62, CF65 
Nπytra ʾrtyšn CF92, CF120 
Nπy†a ʾṯyšn CF46, CF50 
Nπyy†a ʾṯyyšn CF47 

štyk {ǝštīk} a. ‘third’ 
ky†πa ʾšṯyk CF2: ʾṯy ʾšṯyk xʾnd | frytyt ʾwṯʾkt | 
kyy ʾtyšn sʾk | ʾṯy ptšmʾr nyystt ‘The third, the 
Blessed Places (= Aeons) without count and 
number’ (H) 

šyr adv. ‘very, very much’, a. ‘good’ 
ryyπ šyyr CF57: ʾty prw ṯʾwndqyʾ šyyr | ṯʾwndyṯ 
xnd ‘in wealth exceedingly rich’ (H) 

šyr- {šir} a. ‘good’, n.neut./m. ‘what is good, well-
being, blessing’ 
wryπ šyrw nom.sg.neut. CF27: ʾrty | xw wyspw 
šyrw ʾyδc cywyδδyẖ | ʾʾjyyṯ ‘all good things are 
born from it’ (H) 

šyrʾk {širāk} n. ‘goodness, kindness’ 
yykaryπ šyrʾkyy obl. CF13: kyy ʾtyšn wnyy 
šyrʾkyy sic pṯmʾk | nyyst ‘immeasurable (is) its 
goodness for them (= the Light gods, etc.)’ (H)  

šys {šis} num. ‘thirty, 30’ 
)p)p 30 30 CF97  

 
tʾry {tārī / tāriy} a. ‘dark’, n.m. ‘darkness’ 

yyrat tʾryy CF45: prw rwxšnyʾk ʾskwnd kw ʾtyšn 
| xw tʾryy nyysṯ  ‘they live in the light, where they 
have no darkness’ (H) 

tʾwndkyʾ {tāwǝndkyā} n.f. ‘power, might’  
ayqdnwa† ṯʾwndqyʾ CF57: ʾty prw ṯʾwndqyʾ šyyr 
| ṯʾwndyṯ xnd ‘in wealth exceedingly rich’ (H)  
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tʾwndy {tāwandē} a. ‘powerful, mighty, huge’ 
†ydnwa† ṯʾwndyṯ pl. CF58: ʾty prw ṯʾwndqyʾ šyyr | 
ṯʾwndyṯ xnd ‘in wealth exceedingly rich’ (H)  

tmbʾr {tambār} n. ‘body’ 
rabm†  ṯmbʾr CF 52: prw βγʾnyyk | ṯmbʾr kw ʾty 
wygʾn sic nyyst ‘in a divine boby where there is no 
destruction’ (H) 

tmyk [tǝmīk] a. ‘hellish, belonging to hell; hence of 
darkness’ 
tkymt tmykt pl. CF114: ʾrtcn wʾndṯ tmykt 
δywṯyy ‘those of the demons of Darkness’ (H) 

tym {tīm} adv. ‘still, yet, again, furthermore’  
My†sm†ra ʾrṯmsṯym CF83: ʾrṯmsṯym xxxx 
fryšṯyyṯ ‘furthermore he (sic) evoked (created) 
forty angels’ (H) 
Myt tym CF87: ʾrṯms tym ‘and then again’ (H)  
 

wʾ {wa} article ‘the’ 
aw wʾ CF71 
aaw wʾʾ CF35: kyy | ʾṯy ʾmbyrṯṯ wʾʾ ʾnγṯṯc | 
rwxšnʾγrδmn ‘that fill whole Paradise’ (H) 

wʾcrn {wāčərən} n. ‘market, bazaar’; in astronomy 
‘period of twenty-four hours’ 
Dnrcaw wʾcrnd pl. CF97: ʾrṯy pr ʿyw ʿyw | pδynd 
qwnʾnd xxx xxx wʾcrnd ‘to each threshold they 
constructed thirty bazaars’ 
yynrcaw wʾcrnyy obl. CF98: ʾṯy wyʾ ʿyw ʿyw 
wʾcrnyy | xii xii ʿyzṯ pr ʿyw ʿyw prsʾ | clxxx qpyδ 
qwnʾnd ‘in each Bazaar twelve Rows*, [in each 
Row* two Sides*]; to the one Side* they made 
one hundred and eigthty Stalls*’ (H); 

wʾf {wāf-} v.tr. ‘to weave’, past stem wft 
dnfaw wʾfnd 3.pl.impf. CF124: ʾty cn wyspw 
δywṯyy ky ʾty wyʾ | ʾnxrwznyy βystyt xnd wyx 
rʾk | ʾty ptβnd wʾfnd ʾty ptywʾfnd ‘From all the 
demons that had been imprisoned in the zodiac, 
they wove to and fro the roots, veins, and links.’ 
(H) 

wʾnd {wānd} dem.pron. ‘those’.  
†dnaw wʾndṯ CF114: ʾrtcn wʾndṯ tmykt δywṯyy 
‘those of the demons of Darkness’ (H) 

wʾnw {wānō} adv. ‘so,  thus’, also occasionally a. 
‘such’ 
wnaw wʾnw CF40: ʾrṯ wʾnw ptsγcʾ xcyy xʾʾ | 
rwxšnʾγrδmn prymyδδ pnc | mzyyxyʾ ʾrṯy ʾwrm 
wrmyyʾẖ  | ʾskwnd ‘Thus arranged is the Paradise, 
in these Five greatnesses.’ (H); CF 81: wʾnw ʾṯy 
pr mγwn δsʾ smʾnyy | xʾ δywṯ prδβn nyy kwnʾnd 
‘so that in all the Ten Firmaments the demons 

could do no harm’ (H); CF128: wʾnw | ʾṯy ʾskycyq 
cxrw rʾmndyy ‘so as to ... the Superior Wheel 
continually’ (H) 

wδy {uδē}  adv. ‘there’  
¢ylw wδyδ {uδēδ} CF80: ʾrṯy ʿyw | βγp(š)yy 
wδyδ pʾšyy nyšyδʾnd ‘there they seated a Son of 
God as watcher’ (H) 
¢£ylw  wδyδδ CF76 �: ʾrṯy ʾww xšyšpṯ βγw | 
wδyδδ nyšyδʾnd ‘there they seated the Lord of 
the Empire (i.e. Splendidtenens)’ (H) 
Lyylw wδyyδ CF4: kw ʾṯy wδyyδ: lit. ‘where 
there’ (Skj.)  

wgyn- {wyγn- wikǝn-, wiγǝn-} v.itr. ‘to be 
destroyed’. Pa loanword.  
yydn©yw wyγndyy 3.sg.pres. CF51 (-γ- mistake for 
-g-?): prw kršn | kyy ʾṯy nyy wyγndyy ‘in a shape 
that is not brought to naught’ (H) 
eydnqyw wyqndy (+ẖ) 3.sg.pres. CF65: ʾrṯšn xʾ 
ʾwṯʾkṯ nyy wyqndyẖ: ‘Their places are never 
destroyed ....’ (H) 

wγš- {uγǝš} n.m. ‘joy’ 
wwπ©w wγšww acc.sg. CF7 �: kw ʾṯy wδyyδ | 
mynʾnd xʾ rwxšndʾẖ  βγyštt | fryšṯyt ʾty mrδʾspndt 
ʾty | zʾwrkynd pr mzyx wγšww ʾtyy | šʾṯwxy 
‘wherein dwell the Light Gods, Angels, Elements, 
and Powers in great bliss and joy’ (H) 
yyπ©w wγšyy nom.sg. CF47 (as acc.): prw wγšyy 
kw ʾṯyyšn | ʾndwxc nyysṯ ‘in joy, where they have 
no sorrow’ (H) 

wγšndy {uγəšandē} a. ‘glad, joyful’  
yydnπ©w wγšndyy CF62: ʾrṯšn xw wγšndyy 
pṯmwk ‘their garment of joy’ (H) 

wn- {wǝn} n.f. ‘tree’ 
adnw wndʾ nom.-acc.pl. CF30: ʾṯy wndʾ | 
βryyβrynyyṯ zrγwnyyt ‘green fruit-bearing trees’ 
(H) 

wny {wine} pers.pron.3.sg.m. ‘him, his’, article ‘the’ 
ynw  wny CFhdl, CF1: wny mzyx ʾxšywnyy 
zrwʾβγyy | pyrnmsʾr  ‘[… the twelve Aeons who 
stand] before the great King God Zarwān.’ (H) 
yynw wnyy CF13: kyy ʾtyšn wnyy šyrʾkyy sic 

pṯmʾk | nyyst ‘immeasurable (is) its goodness for 
them (= the Light gods, etc.)’ (H); CF121: ʾrtyšn 
ʿyw | wnyy δβtyʾ ptyʾr wʾstynd ‘and set them in 
opposition to each other’ (H)  
Eynyw wyny (+ẖ) CF90: ʾrṯy wyny x | smʾnyṯyy 
δβʾnzqʾwyy δsʾ | βryywr fswx xcyy ‘the thickness 
of the Firmament is ten myriad parasangs’  (H) 
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wrcwnkry {určōnkǝrē} a. ‘miraculous, magical’  
Crknwcrw wrcwnkrc f. CF78: I wrcwnkrc myjʾ | 
wʾsṯnd XII ryṯyy ‘(they) set up one magic twelve-
faced *Lens’ (H) 

wrcxwndkyʾ {warčxundǝkyā} n.f. ‘miraculousness, 
natural power, magic’ 
ayqdnwxcrw wrcxwndqyʾ CF18: ʾʾrṯy βγyštyy 
krjyʾwr | ptmwk ʾty nγwδn γʾδwq δyδym ʾty | 
βwδʾndc ʾpsʾk ʾty wyspzngʾn | zywr ʾty pyʾṯyy 
xwtyy sfrynʾṯ | pr wrcxwndqyʾ ‘By supernatural 
power it shall, by itself, bring into being (create) 
the gods’ marvellous dress and garment, throne, 
diadem, and fragrant wreath, ornaments, and 
finery of all kinds.’ (H) 

wrm- {urəm} n. ‘quietness’  
eayymrw wrmyyʾ (+ẖ)  loc.sg. CF42  

wtyʾ {utyā} n.f. ‘trouble, difficulty’  
ayy†w wṯyyʾ CF54: kww | ʾṯyšyy prw γmbn ʾṯy 
wṯyyʾ nyy | βrʾnd ‘wherefore they bear no toil and 
hardship’ (H) 

wxwšw num. ‘six, 6’ 
/o /o 6 6 CF95 

wyʾ {uya} article ‘the’, primarily loc. but also 
gen.sg.f., gen.pl. and acc.  
ayw wyʾ CF8: ʾrtšn wyʾ nwwšc | jwʾnyy xw ʾnyʾm 
nyyst ‘the eternal life of which there is no end’ 
(H); CF11, CF94: ʾrtpr xii | xii δβrṯʾ ky ʾṯy wyʾ 
smʾnyty | ʾskwnd ‘to each of the twelve Gates that 
exist in each of the Firmaments’ (H); CF98: ʾṯy 
wyʾ ʿyw ʿyw wʾcrnyy ‘in each Bazaar’ (H); 
CF102: ʾty wyʾ wyspyʾ qpyyδyyẖ | ykšyšṯ ʾty 
δywt βyndʾnd ʾty | pryqyšʾnd ‘in every Stall* they 
fettered and enclosed yakṣas and demons’ (H); 
CF108: ʾrṯyšw | wyʾ ʾβṯmyk smʾnyyẖ  pr | γʾδwk 
nyšyδʾnd ‘they seated him on a throne in the 
seventh heaven’ (H); CF117: ʾrtšn | wyʾ 
ʾnxrwznyy cndr βyndʾnd ‘within the zodiac they 
fettered’ (H); CF122: ʾty cn wyspw δywṯyy ky ʾty 
wyʾ | ʾnxrwznyy βystyt xnd ‘from all the demons 
that had been imprisoned in the zodiac’ (H): 
CF125: ʾrty wyʾ cʾδrcyq smʾnyẖ  | βwn swmbnd 
‘in the lowest Firmament they bored a hole’ (H) 
yyw wyy CF20 (as gen.sg.m.?)  

wyδʾsnyk {wiδāsǝnīk} a. ‘marvellous, wonderful’ 
Qynsalyw wyδʾsnyq CF12: wyδʾsnyq qršnʾw 
wynʾmndyẖ ‘wonderous, beautiful to behold’ (H) 

wyδpʾt {wēδpāt} adv. ‘at that time, then’  
taplyw wyδpʾt CF69: ʾrṯy ptsʾr wyδpʾt xw 
ʾβtkyšpy | xwṯʾw δn ʾrdʾwʾn mʾṯ o ʾʾγʾznd  | mʾnʾ 

ʾfcmbδδ ‘Thereupon at once the Lord of the seven 
Climes and the Mother of the Righteous began to 
plan how to arrange the world.’ (H) 

wygʾn {wigān} n. ‘destruction’. Pa loanword.  
Nagyw wygʾn CF52: prw βγʾnyyk | ṯmbʾr kw ʾty 
wygʾn sic nyyst ‘in a divine boby where there is no 
destruction’ (H) 

wynʾmndy n.m. ‘(act of) seeing, sight, appearance’  
eydnmanyw wynʾmndy (+ẖ) CF12:  ʾsnyq qršnʾw 
wynʾmndyẖ ‘wonderous, beautiful to behold’ (H) 
eyydnmanyw wynʾmndyy (+ẖ) CF55: ʾṯy pr 
wynʾmndyyẖ |  pysṯyṯ xnd ‘in appearance they are 
ornate’ (H) 

wysp- {wisp} a. ‘all, every, each’ 
wpsyw wyspw CF27: ʾrty | xw wyspw šyrw ʾyδc 
cywyδδyẖ | ʾʾjyyṯ ‘all good things are born from 
it’ (H);  CF86: ʾrṯy pr | wyspw smʾnyy xii xii sic 
δbrtʾ sic |  ptysʾcʾnd ‘in each firmament they fash-
ioned twelve Gates’ (H); CF122: ʾty cn wyspw 
δywṯyy ‘and from all the demons’ 
aypsyw wyspyʾ loc.sg. CF102: ʾty wyʾ wyspyʾ 
qpyyδyyẖ ‘in every Stall*’ (H) 

wyspʾsprγmy {wispǝspǝrγǝmē} a. ‘all-flowery, 
covered with flowers’ 
yym©rpsapsyw wyspʾsprγmyy CF29: ʾrṯy yw 
pysṯyy ʾxšnktʾ | γrṯʾ o wyspʾsprγmyy o rwsṯyẖ | 
prw γrβ pʾrγzyʾ ‘adorned, graceful hills wholly 
covered with flowers, grown in much excellence’ 
(H) 

wyspzngʾn {wisp-zangān} a. ‘of all kinds, all kinds 
of’  
Nagnzpsyw wyspzngʾn CF16: ʾʾrṯy βγyštyy 
krjyʾwr | ptmwk ʾty nγwδn γʾδwq δyδym ʾty | 
βwδʾndc ʾpsʾk ʾty wyspzngʾn | zywr ʾty pyʾṯyy 
xwtyy sfrynʾṯ | pr wrcxwndqyʾ ‘By supernatural 
power it shall, by itself, bring into being (create) 
the gods’ marvellous dress and garment, throne, 
diadem, and fragrant wreath, ornaments, and 
finery of all kinds.’ (H) 

wyšprkr {wēšpǝrkǝr} ‘Weshparkar’, Sogd. name of 
the Living Spirit (Lat. Spiritus vivens, cf. Aw. 
Vaiiuš Uparōkairiia).  
rkrpπyw wyšprkr CF106: ʾrṯy ptsʾr xw wyšprkr 
ʾww | smʾnxšyδ jyγyr ‘Thereupon the All-maker 
(Wišparkar) called the Lord of the Firmaments.’ 
(H) 

 wyx {wēx}  n. ‘root’ 
xyw wyx CF123: ʾty cn wyspw δywṯyy ky ʾty wyʾ 
| ʾnxrwznyy βystyt xnd wyx rʾk | ʾty ptβnd wʾfnd 
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ʾty ptywʾfnd ‘From all the demons that had been 
imprisoned in the zodiac, they wove to and fro the 
roots, veins, and links.’ (H) 

 
x- v.itr. ‘to be’, past stem wmʾt, mʾt.  

dntamw wmʾtnd 3.pl.itr.pret. CF116: ʾty 
βjngʾrystrt ʾty βyjtrt | ʾty stβtrtʾ wmʾtnd  ‘(and) 
that were the most iniquitous, viscious, and 
rebellious.’ (H) 
yycx xcyy 3.sg.pres. CF40: ʾrṯ wʾnw ptsγcʾ xcyy 
xʾʾ | rwxšnʾγrδmn ‘thus arranged is the Paradise’ 
(H); CF63: ʾrṯšn xw wγšndyy pṯmwk ʾβtʾṯ | βrywr 
zngʾn pyʾṯyy xcyy rṯnynyy ‘Their garment of joy 
is finery … of seventy myriad kinds’, set with 
jewels’ (H); CF92: ʾrṯy wyny x | smʾnyṯyy 
δβʾnzqʾwyy δsʾ | βryywr fswx xcyy ‘the thickness 
of the Firmament is ten myriad parasangs’  (H) 
ʾrtyšn 
dnx xnd 3.pl.pres. CF56: ʾṯy pr wynʾmndyyẖ |  
pysṯyṯ xnd ‘in appearance they are ornate’ (H); 
CF58: ʾty prw ṯʾwndqyʾ šyyr | ṯʾwndyṯ xnd ‘in 
wealth exceedingly rich’ (H); CF60: ʾrṯpyšṯ 
prštʾtyt |  qršnʾwṯ ʾṯy pysṯyṯ xnd  ‘nay, they are 
equipped, beautiful and embellished’ (H); CF123: 
ʾty cn wyspw δywṯyy ky ʾty wyʾ | ʾnxrwznyy 
βystyt xnd ‘from all the demons that had been 
imprisoned in the zodiac’ (H) 

xʾ {xā} article ‘the’, generally nom.sg.f. and nom.pl., 
rarely acc.sg.f. or acc.pl. 
aax xʾʾ CF40: ʾrṯ wʾnw ptsγcʾ xcyy xʾʾ | 
rwxšnʾγrδmn ‘thus arranged is the Paradise’ (H) 
ax xʾ CF5: kw ʾṯy wδyyδ | mynʾnd xʾ rwxšndʾẖ  
βγyštt | fryšṯyt ʾty mrδʾspndt ʾty | zʾwrkynd pr 
mzyx wγšww ʾtyy | šʾṯwxy ‘wherein dwell the 
Light Gods, Angels, Elements, and Powers in 
great bliss and joy’ (H); CF65: ʾrṯšn xʾ ʾwṯʾkṯ nyy 
wyqndyẖ sic: ‘Their places are never destroyed ....’ 
(H); CF82: xʾ δywṯ prδβn nyy kwnʾnd ‘the 
demons could do no harm’ (H); CF90, CF93  

xʾnʾ {xānā} dem.pron. ‘that’, nom.sg.f. 
anaJ  xʾnʾ CF19 

xʾnd {xānd} dem.pron. ‘those’, pl. 
dnax xʾnd CF2: ʾṯy ʾšṯyk xʾnd | frytyt ʾwṯʾkt | kyy 
ʾtyšn sʾk | ʾṯy ptšmʾr nyystt ‘The third, the Blessed 
Places (= Aeons) without count and number’ (H) 

xʾxsry {xāxsǝrē} n.m. ‘spring (of water)’ 
†yyrsxax xʾxsryyṯ pl. CF34: xʾxsryyṯ nwšʾfṯʾkṯ 
kyy | ʾṯy ʾmbyrṯṯ wʾʾ ʾnγṯṯc | rwxšnʾγrδmn 

‘springs flowing with ambrosia that fill the whole 
Paradise’ (H) 

xw {xō} pers.pron. ‘he’, nom.sg.m., and article ‘the’, 
primarily nom.sg.m., but also used for 
nom.sg.neut.  
wx xw CF9, CF27, CF31, CF45, CF62, CF69, CF 
86 (scribal error? cf. GMS §1405 and p. 251; 
acc.pl. according to Wendtland 2011, 70 n. 79), 
CF91, CF106 
wwx xww CF21 (or wwJ) 

xwrt {xwart} n. ‘food’ 
†rwx xwrṯ CF53: prw | nwšynyy xwrṯ pww psyyδ 
‘on ambrosial food without restriction’ 

xwtʾw {xutāw} n.m. ‘lord, ruler, king’  
watwx xwtʾw CF110: ʾty pr mγwn | δsʾ smʾn 
ʾxšyδ ʾty xwtʾw | qwnʾnd ‘and made him the lord 
and king over the Ten Firmaments’ (H) 
wa†wx xwṯʾw CF70: ʾrṯy ptsʾr wyδpʾt xw 
ʾβtkyšpy | xwṯʾw δn ʾrdʾwʾn mʾṯ o ʾʾγʾznd  | mʾnʾ 
ʾfcmbδδ ‘Thereupon at once the Lord of the seven 
Climes and the Mother of the Righteous began to 
plan how to arrange the world.’ (H) 

xwty {xwt xut} adv. ‘(my)self, (your)self, (it)self, 
(them)selves, etc.’, emphasizing a personal pron. 
expressed or understood  
yytwx xwtyy CF17: ʾʾrṯy βγyštyy krjyʾwr | ptmwk 
ʾty nγwδn γʾδwq δyδym ʾty | βwδʾndc ʾpsʾk ʾty 
wyspzngʾn | zywr ʾty pyʾṯyy xwtyy sfrynʾṯ | pr 
wrcxwndqyʾ ‘By supernatural power it shall, by 
itself, bring into being (create) the gods’ marvel-
lous dress and garment, throne, diadem, and 
fragrant wreath, ornaments, and finery of all 
kinds.’ (H) 

xwymny {xwēmǝnē} a. ‘self-existent’(?)  
yynmywx xwymnyy CF19: ʾty pncmyk | xʾnʾ 
rwxšnʾ zʾy xwymnyy nwšc | qrjyʾwr ‘the fifth, the 
Light Earth, self-existant*, eternal, miraculous’ 
(H) 

xšyšpt see ʾxšyšpt. 
 
ykš- {yakš} n.m. ‘yakṣa, demon’. Indian loanword. 

†πyπky ykšyšṯ pl. CF103: ʾty wyʾ wyspyʾ 
qpyyδyyẖ | ykšyšṯ ʾty δywt βyndʾnd ʾty | 
pryqyšʾnd ‘in every Stall* they fettered and 
enclosed yakṣas and demons’ (H) 

yw article ‘the’, nom.-acc. (See also s.v. xʾ.) 
wy yw CF28: ʾrṯy yw pysṯyy ʾxšnktʾ | γrṯʾ 
‘adorned, graceful hills’ (H) 
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ywʾr {iwār} n. ‘separation’.  
rawy ywʾr CF50: kw ʾṯyšn ywʾr nyysṯ ‘where they 
have no separation’ (H)   

 
zʾwr {zāwǝr} n. ‘power, strength’ 

rwaz zʾwr CF57: ʾṯy zʾwrkynd prw | zʾwr ‘in 
strength powerful’ (H) 

zʾwrkyn {zāwǝrkēn} a. ‘powerful, mighty, stringent’, 
n. ‘powerful being, monster’ 
dnykrwaz  zʾwrkynd pl. CF7: kw ʾṯy wδyyδ | 
mynʾnd xʾ rwxšndʾẖ  βγyštt | fryšṯyt ʾty mrδʾspndt 
ʾty | zʾwrkynd pr mzyx wγšww ʾtyy | šʾṯwxy 
‘wherein dwell the Light Gods, Angels, Elements, 
and Powers in great bliss and joy’ (H); CF56: ʾṯy 
zʾwrkynd prw | zʾwr ‘in strength powerful’ (H) 

zʾy {zāy} n.f. ‘earth, ground, land, place, distance’  
yaz zʾy CF19: ʾty pncmyk | xʾnʾ rwxšnʾ zʾy ‘the 
fifth, the Light Earth’ (H); CF24: ʾrty | nyy sʾn 
ʾtynnyy ʾwyjṯqʾryyẖ | prywyδδ zʾy ʾnšprṯ ‘no 
enemy and no injurer* walk this earth’ (H) 

-zngʾ n suffix forming adjectives from numerals and 
other quantifiers. See under the preceding 
component.  

zrγwny {zǝrγōnē} a. ‘green’ 
tyynw©rz zrγwnyyt pl. CF31: ʾṯy wndʾ | 
βryyβrynyyṯ zrγwnyyt ‘green fruit-bearing trees’ 
(H) 

zrwʾβγ- n.m. ‘God Zurwan’ 
yy©∫awrz zrwʾβγyy gen.sg. CF1: wny mzyx 
ʾxšywnyy zrwʾβγyy | pyrnmsʾr  ‘[… the twelve 
Aeons who stand] before the great King God 
Zarwān.’ (H)  

zywr {zēwǝr} n. ‘ornament, bracelet, necklace’.  
rwyz zywr CF17: ʾʾrṯy βγyštyy krjyʾwr | ptmwk ʾty 
nγwδn γʾδwq δyδym ʾty | βwδʾndc ʾpsʾk ʾty 
wyspzngʾn | zywr ʾty pyʾṯyy xwtyy sfrynʾṯ | pr 
wrcxwndqyʾ ‘By supernatural power it shall, by 
itself, bring into being (create) the gods’ marvel-
lous dress and garment, throne, diadem, and 
fragrant wreath, ornaments, and finery of all 
kinds.’ (H) 

 
NUMERALS 
1 num. ‘one’ 

⁄ I CF78: I wrcwnkrc myjʾ | wʾsṯnd XII ryṯyy 
‘(they) set up one magic twelve-faced *Lens’ (H) 

2 num. ‘two’ 
/! II CF127  

4 num. ‘four’  
/11! /11! IV IV CF88: ʾrṯms tym ʾnyt | iv iv δβrʾ pr 
ctfʾr qyrʾʾn | sʾr mnsʾcʾnd ‘another four Gates each 
they constructed in the four directions’ (H) 

6 num. ‘six’ 
/o /o VI VI CF95: pr ʿyw ʿyw δβrw vi vi | 
pδynd mnsʾcnd ‘to each gate they constructed six 
thresholds’ (H) 

7 num. ‘seven’ 
/1!0 VII CF118: ʾty xii ʾnxr ʾty vii pxryyẖ pr | 
mγwn ptryscʾ ʾfcmbδ | ʾxšʾwnδʾrt kwnʾnd ‘the 
twelve constellations (signs) and the seven planets 
they made rulers over the whole Mixed World’ 
(H)  

10 num. ‘ten’  
 ) X CF90: ʾrṯy wyny x | smʾnyṯyy δβʾnzqʾwyy 
δsʾ | βryywr fswx xcyy ‘the thickness of the 
Firmament is ten myriad parasangs’  (H) 

12 num. ‘twelve’;  
/!0 XII [CF79]:  ʾrtpr xii | xii δβrṯʾ ky ʾṯy wyʾ 
smʾnyty | ʾskwnd ‘to each of the twelve Gates that 
exist in each of the Firmaments’ (H) 
/!O XII CF118: ʾty xii ʾnxr ʾty vii pxryyẖ pr | 
mγwn ptryscʾ ʾfcmbδ | ʾxšʾwnδʾrt kwnʾnd ‘(and) 
the twelve constellations (signs) and the seven 
planets they made rulers over the whole Mixed 
World’ (H) 
yy†yr /!0 12-ryṯyy ‘twelve-faced’  CF79: I 
wrcwnkrc myjʾ | wʾsṯnd XII ryṯyy ‘(they) set up 
one magic twelve-faced *Lens’ (H)  
/!0 /!0 XII XII CF86: ʾrṯy pr | wyspw smʾnyy xii 
xii sic δbrtʾ sic |  ptysʾcʾnd ‘in each firmament they 
fashioned twelve Gates’ (H); CF93/94: ʾrtpr xii | 
xii δβrṯʾ ky ʾṯy wyʾ smʾnyty | ʾskwnd ‘to each of 
the twelve Gates that exist in each of the 
Firmaments’ (H); CF99: ʾṯy wyʾ ʿyw ʿyw wʾcrnyy 
| xii xii ʿyzṯ pr ʿyw ʿyw prsʾ | clxxx qpyδ qwnʾnd 
‘in each Bazaar twelve Rows*, [in each Row* two 
Sides*]; to the one Side* they made one hundred 
and eigthty Stalls*’ (H) 

30 num. ‘thirty’ 
p)p XXX XXX CF97: ʾrṯy pr ʿyw ʿyw | pδynd 
qwnʾnd xxx xxx wʾcrnd ‘to each threshold they 
constructed thirty bazaars’ 

40 num. ‘forty’ 
 Pp XL CF83: ʾrṯmsṯym xxxx fryšṯyyṯ | syfryn sic 

‘furthermore he (sic) evoked (created) forty 
angels’ (H) 



WORD-INDICES 

 

137 

137 

180 num. ‘a hundred and eighty’ 
Pppp o CLXXX CF100: pr ʿyw ʿyw prsʾ | 
clxxx qpyδ qwnʾnd ‘to the one Side* they made 

one hundred and eigthty Stalls*’ (H); CF101: ʾty | 
pr δβtyk prsʾ clxxx ‘to the other Side* (they made 
another) one hundred and eighty (stalls)’ 

 
 

(2) Middle Persian 
¥]-^µ 

 
ʾʾbʾn see ʾbʾn.  
ʾʾcyhr MP /azihr/, /ačihr/? n. ‘seedless plants’ 

(?). 
rhycaa ʾʾcyhr M7981 I = b i R i 2 (y 12)  

ʾʾgwst see ʾgwst. 
ʾʾgynyn see ʾgnyn. 
ʾʾhyd seeʾhyd.  
ʾʾmyxt see ʾmyxt, pp.I ʾmyz-.  
ʾʾstʾng see ʾstʾng. 
ʾʾstwnd see ʾstwnd.  
ʾʾwʾg MP /āwāg/ n. ‘voice, speech’.  

Gawaa ʾʾwʾg M7982 = c R ii 29 (y 42), 
M7983 I = d I R i 14 (y 46) 

ʾʾwn MP /āʾōn/ correl.adv. ‘so, as’; ʾʾwn cʾwn ... 
ʾʾwn  ‘even as ...so’; ʾʾwn kw ‘so that’ 
Nwaa ʾʾwn M7983 II = d II V i 9 (y 54), 
M7983 II = d II V ii 26 (y 56), M7984 I = e I 
V ii 2 (y 39), M7984 I = e I V ii 11 (y 39), 
M7984 II = e II V ii 17 (y 10), M7984 II = e 
II V ii 21 (y 10) 

ʾʾwryd see ʾwr-, ʾʾwr-.  
ʾʾy- MP /āy-/ v.itr. ‘to come’.  

dnayaa ʾʾyʾnd subj.3.pl. M7983 I = d I V i 34 
(y 50) 

ʾʾywn MP /āywan/ n. ‘palace’.  
Nwyaa ʾʾywn M7983 II = d II V i 11 (y 54), 
M7983 II = d II V i 15 (y 54), M7983 II = d II 
V i 30 (y 55), M7983 II = d II V ii 8 (y 55), 
M7983 II = d II V ii 18 (y 55) 

ʾʾywz see ʾywz. ʿ 
ʾʾz c. ʿgreed; the demon Greedʾ  

zaa ʾʾz M7980 I = a I V ii 7 (y 22), M7980 II 
= a II V ii 8 (y 25), M7981 I = b I R ii 6 (y 
15), M7981 I = b I V i 9 (y 16), M7981 I = b I 
V i 31 (y 17), M7981 I = b I V ii 14 (y 17), 
M7981 I = b I V ii 28 (ʾʾz) (y 18), M7981 I = 
b i R i 5 (y 12), M7982 = c R i 16 (y 40), 
M7982 = c R ii 9 (y 41), M7982 = c V ii 3 (y 
45), M7982 = c V ii 21 (y 45), M7983 I = d I 
R ii 21 (y 47), M7983 I = d I V i 2 (y 49), 
M7983 I = d I V ii 15 (y 51), M7983 II = d II 

R i 15 (y 53 ʾʾz-pymwg), M7983 II = d II R i 
21 (y 53), M7983 II = d II R i 32 (y 53), 
M7983 II = d II R ii 19 (y 53), M7983 II = d 
II R ii 26 (y 54), M7983 II = d II R ii 28 (y 
54), M7983 II = d II V i 2 (y 54), M7983 II = 
d II V i 6 (y 54), M7983 II = d II V ii 27 (y 
56), M7984 I = e I R i 11 (y 35), M7984 I = e 
I R i 33 (y 36), M7984 I = e I R ii 24 (y 36), 
M7984 I = e I V i 1 (y 37), M7984 I = e I V i 
21 (y 38), M7984 I = e I V ii 3 (y 39), M7984 
I = e I V ii 13 (y 39), M7984 I = e I V ii 27 (y 
39), M7984 II = e II V i 6 (y 8), M7984 II = e 
II V i 22 (y 9) 

ʾʾzpymwg MP /āzpaymōg/ a. ‘whose clothes are 
Az, clothed in Az’ or ‘clothing Az’ 
Gwmyp zaa ʾʾz pymwg M7983 II = d II R i 15  
(y 53)  
Nagwmyp zaa ʾʾzpymwgʾn (pl. ʾʾzpymwg) 
M7982 = c R i 14 (y 40) 

ʾʾzʾrʾ see ʾzʾr-.  
ʾʾzygr see ʾzygr.  
ʾb, ʾʾb Pa/MP /āb/ n. ‘water’; also a deity, the 

fourth light element. ʾʾbʾn mẖ ‘Month of 
Water’ 
Ba ʾb M98 I R 9 (y 2), M98 I R 18 (y 2), 
M98 I V 3 (y 3), M99 I V 8 (y 4), M7980 I = 
a I R i 8 (y 19), M7980 I = a I R i 9 (y 19), 
M7980 I = a I R ii 3 (y 20), M7980 I = a I V ii 
14 (y 22), M7983 I = d I R ii 18 (y 47), 
M7983 I = d I V i 13 (y 49), M7983 II = d II 
R i 17 (y 53), M7983 II = d II R i 25 (y 53), 
M7983 II = d II R ii 22 (y 54), M7983 II = d 
II R ii 31 (y 54), M7983 II = d II V ii 33 (y 
56), M7984 II = e II V i 33 (y 9) 

ʾbʾc MP /abāz/ adv. ‘back, away, again’.  
caba ʾbʾc M98 I V 16 (y 3), M7981 II = b II 
R ii 19 (y 28) 

ʾbʾg MP /abāg/ prep. ‘(together) with, by’. 
Gaba ʾbʾg M7984 II = e II R ii 25 (y 8) 

ʾbʾn, ʾʾbʾn MP /ābān/ n.pr. (‘waters’); ʾbʾn mʾẖ 
/ābān māh/ ‘Month of the Waters’ (the 8th 
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month). 
Nabaa ʾʾbʾn M7981 II = b II R i 5 (y 26) 
Naba ʾbʾn M7981 II = b II R i 8 (y 26) mʾẖ 
ʾbʾn  

ʾbʾryg Pa/MP /abārīg/ a. ‘other, remaining’. 
Nagyraba ʾbʾrygʾn M7981 II = b II R i 24 (y 
27), M7984 I = e I V ii 15 (y 39) 

ʾbʾxtr MP /abāxtar/ n. ‘planet’. 
rtxaba ʾbʾxtr M98 I R 1 (y 1)  
Nartxaba ʾbʾxtrʾn pl. M7982 = c V i 11 (y 
43), M7983 I = d I R i 32 (y 47) 

ʾbcr, ʾʾbcʾr, ʾʾbjʾr Pa /ābžār/ n. ‘materials, 
means’.  
racba ʾbcʾr M7983 II = d II V i 13 (y 54), 
M7983 II = d II V i 29 (y 55), M7983 II = d II 
V ii 13 (y 55) 

ʾbcyn see ʾbzyn.  
ʾbgʾng Pa/MP /abgānag/ n. ‘abortion’ = ‘aborted 

foetus’ 
Nagnagba ʾbgʾngʾn M7984 I = e I R ii 6 (y 
36) 

ʾbgn- Pa/MP /abgan-/ v.tr. ‘to throw’; wʾng 
ʾbgn- ‘to shout’. 
dngba ʾbgnd M7981 I = b I R i 28 (y 14) 

ʾbgwhg MP /abgōhag/ n. ‘dirt’ (?). 
Ghwgba ʾbgwhg M99 I V 16 (y 5)  

ʾbr 1 Pa/MP /abar/ prep. ‘upon, on to; about, 
concerning; in (of time); against’;ʾbr sn- 
ʿascend up, overcomeʾ  
rba ʾbr passim 
Crba ʾbrc M7982 = c V i 8 (y 43) 

ʾbr 2 Pa/MP /abar/ a. ‘higher, upper; loud’ (?). 
ʾbrdr ‘louder’ (MMiii,n(37) M77/V/17/); 
ʾbrdr c., comp. adj., ‘higher, upper’  
rdrba ʾbrdr M7981 II = b II R i 22 (y 27), 
M7983 II = d II R ii 4 (y 53) 
Nardrba ʾbrdrʾn comp., pl. M99 I V 15 (y 4)  

ʾbrg MP /abarag/ n. ‘north’ 
Grba ʾbrg M7981 I = b I R i 23 (y 14), 
M7981 I = b I R i 26 (y 14), M7981 I = b I R i 
34 [ʾbrg] (y 14) 
)ahygrba ʾbrgyhʾẖ ‘northerly’ M99 I V 3 (y 
4) 

ʾbwws MP /ābus/ a. ‘with child, pregnant’. 
Swwba ʾbwws M7981 I = b I R ii 21 (y 16) 

ʾbyʾwš see ʾbywš.  
ʾbydʾg, ʾbydʾq Pa/MP /abaydāg/ a. ‘invisible’. 

Eam Gadyba  ʾbydʾg mʾẖ ‘invisible moon’ 
M7980 II = a II V i 1 [ʾ](b)yd[ʾg mʾẖ] (y 24), 

M7980 II = a II V i 10 (y 24) ʾbydʾg mʾẖ, 
M7980 II = a II V ii 5 (y 25) ʾbydʾg mʾẖ  
Eam Qadyba  ʾbydʾq mʾẖ  M7980 II = a 
II R ii 12 (y 24)  

ʾbyn 1 Pa/MP /ābēn/ a. ‘(consisting) of water’. 
Nyba ʾbyn M98 R 20 (y 2), M98 V 11 (y 3) 

ʾbywš, ʾbyʾwš Pa/MP /abēoš/, /abēuš/ a. 
‘unconscious’. Sometimes written apart ʾby 
ʾwš. 
πwayba ʾbyʾwš M7981 I = b I R ii 29 (y 16) 
πwyba ʾbywš M7983 II = d II R i 32 (y 53) 

ʾbywšyẖ MP /abēošīh/ n. ‘unconsciousness’. 
Eyπwyba  ʾbywšyẖ MP ʿunconsciousnessʾ 
M7982 = c R ii 15 (y 41) 
Eyyπwyba  ʾbywšyyẖ M7982 = c V ii 28 (y 
45) 

  ʾbzw- MP /abzaw-/ v.itr. ‘to increase (itr.), be 
increased, added to’ 
dywzba ʾbzwyd pres.3.sg. M7981 II = b II R 
ii 22 (y 28), M7981 II = b II V i 27 (y 30), 
M7981 II = b II V ii 1 (y 30), M7981 II = b II 
V ii 15 (ʾ)bzwyd (y 32) 
dyywzba ʾbzwyyd pres.3.sg. M7981 II = b II 
V ii 5 (y 31) 

ʾbzwyšn Pa/MP /abzawišn/, /aβzawišn/ n. 
‘increasing, waxing (of the moon)’. 
Nπywzba ʾbzwyšn M7980 II = a II R ii 7 (y 
24) M7984 I = e I R i 23 (y 36) 

ʾbzyn, ʾbcyn MP /abzēn/ n. ‘cloth, material’. 
Nycba ʾbcyn M7983 II = d II V ii 14 (y 55)  
Nyzba ʾbzyn M7983 II = d II V i 20 (y 54), 
M7983 II = d II V i 30 (y 55) 

ʾbzyn- MP /abzēn-/ v.tr. ‘to sew’. 
dnynyzba ʾbzynynd M7983 II = d II V ii 3 (y 
55), M7983 II = d II V ii 20 (y 55) 

ʾbzyngr MP /abzēngar/ n. ‘tailor’.  
rgnyzba ʾbzyngr M7983 II = d II V i 18 (y 
54) 

ʾc, ʾz MP /az/ prep. ‘from, (one/some) of, on, on 
account of, by’. 
ca ʾc passim 
πyca ʾcyš ʿfrom him, from itʾ, postp. ʿfrom, 
byʾ governing preceding pronoun. M99 I R 19 
(y 3), M99 I V 20 (y 5), M7981 I = b I R i 12 
(y 13), M7980 I = a I R ii (y 20), M7981 I = b 
I R ii 31 (y 16), M7981 II = b II V ii 17 (y 
32), M7982 = c R ii 32 (y 42), M7983 II = d 
II R ii 4 (y 53), M7983 II = d II V i 4 (y 54), 
M7983 II = d II V i 8 (y 54), M7984 I = e I V 
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i 15 (y 37) 
πyza ʾzyš +3SSfx. M7981 II = b II R ii 8 (y 
27), M7981 II = b II V ii 7 (y 31), M7983 I = 
d I R i 16 (y 46), M7983 II = d II R ii 29 (y 
54), M7984 I = e I V ii 26 (y 39) 
πyyca ʾcyyš +3SSfx. M7984 I = e I V ii 31 
(y 39) 

ʾdwr, ʾʾdwr Pa/MP /ādur/ n. ‘fire’; ādur māh: 
‘Month of Fire (the 9th  month)’. Also a deity, 
the fifth son of First Man, i.e. the fifth light 
element.  
rwda ʾdwr M98 I R 12 (y 2), M98 I V 4 (y 3), 
M98 I R 9 (y 2), M99 I V 9 (ʾdwr) (y 4), 
M7980 I = a I R i 9 (y 19), M7980 I = a I R i 
11 (y 19), M7980 I = a I R ii 4 (y 20), M7980 
I = a I V ii 15 (y 22), M7983 I = d I R ii 19 (y 
47), M7983 I = d I V i 14 (y 49), M7983 II = 
d II R i 18 (y 53), M7983 II = d II R i 26 (y 
53), M7984 II = e II V i 33 (y 9)  
Eam rwda ʾdwr mʾẖ ‘month of Fire’, i.e. the 
9 th month M7981 II = b II R i 27 (y 27), 
M7981 II = b II R i 33-34 mʾh | ʾ[dw]r (y 27), 
M7981 II = b II R ii 2 (y 27), M7981 II = b II 
R ii 13 (y 28) 

ʾdwryn Pa/MP /ādurēn/ a. ‘of fire; fiery, 
burning’. 
Nyrwda ʾdwryn M98 I R 14 (y 2), M98 I R 17 
(y 2), M98 I R 20 (y 2), M98 I V 11 (y 3)  

ʾdyh- Pa/MP /adīh-/ v.itr. ‘to enter, approach’. 
dyda ʾdyd pp.I M7981 I = b I V i 9 (y 16) 
dyhyda ʾdyhyd pres.3.sg. M7980 II = a II V i 
6 (y 24), M7980 I = a I R ii 5 (y 20), M7980 
II = a II V i 2 (y 24), M7981 I = b I V i 11 (y 
16), M7981 II = b II R ii 26 (y 28), M7982 = 
c R i 5 (y 40), M7982 = c R i 22 (y 40), 
M7982 = c V ii 1 (y 44), M7983 II = d II V ii 
1 (y 55), M7983 II = d II V ii 17 (y 55), 
M7983 II = d II V ii 34 (y 56), M7984 I = e I 
V ii 23 (y 39) 

ʾgnyn, ʾʾgnyn, ʾʾgynyn MP /āginēn/ adv. 
‘together’. 
Nynygaa ʾʾgynyn M7980 II = a II R i 3 (y 23) 
Nynga ʾgnyn M7980 I = a I R ii 5 (y 20) 
Nynyga ʾgynyn M7981 I = b I V i 11 (y 16) 

ʾgrʾyẖ, ʾgrʾyy MP /agrāyīh/ n. ‘fineness, 
nobility’. 
yyarga ʾgrʾyy M7981 I = b I R ii 26 (y 16), 
M7983 II = d II R i 4 (y 52), M7984 I = e I R 
ii 11 (y 36)  

ʾgwst MP /āgust/ v.tr., pp. ‘to hang up, fasten’ 
tswgaa ʾʾgwst pp. ‘hung up, fastened’ M98 
I R 2 (y 1), M98 I R 4 (y 1)  

ʾhnwn MP /ahanũn/ adv. ‘now’; Šb. ‘yet’. 
Nwnha ʾhnwn M7983 II = d II R ii 31 (y 54), 
M7983 II = d II V i 28 (y 55) 

ʾhrʾm MP /ahrām/ n. ‘raising up’. Boyce 1977, 9: 
‘used of the physical redemption of light’. 
Marha ʾhrʾm M7984 II = e II V ii 17 (y 10) 

ʾhrʾm- MP /ahrām-/ v.tr., itr. tr.: ‘to lift up, raise; 
lead up’ 
damarha ʾhrʾmʾd subj.3.sg. M7984 I = e I R i 
6 (y 35) 
dymarha ʾhrʾmyd pres.3.sg. M7980 II = a II 
R i 13 (y 23) 
tparha ʾhrʾpt pp.I M98 I R 8 (y 1), M7984 
II = e II R ii 24 (y 8) 
NTparha ʾhrʾpṯn inf.Ia M99 I V 9 (y 4)  

ʾhrmyn, ʾhrmyyn, ʾhrmn Pa/MP /ahremen/, 
/ahreman/ n. ‘the Hostile Spirit, the Devil, the 
King of Darkness’. 
Nmrha ʾhrmn M7980 II = a II V ii 8 ʾhrmn so 
(y 25)  
Nymrha ʾhrmyn M7980 I = a I R i 13 (y 19), 
M7980 II = a II R i 3 (y 23), M7981 I = b I V 
i 32 (y 17), M7981 I = b I V ii 5 (y 17), 
M7981 I = b I V ii 15 (y 17), M7981 I = b I V 
ii 29 (y 18), M7984 I = e I R i 1 (y 35), 
M7984 II = e II V i 6 (y 8), M7984 II = e II V 
i 23 (y 9) 

ʾhrywr, ʾhrywwr Pa/MP /ahrewar/ n. ‘pit of 
death, deadly pit’. KPT, 115: ‘Todespfuhl’. 
rwyrha ʾhrywr M99 I V 21 (y 5), M99 I V 
22 (y 5)  

ʾhy MP /ahy/ n. ‘beginning’; ʾc ʾhy: ‘in the 
beginning’; adv. ‘soon(est), first’.  
yha ʾhy M7984 I = e I R i 3 (y 35); ʾc ʾhy ʿin 
the beginningʾ; adv. ʿfirstʾ M7981 I = b I R ii 
20 (y 16) ʾc ʾhy  

ʾhyd, ʾʾhyd MP /āhīd/ n. ‘state of being ashamed, 
sullenness’ (?). 
dyhaa ʾʾhyd M7982 = c R ii 14 (y 41) 
dyha ʾhyd M7982 = c V ii 27 (y 45) 

ʾhynz- MP /āhenz-/ v.tr. ‘to draw, draw up’. 
txha ʾhxt M7983 II = d II R ii 13 (y 53) 
daznyha ʾhynzʾd M7984 I = e I R i 4 (y 35) 

ʾqʾrwg (? Jackson, Researches, p. 28, ʿineptʾ, 
Henning, OLZ, 1934, Nr. 12, col. 751, 
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ʿungeübtenʾ)  
Gwraqa  ʾqʾrwg M 98 I V H 

ʾmʾẖ, ʾmʾ, ʾmẖ, ʾmʾh- Pa/MP /amāh/,  /ammāh/ 
pron.1.pl. ‘we, us, our’.  
ama ʾmʾ  M7984 II = e II V i 8 (y 8) 
Eama ʾmʾẖ M7981 I = b I V ii 32 [ʾ]mʾh (y 
18), M7983 I = d I V i 28 (y 50), M7984 II = 
e II V i 4 (y 8) 

ʾmd MP /āmad/ v.itr., pp. suppl. to ʾʾy-. 
dma M7981 I = b I R ii 33 (y 16) 

ʾmhrʾspndʾn Pe., pl., Zor. religious term, ʿthe 
Bounteous Immortalsʾ, used for the Five 
Light Elements imprisoned in matter; and for 
the Elect, as beings of Light.  
Nadnpsarhma ʾmhrʾspndʾn M7983 I = d I 
V ii 27 (y 51).  
Nadnpsarhm mhrʾspndʾn M7980 I = a I 
R ii 10 (y 20) 

ʾmyz- MP /āmēz-/ v.tr. ‘to mix’. 
txymaa ʾʾmyxt pp.I M7983 II = d II V ii 34 
(y 56) 
txyma ʾmyxt pp.I M7980 II = a II R i 1 (y 
23), M7981 I = b i R i 7 (y 12), M7982 = c R 
i 6 (y 40), M7982 = c R ii 6 (y 41), M7982 = 
c V ii 18 (y 45) 

ʾmyzyšn, ʾmyzšn MP /āmēzišn/ n. ‘mixture’.  
Nπyzyma ʾmyzyšn M7983 II = d II V ii 31 (y 
56), M7983 II = d II R i 12 (y 53) 

ʾn MP /an/ pron.1.sg. ‘I’.  
Nm mn obl. ‘me etc.’ M98 I H, M7983 I = d I 
V i 21 (y 49) 

ʾnʾd MP /anād/ v.aux. ‘was’, as auxiliary with 
pp.  
Nana ʾnʾd pret.3.sg. M7982 = c R i 25 (y 40), 
M7982 = c V ii 5 (y 45) 
Nnana ʾnʾnd pret.3.pl. ‘were’ M7981 I = b I R 
ii 16 (y 16), M7981 I = b I R ii 22 (y 16), 
M7984 I = e I V i 31 (y 38) 

ʾnʾmwrzyg MP /anāmurzīg/ a. ‘pitiless’. 
Gyzrwmana ʾnʾmwrzyg M7983 I = d I R ii 17 
(y 47*) 

ʾnʾspyn MP /anaspīn/ adv. ‘ceaselessly, 
relentlessly’. Hapax. Poss. to be read ʾnspyn. 
Nypsana ʾnʾspyn M98 I R 5 ʾn(ʾ)spyn (y 1*)  

ʾnd MP /and/ a., ‘so much, so many’. 
dna ʾnd M7982 = c R ii 29 (y 42) 

ʾndr Pa/MP /andar/ prep. ‘in’; ʾc ʾndr ‘within, 
inside’.  
rdna / RDna  ʾndr passim 

ʾndrwn MP /andarōn/, /andarrōn/ adv. ‘within, 
inwardly’; (also a. ‘inner’). az andarōn: 
‘inside’.  
Nwrdna ʾndrwn M98 I V 21 (y 3), M99 I R 16 
(y 3)  

ʾndwm MP /andom/ adv. ‘so long, as long’; Šb. 
‘until’. 
Mwdna ʾndwm M7983 II = d II R ii 7 (y 53) 

ʾnwdʾn, ʾnwdʾʾn MP /anũdān/ adv. ‘ceaselessly’ 
(?), or ‘without refuge’ (?). 
Naadwna ʾnwdʾʾn M7981 I = b I V ii 18 (y 17) 
Nadwna ʾnwdʾn M7983 I = d I V ii 31 (y 51) 

ʾnwẖ MP /anōh/ adv. ‘there’. 
Ewna ʾnwẖ M7981 I = b I V i 24 (y 17), 
M7984 II = e II R ii 17 (y 7) 

ʾny Pa/MP /any/ a. ‘other, next; another, a 
different thing’. ʾnyc ‘and other(s)’.  
yna ʾny M98 I V 17 (y 3), M98 I V 21 (y 3), 
M99 I V 6 (y 4), M7981 II = b II R i 25 (y 
27), M7982 = c V ii 8 (y 45) 

ʾnyrʾn MP /anērān/ n.pr. ‘Non-Iran, foreign 
lands’. 
Naryna ʾnyrʾn MP ʿnon-Iran, foreign landsʾ 
M7981 II = b II V ii 27 (y 33) 
znaryna ʾnyrʾnz M7981 II = b II V i 32 (y 30) 

ʾpr Pa/MP /appar/, /’pr/ a., n. ‘predatory, 
thievish’ 
rpa ʾpr M 7981 I = b I R i 11 (y 13), M7984 I 
= e I V i 31 (y 38) 
rdrpa ʾprdr comp. adj. ‘more predatory, more 
thievish’ M7982 = c V i 19 (y 43), M7983 I = 
d I R ii 6 (y 47) 

ʾprgyẖ MP /apparagīh/ n. ‘thievishness’ (?). 
Eygrpa ʾprgyẖ M7983 I = d I R i 7 (y 45) 
yygrpa ʾprgyy M7982 = c R ii 27 (y 41) 

ʾpryy MP /apparī/ n. ‘theft, robbery’ (?). 
yyrpa ʾpryy M7982 = c R ii 18 (y 41), 
M7982 = c V ii 31 (y 45) 

ʾptʾb MP /āftāb/ n. ‘sunshine’. wšʾd-ʾptʾb 
‘released by sunshine’. 
Batpa daπw wšʾd ʾptʾb M7981 II = b II 
R i 13 (y 26 wšʾd-ʾptʾb) 

ʾpwr, ʾpwwr MP /āfur/ n. ‘creation’. 
rwpa ʾpwr M7980 I = a I R i 4 (y 19), 
M7981 I = b I R i 20 (y 14) 

ʾpwr- 1, ʾfwr- MP /āfur-/ v.tr. ‘to invoke 
blessings on, bless, pray; to create’.  
dyrwpa ʾpwryd pres.3.sg. M7983 I = d I V i 
16 (y 49), M7984 II = e II V i 5 (y 8) ʾpwryd 
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hwm, M7984 II = e II V ii 14 (y 10) 
Ndyrwpa ʾpwrydn inf.II M98 I V 6 (y 3)  
rwwpa ʾpwwr impv.sg. M7980 I = a I R i 9 
ʾpwwr so  (y 19) 

ʾpwr- 2 MP /appur-/ v.tr. ‘to carry off, steal’. 
dyrwpa ʾpwryd pres.3.sg. M7980 II = a II R ii 
9 (y 24)  

ʾpwryzd (ʾpwr + yzd) ‘creating god’  see  
nwgšhrʾpwr yzd 

ʾrdyg MP /ardīg/ n. ‘battle’. 
Gydra ʾrdyg M7980 II = a II R i 4 (y 23) 

ʾrwy MP /ārōy/ n. ‘plants, herbs’.  
ywra ʾrwy M7981 I = b i R i 3 (y 12) 

ʾryšk MP /arešk/ n. ‘envy’.  
Kπyra ʾryšk M7982 = c R ii 13 (y 41), 
M7982 = c V ii 25 (y 45) 

ʾsmʾn, ʾʾsmʾn, ʾsmʾʾn, ʾsmn Pa/MP /āsmān/, 
/asmān/ n. ‘sky’.  
Naamsa ʾsmʾʾn M7984 II = e II R i 18 (y 7) 
Namsa ʾsmʾn M98 I R 3 (y 1), M99 I R 17 
(y 3), M99 I V 14 (y 4), M7980 II = a II R i 
11 (y 23), M7981 I = b I R i 33 [ʾsmʾn] (y 
14), M7981 I = b I R ii 6 (y 15), M7981 I = b 
I R ii 23 (y 16), M7981 I = b I V i 19 (y 17), 
M7982 = c V i 8 (y 43), M7983 I = d I V i 12 
(y 49), M7984 I = e I R i 34 (y 36), M7984 I 
= e I R ii 7 (y 36), M7984 I = e I V i 24 (y 
38), M7984 I = e I V ii 17 (y 39), M7984 II = 
e II R i 27 (y 7 gyrd-ʾsmʾn), M7984 II = e II 
R ii 15 (y 7), M7984 II = e II V i 28 (y 9), 
M7984 II = e II V ii 24 (y 10) 
Nanamsa ʾsmʾnʾn pl. M98 I V 9 ʾsmʾn(ʾn) 
(y 3), M99 I R 12 (y 3); M99 I R 19 gyrd 
ʾsmʾn (y 3 gyrd-ʾsmʾn), M7981 II = b II V i 
18 (y 30) 
CNamsa ʾsmʾnc +-c M7983 I = d I R i 30 
(y 47) 

ʾsryštʾr MP /āsarēštār/, /āsarēštār/ n. ‘arch-
demon, arch-fiend’ 
Nratπrsa ʾsr<y>š<ʾ>tʾrn pl. M7983 I = d I 
V i 30 (y 50) 
ratπyrsa / Ratπyrsa ʾsryštʾr M7981 I = 
b I V i 5 (y 16), M7982 = c R i 1 (y 40), 
M7982 = c V i 28 (y 44), M7984 I = e I V i 
26 (y 38), M7984 I = e I V i 27 (y 38) 
Naaratπyrsa ʾsryštʾrʾʾn pl. M7982 = c R i 
11 (y 40), M7983 I = d I V i 8 (y 49) 
Naratπyrsa  ʾsryštʾrʾn pl. M7981 I = b I 
R ii 15 (y 16), M7982 = c R i 27 (y 40), 

M7982 = c V i 10 (y 43), M7983 I = d I V i 5 
(y 49), M7984 I = e I R ii 5 (y 36), M7984 I = 
e I V ii 8 ʾsr[yštʾrʾn] (y 39) 
Nratπyrsa ʾsryštʾr<ʾ>n pl. M7981 I = b I R 
ii 15 (MacK.) (y 16 ʾsryštʾrʾn), M7984 I = e I 
V ii 14 (MacK.) (y 39 sryštʾrʾn), M7983 I = d 
I V i 3 (MacK.) (y 49).  

ʾstʾng, ʾʾstʾng Pa/MP /āstānag/ n. ‘threshold, a 
single house’; an astronomical technical term 
for one month. 
Gnatsaa ʾʾstʾng M7984 II = e II R i 24 (y 
7) 
Gnatsa ʾstʾng M7981 II = b II R i 3 (y 26), 
M7981 II = b II R i 18 (y 27), M7981 II = b II 
R i 20 (y 27), M7981 II = b II R i 31 (y 27) 

ʾstg MP /astag/ n. ‘bone; (fruit) stone’ 
Gtsa ʾstg M7982 = c R i 32 (y 40), M7982 
= c V ii 10 (y 45) 

ʾstwnd, ʾʾstwnd, ʾstwynd MP /astwend/ a. 
‘substantial, corporeal, material’. 
dnwtsaa ʾʾstwnd M7984 II = e II R H (not 
in Rd.) 
dnwtsa ʾstwnd M7984 II = e II V ii 4 (y 9) 

ʿšmʾẖ, šmʾẖ MP /ašmāh/ pron.2.pl. ‘you (pl.)’. 
amπa ʾšmʾ M7983 I = d I V i 15 (y 49) 

ʾšmʾr- MP /ašmār-/ v.tr. ‘to count, reckon’. Only 
pass. ašmār-īh- attested.  
dyhyramπa ʾšmʾryhyd M7980 II = a II V ii 6 
(y 25) 

ʾšynz- MP /āšinz-/ v.tr. ‘to draw up (+ ʾwl)’.  
dahznyπa ʾšynzhʾd pass., subj.3.sg. M7981 I 
= b I V ii 12 ʾšynzhʾd so (MacK.) (y 17 
ʾšynzyhʾd*) 

ʾw Pa/MP /ō/ prep. ‘to, at, in’; used to indicate 
the indirect object; sometimes marks the 
direct object. 
wa ʾw passim 

ʾwbʾr- MP /ōbār-/ v.tr. ‘to swallow, devour’. 
drabwa ʾwbʾrd pp.I M7980 I = a I V ii 10 (y 
22), M7981 I = b I V ii 6 (y 17) 
dnyrabwa ʾwbʾrynd pres.3.pl. (y 22) (not in 
M7980 I = a I V ii, in A-H notes only, 
[ʾwbʾrynd] MacK., to follow jwynd ʾwd 
M7980 I = a I V ii 15) 

ʾwbʾy- MP /ōbāy-/ v.tr. ‘to defend, protect, 
guard’.  
dynyabwa ʾwbʾynyd caus., pp.II M98 I V 15 
(y 3) 
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ʾwbyst MP /ōbest/ v.itr., pp. ‘to fall down, fall’.  
tsybwa ʾwbyst M7981 I = b I R i 9 (y 13), 
M7984 I = e I R ii 8 (y 36) 

ʾwd, ʾwṯ, ẅ Pa/MP /ud/, /u-/ conj. ‘and’. u- 
before enclitics. 
dwa ʾwd passim. See also ẅ infra.  
Mwa ʾwm +1SSfx. M7984 I = e I V i 14 [ 
ʾw]m (MacK.) (y 37*) 
Namwa ʾwmʾn +1PSfx. M7983 I = d I V i 34 
(y 50) 
πwa ʾwš +3SSfx. passim 
Naaπwa ʾwšʾʾn +3PSfx. M7983 I = d I V ii 
16 ʾw(š)ʾʾn (MacK.) (y 51), M7984 II = e II R 
ii 32 (y 8) 
Naπwa ʾwšʾn +3PSfx.  passim 
ʾwšn +3PSfx. M7981 II = b II R 7 ʾwšn 
(MacK.) (y 27 ʾwšʾn) 
Nπwa ʾwšn +3PSfx.   M7981 II = b II R 7 
ʾwšn (MacK.) (y 27 ʾwšʾn) 
twa ʾwt M7984 II = e II V i 5 (y 8) 
u ẅ = & passim 

ʾwh (y 9, misprint?) M7984 II = e II V i 19 gives 
ʾwd. 

ʾwẖ Pa/MP /ōh/ adv. ‘thus, so’; ʾwhwb ‘just so’ 
Ewa  ʾwẖ M7984 II = e II V i 1 (y 8) 

ʾwhrmyzd, ʾwhrmyzd, ʾwrm(y)zd Pa/MP 
/ohrmezd/, /ohrmazd, ormezd/ 
n.pr.‘Ohrmezd’, proper name of ‘First Man’. 
Zoroastrian figure (opposed by Ahriman), 
occuring as such in Manichaean texts besides 
the more common use as a term for the 
Manichaean First Man, for which see also 
ʾwhrmyzd by and ʾwhrmyzd bg.  
dzmrhwa ʾwhrmzd M7981 I = b I V ii 25 
ʾwhrmzd so (y 18) 
dzymrhwa ʾwhrmyzd M7980 II = a II R i 2 (y 
23) 
dzymrwa ʾwrmzd (ʾwhrmzd) M7980 II = a II 
R ii 5 ʾwrmzd so (y 24 ʾwrmzd-by) 

ʾwhrmyzd by MP /ohrmezd bay/ n.pr. m. ‘God 
Ohrmezd’, name of ‘First Man’. ybdzymrhwa 

ʾwhrmyzdby M7984 II = e II R ii 9 (y 7) 
ʾwhrmyzdby mʾd, M7984 II = e II R ii 26 (y 
8), M7980 I = a I R ii 12 (y 20), M7980 I = a 
I V i 13 (y 21), M7980 II = a II V i 3 
ʾwhrmyzdb[y] (y 24), M7980 II = a II V i 8 (y 
24).  

ʾwl MP /ul/ adv. ‘up(wards)’. 
Òwa ʾwl M98 I R 4 (y 1), M98 I R 7 (y 1), 

M99 I V 9 (y 4), M7980 II = a II R i 12 (y 
23), M7981 I = b I V ii 11 (y 17), M7981 II = 
b II R i 24 (y 27), M7983 II = d II R ii 12 (y 
53), M7984 I = e I R i 3 (y 35), M7984 I = e I 
R i 32 (y 36), M7984 II = e II R ii 23 (y 8) 

ʾwr-, ʾʾwr- Pa/MP /āwar-/ v.tr. ‘to bring, carry’. 
dyyrwaa ʾʾwryd pres.3.sg. (Rd. places under 
wr used as vb., imp. sg. 2, ‘come!’; with 
verbal ending -yd,  ʿhither, (imp.) come!ʾ) (y 
24*) (not in M7980 II = a II V i or V ii) 

ʾwrwn MP /ōrōn/ adv. ‘hither; nearer’; comp. 
ʾwrwntr ‘nearer’. 
Nwrwa ʾwrwn M99 I V 5 (y 4), M99 I V 20 
(y 5)  
rtnwrwa ʾwrwntr comp. ‘nearer’ M7981 I 
= b I V i 24 (y 17) ʾc ʾnwẖ ʾwrwntr ʿnearer 
than thereʾ (Rd. y 17 note) 

ʾwrwr, ʾrwr Pa/MP /urwar/ n. ‘plants’. 
rwrwa ʾwrwr M7981 I = b i R i 1 (y 12), 
M7981 II = b II R ii 10 (y 27), M7981 II = b 
II V i 10 (y 29), M7983 I = d I R ii 20 (y 47), 
M7984 I = e I R ii 2 (y 36), M7984 I = e I R ii 
4 (y 36), M7983 I = d I V i 14 (y 49), M7983 
I = d I V ii 20 (y 51), M7983 II = d II R ii 23 
(y 54), M7983 II = d II R ii 32 (y 54), M7983 
II = d II V ii 33 (y 56) 

ʾwrzwg, ʾʾwrzwg, ʾwrzwwg MP /āwarzōg/ n. 
‘desire, lust’. 
Gwzrwa ʾwrzwg ʾ M7981 I = b I V i 10 (y 16), 
M7982 = c V i 16 (y 43), M7982 = c V ii 22 
(y 45), M7983 I = d I R ii 10 (y 47), M7983 I 
= d I R ii 21 (y 47), M7983 II = d II R i 16 (y 
53 wrzwg-nyyʾm), M7983 II = d II R i 22 (y 
53) 
Mayyn Gwzrwa ʾwrzwg-nyyʾm ‘being a 
sheath for lust, clothed in lust’ M7983 II = d 
II R i 16 (y 53)  
Gwwzrwa ʾwrzwwg M7982 = c R ii 9 (y 41) 

ʾwrzwgyn MP /āwarzōgēn/ a. ‘lustful’. 
Nygwzrwa ʾwrzwgyn M7982 = c V i 20 (y 43), 
M7983 I = d I R ii 8 (y 47), M7983 I = d I R 
ii 15 (y 47) 
Nanygwzrwa ʾwrzwgynʾn pl. M7982 = c R i 15 
(y 40) 

ʾwšybʾm Pa/MP /ōšebām/ n. ‘dawn’. 
Mabyπwa  ʾwšybʾm M7981 II = b II V ii 22 
(y 32) 
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ʾwxyz- MP /ōxēz-/ v.itr. ‘to descend’.  
tsyxwa ʾwxyst pp.I ʿdescendedʾ M98 I V 5 
(y 3)  

ʾwy 1 MP /ōy/ dem.a., pron. ‘that; the; he, she, 
it’; defin. art. ʿtheʾ 
ywa ʾwy passim 
Cywa ʾwyc +-c M7982 = c V ii 19 (y 45), 
M7983 I = d I R i 18 (y 46), M7983 I = d I R 
ii 1 (y 47) 
ʾwyn (ʾwy (1)) M7984 I = e I V ii 13 (ʾ)wyn 
(y 39) 
πywa ʾwyš  passim 
Naπywa ʾwyšʾn +3PSfx. ‘them’  passim 
znaπywa wyšʾnz +3PSfx.+-z M7984 I = e I 
V ii 18 (y 39) 
Nπywo ʾwyšn (= ʾwyšʾn, ʾwy (1)) M7983 I = 
d I V 1 9 (y 49 ʾwyšʾn), M7983 I = d I V 1 29 
(y 50 ʾwyšʾn) 
πyo ʿyš M99 I R 18 (y 3), M7982 = c R i 28 
(y 40), M7982 = c V i 4 (y 43), M7983 I = d I 
R i 26 (y 47) 
Naπyo ʿyšʾn M7982 = c R i 24 (y 40), 
M7982 = c V ii 4 (y 45), M7982 = c V ii 7 (y 
45) 

ʾwyštʾb, ʾwyštb MP /awištāb/ n. ‘oppression, 
tyranny; hurry’. 
Batπwa ʾwyštʾb MP ʿoppression, tyrannyʾ 
M7983 II = d II R ii 10 (y 53) 
Btπywa ʾwyštb M7983 II = d II R ii 5 
ʾwyštb so (MacK.) (y 53 ʾwyštʾb*) 

ʾwzdhʾg MP /uzdahāg/ n. ‘dragon’.  
Gahdzwa ʾwzdhʾg M7984 I = e I V ii 26 (y 
39) 

ʾwzmʾẖ, ʾwyzmʾẖ, ʾwzmʾ MP /awezmāh/ n. 
‘lewdness, lust’. 
amzwa ʾwzmʾ M7982 = c R i 3 (y 40), 
M7982 = c R ii 10 (y 41), M7982 = c V i 33 
(y 44), M7983 I = d I R ii 3 (y 47), M7984 I = 
e I V ii 10 (y 39) 
Eamzwa ʾwzmʾẖ M7982 = c V ii 22 (y 45), 
M7984 I = e I V ii 19 (y 39) 

ʾwzmʾh- MP /awezmāh-/ v.itr. ‘to be lewd, be 
lustful’ 
dnahamzwa ʾwzmʾhʾnd subj.3.pl. M7984 I = 
e I V ii 22 (y 39) 
dyeamzwa ʾwzmʾẖyd pp.II M7982 = c R i 20 
(y 40) 

ʾwzmʾhgyn MP /awezmāhgēn/ a. ‘lewd, lustful’. 
Nyghamzwa ʾwzmʾhgyn M7983 I = d I R ii 7 
(y 47) 

ʾwzmʾhwr MP /awezmāhwar/ a. ‘lewd, lustful’. 
rwhamzwa ʾwzmʾhwr MP ʿlewd, lustfulʾ 
M7981 I = b I R ii 5 (y 15) 

ʾxšʾdyẖ, ʾxšʾdyy MP /axšādīh/ n. ‘suffering, 
distress’.  
Eydaπxa ʾxšʾdyẖ M7984 I = e I V i 17 (y 
37) 
yydaπxa ʾxšʾdyy M7984 II = e II V i 30 (y 9) 

ʾxšwz MP /axšōz/ a. ‘desirous’.  
zwπxa ʾxšwz M7984 I = e I V i 29 (y 38) 

ʾxšwzyẖ MP /axšōzīh/ n. ‘desire’. 
Eyzwπxaʾxšwzyẖ MP ʿdesireʾ M7982 = c R 
i 29 (y 40) 

ʾxšwzyh- MP /axšōzīh-/ v.itr. ‘to become 
desirous, be desired’ (?). 
tsyhyzwπxa ʾxšwzyhyst pp.II from pass. 
stem, ‘made desirous’ M7984 I = e I V ii 1 (y 
38) 

ʾxšyn- MP /āxšīn-/ v.tr. ‘to hear’.  
dyynyπxa ʾxšynyyd pres.3.sg. M7983 II = d 
II R i 31 (y 53) 

ʾxtr Pa/MP /axtar/ n. ‘(fixed) star; constellation, 
sign of the zodiac’. 
rtxa ʾxtr M7981 II = b II R ii 6 (y 27), 
M7981 II = b II V i 3 (y 29), M7981 II = b II 
V i 23 (y 30), M7981 II = b II V i 28 ʾxtr 
<ʾxtr > (y 30* ʾxtr ʾxtr), M7981 II = b II V i 
34 (y 30), M7981 II = b II V ii 1 (y 30 ʾxtr 
ʾxtr), M7981 II = b II V ii 2 (y 30 ʾxtr ʾxtr), 
M7981 II = b II V ii 4 (y 31), M7981 II = b II 
V ii 14 (y 32), M7983 II = d II R ii 1 (y 53) 
Naartxa ʾxtrʾʾn pl. M7984 II = e II R i 28 (y 
7) 
Nartxa ʾxtrʾn pl.M7981 II = b II V i 26 (y 
30), M7982 = c V i 11 (y 43), M7982 = c V i 
15 (y 43), M7983 I = d I R i 31 (y 47), M7983 
I = d I R ii 2 (y 47) 

ʾxyz- MP /āxēz-/ v.itr. ‘to rise, rise up’. āxēzēn- 
‘to raise up’. 
dyzyxa ʾxyzyd pres.3.sg. M7980 II = a II V i 
5 (y 24) 

ʾyʾb MP /ayāb/ conj. (disj.) ‘or’. 
Baya ʾyʾb M7983 II = d II V i 17 (y 54) 
Namwbaya ʾyʾbwmʾn +1PSfx. M7983 I = d I 
V ii 1 (y 50) 
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ʾyʾrd- MP /ayyārd-/, /ayārd-/ v.itr. ‘to be 
distressed, tormented; suffer, seethe’. 
dydraya ʾyʾrdyd pres.3.sg. M7981 I = b I V ii 
9 (y 17) 

ʾyg MP /ēg/ conj., adv. ‘then, thereupon’. Gya ʾyg 
passim 
cygya ʾygyc  +-c M7981 II = b II R i 11 (y 
26), M7983 II = d II R i 9 (y 53) 
πygya ʾygyš +3SSfx. M7982 = c V i 22 (y 
43), M7983 II = d II R ii 27 (y 54), M7983 II 
= d II V i 3 (y 54), M7983 II = d II V i 6 (y 
54) 
Naπygya ʾygyšʾn M7981 I = b I R ii 30 (y 
16), M7983 I = d I R ii 28 (y 48), M7983 I = 
d I V ii 15 (y 51) 

ʾyr MP /ēr/ a. ‘lower’.  
Mwdrya ʾyrdwm superl. adj. ʿlowestʾ M98 I R 
3 (y 1), M99 I R 17 (y 3), Namsa Mwdrya 

ʾyrdwm ʾsmʾn M99 I V 13/14 (y 4)  
ʾyrg MP /ērag/ n. ‘south’. 

Grya ʾyrg M98 I V 22 (y 3), M7981 I = b I R 
ii 1 (y 14), M7981 I = b I V i 22 (y 17) 
Eahygrya ʾyrgyhʾẖ ‘southerly’ M98 I V 14 
(y 3), ʾyr[gyhʾẖ] M99 I R 25 (y 4) 

ʾyrgyg MP /ēragīg/ a. ‘southern’. 
Gygrya ʾyrgyg M99 I R 3 (y 3), M99 I R 4 (y 
3) 

ʾywʾr, ʾywʾʾr MP /ēwār/ n. ‘buds’ (?). 
raawya ʾywʾʾr M7982 = c R ii 4 (y 41) 
rawya ʾywʾr M7982 = c V ii 16 (y 45) 

ʾywz, ʾʾywwz, ʾʾʿywz Pa/MP /āyōz/ a. ‘disturbed, 
aroused’. 
zwwyaa ʾʾywwz M7981 I = b I V i 10 (y 16) 

ʾz see ʾc. 
ʾzʾr-, ʾʾzʾr- MP /āzār-/ v.tr. ‘to injure, (to torment 

(?))’. 
Garzaa ʾʾzʾrʾg prp.Ia M7983 II = d II R i 30 
(y 53) 

ʾzdhʾg MP /uzdahāg/ n. ‘dragon’; used in M98 of 
the nodes of the moon.  
Gahdza ʾzdhʾg M98 I R 2 (y 1), M7983 I = d 
I V i 22 (y 50) 

ʾzdygr, ʾzdyqr Pa/MP /azdegar/, /azdēgar/? n. 
‘messenger, herald’. 
dzy rgydza ʾzdygr yzd ‘Herald of God’, a name 
for the divinity Answer (cf. Pth. pdwʾxtg yzd) 
M7984 II = e II R ii 7 (y 7)  

ʾzygr, ʾʾzygr MP /āzegar/ a. ‘greedy, lustful’. 
rgyzaa ʾʾzygr M7982 = c V i 20 (y 43), 

M7983 I = d I R ii 14 (y 47), M7983 I = d I V 
ii 23 (y 51) 

 
ʿsprhm Pa/MP /isprahm/ n. ‘flower’. 

Mhrpso ʿsprhm M7981 I = b i R i 1 (y 12) 
ʿspwr Pa/MP /ispurr/ a. ‘full, complete, perfect’. 

MP mrd ʿyg ʿyspwr ‘vir perfectus’ 
rwpso ʿspwr M7981 II = b II R ii 16 (y 28) 

ʿspwxt MP pp., ʿpressed, thrustʾ  
txwpsoʿspwxt M7981 I = b I R i 27 (y 
14) 

ʿspyz- MP /ispīz-/, /ispiz-/ v.itr. ‘to shine, be 
bright; sprout, blossom, grow green’. 
Nazypso ʿspyzʾn prp.III M7981 II = b II V 
ii 19 (y 32) 
dnyzypso ʿspyzynd pres.3.pl. M7981 II = b 
II V i 8 (y 29) 

ʿstʾn- Pa/MP /istān-/ v.tr. ‘to take, take away’; 
pass. ʿstʾnyh-. 
danatso ʿstʾnʾd subj.3.sg. M7984 I = e I 
V ii 28 (y 39) 
dahynatso ʿstʾnyhʾd pass., subj.3.sg. 
M7984 I = e I V i 16 (y 37) 
dyhynatso ʿstʾnyhyd pass., pres.3.sg. 
M7981 II = b II R ii 20 (y 28) 

ʿstʾrg MP /istārag/ n. ‘star’. 
Nagratso ʿstʾrgʾn pl. M7984 II = e II R i 
29 (y 7) 

ʿstbr MP /istabr/ a. ‘strong, firm’. 
rbtso ʿstbr M99 I R 11 (y 3)  

ʿstwn, ʿsṯwn Pa/MP /istũn/ n. ‘pillar, column; 
mast’. 
Nwtso   ʿstwn M99 I R 2 (y 3), M99 I R 3 
(y 3), M99 I R 4 (y 3), M99 I R 5 (y 3), M99 I 
R 7 (y 3), M99 I R 10 (y 3), M7984 II = e II R 
i 10 (y 7). 
NwTso   ʿsṯwn M99 I R 3 (y 3) 
Nanwtso ʿstwnʾn pl. M99 I R 22 (y 3) 
Es Nwtso  ʿstwn sẖ ‘three columns’ 
M98 I V 24 [ʿ]stwn sẖ (y 3) 
Nwtso tph hpt ʿstwn ‘seven pillars’ M99 I 
R 20 (y 3) 

ʿstwrmʾnyy MP /istũrmānī/ n. ‘obstinacy’ (?). 
yynamrwtso ʿstwrmʾnyy M7982 = c R ii 
20 (y 41), M7982 = c V ii 33 (y 45) 

ʿškrwst Pe., 2nd pp. ʿstumbled, lurchedʾ  
tswrkπo ʿškrwst M7981 I = b I R i 13 (y 
13) 
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ʿšqwhyẖ, ʿškwhyy MP /iškōhīh/ n. ‘poverty’. 
yyhwkπo  ʿškwhyy M7983 I = d I R i 4 (y 
45)  
Eyyhwkπo  ʿškwhyyẖ M7982 = c R ii 24 
(y 41) 

ʿšmyr- MP /išmer-/, /išmēr-/? v.tr. ‘to reckon, 
account’. Only ʿšmyrʾn išmerān, pres.part. 
‘being reckoned, accounted’. 
Narymπo  ʿšmyrʾn pres. part. pass., M7981 
II = b II V 20 ii (y 32), M7981 II = b II V ii 
10 (y 31) 

ʿšnʾs-, ʾšnʾs- Pa/MP /išnās-/ v.tr. ‘to recognize, 
know; regard as’. 
dhyπanπo  ʿšnʾšynd M7983 I = d I V ii 30 
ʿšnʾš(ynd) (y 51) 

ʿy MP /ī/ izafet Linking particle used to join 
words (noun + adj. etc.); also a relative 
pronoun. 
yO ʿy passim 
Gyo ʿyg  passim 

ʿym Pa/MP /im/ dem.pron. ‘this’. 
Myo ʿym  M7981 II = b II V i 33 ʿym so (y 
30), M7984 I = e I V i 7 (y 37) 
Naaπymyo ʿymyšʾʾn +3PSfx. M7981 I = b I 
V ii 26 (y 18) 
Naπymyo ʿymyšʾn +3PSfx M7980 I = a I R ii 
9 (y 20), M7981 II = b II V i 25 (y 30), 
M7983 I = d I V ii 26 (y 51), M7984 I = e I R 
i 19 (y 36) 

ʿyn MP /ēn/ dem.pron. ‘this’. No plural. 
Nyo ʿyn M7984 I = e I V i 14 (y 37) 

ʿyrʾn MP /ērān/ n.pr. ‘Eran, (land of) the 
Aryans’. 
Naryo ʿyrʾn M7981 II = b II V i 30 (y 30), 
M7981 II = b II V ii 24 (y 33) 

ʿyst-, ʿst- MP /ēst-/, /est-/ v.itr. ‘to stand; be, 
exist’.  
datsyo ʿystʾd pp.I M7984 II = e II R ii 31 
(y 8), M7981 I = b I R i 29 (y 14),  
dytsyo ʿystyd M7984 II = e II R ii 15 (y 7), 
M7984 II = e II V i 29 (y 9), M7981 II = b II 
R i 14 [ʿ](y)styd (y 26), M7983 I = d I V ii (y 
51), M7983 II = d II R ii 34 (y 54) 

ʿystyn- ‘to place’. ʾbr ʿyst- ‘to abide by, agree 
to’. 
danytsyo ʿystynʾd caus., pp.II (cf. ʿystyn-) 
M99 I R 21 (y 3), M7980 I = a I V i 8 (y 21), 
M7980 I = a I V ii 4 (y 22*), M7984 II = e II 
R ii 18 (y 7) 

danyTsyo ʿysṯynʾd caus., pp.II M99 I V 16 
(y 4) 
dnytsyo ʿystynd pres.3.pl. M7981 II = b II 
R i 33 (y 27), M7981 II = b II R ii 28 (y 28), 
M7983 II = d II V ii 5 (y 55) 

ʿyw, I Pa/MP /ēw/ num. card. ‘one’. Also written 
with a numerical sign: I. 
wyo ʿyw  passim 

 
bʾ MP /ba/ conj.; prep.; adv., preverbal part. ‘but, 

except; without’ (also + ʾc); ‘out, away’; also 
used as particle without evident force.  
ab bʾ M 7981 I = b I R i 13 (y 13), M7983 I 
= d I V i 28 (y 50) 

bʾm, bʾʾm Pa/MP /bām/ n. ‘radiance, splendour’.  
Maab bʾʾm M7984 I = e I R ii 10 (y 36) 
Mab bʾm M7981 I = b I R ii 25 (y 16) 

bʾr, bʾʾr Pa/MP /bār/ n. ‘fruit’; in: xwār ud bār 
‘food of all kinds’ also a rhyme word without 
meaning in the phrase xwʾr ʾwd bʾr = ‘food’ 
raab bʾʾr M7981 II = b II R ii 10 (y 27) 
rab bʾr M7981 I = b I V i 2 (y 16), M7981 I 
= b I V i 7 (y 16), M7981 II = b II V i 10 (y 
29), M7982 = c R ii 4 (y 41), M7982 = c V ii 
15 (y 45),  
rab dwa rawx xwʾr ʾwd bʾr ʿfoodʾ M7983 II 
= d II R ii 24 xwʾʾr ẅ  bʾr (y 54) 

bʾryst, bʾrysṯ, bʾrst MP /bārist/ a.suprl.; n. ‘the 
highest’; n.: ‘the height (= Paradise)’. 
tsyrab bʾryst M7981 I = b I V ii 12 (y 17),  
Nπwr yO tsyrab bʾryst ʿy rwšn ʿthe 
summit of Lightʾ (Jackson) M98 I R 8 (y 1), 
M7981 II = b II V i 19 (y 30), M7984 II = e II 
V ii 1 (y 9) 

bhr Pa/MP /bahr/ n. ‘part, portion, share, lot’. 
rhb bhr M 7981 I = b I R i 8 (y 13) 

bn MP /bann/ n. ‘bondage, prison; band’.  
Nb bn M7984 II = e II R i 8 (y 7) 

bnbyd MP /bannbed/ n. ‘jailor, master of a 
prison’. 
dybnb  bnbyd M7984 II = e II R i 34 (y 7) 

bnystʾn, bnystʾʾn MP /bannestān/ n. ‘prison’. 
Naatsynb bnystʾʾn M7981 I = b I V ii 17 (y 
17), M7984 II = e II V i 15 (y 9) 
Natsynb bnystʾn M7981 I = b I V i 34 (y 
17) 

br- Pa/MP /bar-/ v.tr. ‘to bear, bring, carry, take; 
endure, experience, suffer’. 
darb brʾd subj.3.sg. M7982 = c R ii 34 (y 42) 
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wʾc brʾd ‘to speak’, M7983 I = d I R i 20 (y 
46) ditto 
drwb bwrd pp.I M7984 II = e II R ii 34 (y 8) 

bw- ʿbe, becomeʾ (main vb. and auxilliary) 
Naawb bwʾʾn prp.III M7981 II = b II V ii 12 
(y 31) 
dnaab bʾʾnd subj.3.pl. (= bwʾnd) M7981 I = 
b I V ii 19 bʾʾnd so (y 17* bwʾnd) 
dawb bwʾd subj.3.sg. M7984 II = e II V i 32 
(y 9), M7984 II = e II V ii 26 (y 10), M7981 I 
= b I V ii 13 (y 17), M7984 I = e I R i 10 (y 
35), M7984 I = e I R i 15 bwʾd so (y 35), 
M7982 = c V i 21 (y 43), M7983 I = d I R ii 8 
(y 47), M7983 I = d I V i 20 (y 49) 
Nawb bwʾn prp.III M7981 II = b II V ii 22 (y 
32), M7983 I = d I V ii 23 b(w)ʾn (y 51) 
dnawb bwʾnd subj.3.pl.  (y 17*) M7981 I = b 
I V ii 19 bʾʾnd so, M7980 I = a I R ii 5 (y 20), 
M7980 I = a I R ii 6 (y 20), M7983 I = d I R ii 
15 (y 47), M7984 I = e I V i 10 (y 37) 
dwb bwd pp.I M 7981 I = b I R i 12 (y 13), 
M7980 II = a II R i 4 (y 23), M7981 I = b I R 
ii 24 (y 16), M7981 I = b I R ii 29 (y 16), 
M7981 I = b I R ii 32 (y 16), M7981 I = b I V 
i 6 (y 16), M7981 I = b I V i 11 (y 16), 
M7981 II = b II R ii 34 (y 28), M7982 = c R ii 
6 (y 41), M7982 = c V ii 18 (y 45), M7983 I = 
d I V i 1 (y 49), M7983 I = d I V i 4 (y 49), 
M7984 I = e I R ii 14 (not in Rd.), M7984 II = 
e II V i 24 (y 9) 
dywb bwyd pres.3.sg. M7980 II = a II R ii 2 
(not in Rd.), M7980 II = a II R ii 4 (y 24), 
M7980 II = a II V ii 7 bw(yd) (y 25), M7981 
II = b II R i 7 (y 26), M7981 II = b II R i 9 (y 
26), M7981 II = b II R ii 24 (y 28), M7981 II 
= b II R ii 30 (y 28), M7983 II = d II R i 4 (y 
52), M7983 II = d II R ii 13 (y 53), M7983 II 
= d II V i 4 (y 54) 
dnywb bwynd pres.3.pl. M7980 II = a II V i 2 
(y 24), M7981 II = b II R ii 15 (y 28), M7983 
II = d II R i 23 (y 53), M7983 II = d II R i 28 
(y 53), M7983 II = d II V ii 23 (y 55) 
dyywb bwyyd pres.3.sg. M7981 II = b II V i 
12 (y 29), M7983 II = d II R i 17 (y 53), 
M7983 II = d II R i 30 (y 53) 

bwxtʾr MP ʿsaviourʾ  
ratxwb bwxtʾr M7984 II = e II V i 32 (y 9) 

bxš- c. ʿdivide, distribute, bestow, assignʾ 
daπxb bxšʾd M7984 II = e II V i 19 (y 9) 

by MP ʿgodʾ M7980 II = a II R ii 6 (y 24) 
ʾwrmzd-by, M7983 II = d II R i 25 (y 53) 

byc MP /bēz/ conj. ‘but’.  
Cyb byc M7983 II = d II V i 5 (y 54), 
M7983 II = d II V ii 11 (y 55) 

bydndr, bydyndr MP /bēdendar/ a. ‘outside, out 
of’  
rdndyb bydndr M7981 I = b I V i 21 (y 17) 

bydwm MP /bēdom/ a. ‘outermost, furthermost’.  
Mwdyb yo Psyrp  prysp ʿy bydwm ‘the 
outermost wall’ M99 I V 2 (y 4) 

byn- MP /benn-/ v.tr. ‘to bind, tie’.  
dnanyb bynʾnd subj.3.pl. M7983 I = d I V ii 
2 (y 50) 
tsb bst pp.I M7984 II = e II V i 8 (y 8), 
M7981 I = b I R ii 24 (y 16), M7981 I = b I V 
ii 19 (y 17), M7981 I = b I V ii 30 (y 18), 
M7982 = c R ii 8 (y 41), M7982 = c V ii 20 (y 
45) 
dyπyb byšyd pres.3.sg. M7983 II = d II R i 
21 (y 53) 
dnyπyb byšynd pres.3.pl. M7983 I = d I V ii 
31 (y 51) 

bzg Pa/MP /bazzag/ a.; n. ‘sinful, wicked, evil; 
sin, wickedness, evil’.  
Gzb bzg M7984 I = e I V i 30 (y 38) 
rdgzb bzgdr comp ‘more sinful, evil’  
M7983 I = d I R ii 6 (y 47) 

bzgyẖ, bzgyy MP /bazzagīh/ n. ‘sin, wickedness, 
evil’. 
Eygzb  bzgyẖ M7982 = c R ii 13 (y 41), 
M7982 = c V i 16 (y 43) 
yygzb  bzgyy M7982 = c V ii 26 (y 45), 
M7983 I = d I R i 9 (y 45), M7983 I = d I R ii 
3 (y 47) 

 
cʾwn, cʾʾwn, cwn MP /čeʾōn/, /čōn/ adv.rel., 

interrog.; conj.; prep. ‘of such a kind, in such 
a manner, as, how’, with correlative ʾʾwn; 
‘as’; ‘like’.  
 Nwac cʾwn M7981 I = b I R ii 4 (y 15), 
M7981 II = b II R ii 32 (y 28), M7983 II = d 
II V i 10 (y 54), M7983 II = d II V i 18 (y 54); 
with correlative ʾʾwn ‘like’: ʾʾwn cʾwn 
M7984 II = e II V ii 18 (y 10), M7984 I = e I 
V ii 2 (y 39), M7983 II = d II V i 22 (y 54) 

cbwrgyẖ, cbwrgyy MP /?/ n. ‘*stealing, 
robbery’.  
Eyygrwbc  cbwrgyyẖ  M7982 = c V ii 34 



WORD-INDICES 

 

136 

(y 45) 
yygrwbc  cbwrgyy M7982 = c R ii 21 (y 41) 

chʾr, chʾʾr, IIII MP /čahār/ num. card. ‘four’. 
raahc chʾʾr M99 I V 11 (y 4)  
rahc chʾr M98 I V 10 (y 3), M99 I R 14 (y 
3), M99 I V 12 (y 4), M99 I V 13 (y 4), M99 I 
V 17 (y 5), M7984 II = e II R i 10 (y 7) 
Raec cẖʾr M7984 II = e II R i 7 cẖʾr so (y 7) 

chʾrdẖ MP /čahārdah/ num. card. ‘fourteen’. 
Edrahc  chʾrdẖ M98 I R 21 (y 2)  

crm Pa/MP /čarm/ n. ‘skin’. 
Mrc  crm M7982 = c R i 34 cr(m) (y 40), 
M7982 = c V ii 11 (y 45) 

cy 1, tšy(y) Pa/MP /čē/ conj. ‘for, because’. 
yc cy M7981 II = b II V ii 28 (y 34), M7983 
I = d I V i 29 (y 50), M7983 I = d I V ii 2 (y 
50), M7983 II = d II V i 9 (y 54) 

cy 2, ṯšy(y) Pa/MP /čē/ pron.interrog., rel. 
‘what?’ rarely ‘who?, who, which, that’ 
yc cy M7983 II = d II R ii 17 (y 53), M7983 
II = d II R ii 25 (y 54) 
πyc cyš +3SSfx. M7983 II = d II R i 32 (y 
53) 
Naπyc cyšʾn +3PSfx. M7983 II = d II R i 23 
(y 53), M7983 II = d II R i 29 (y 53) 

cybg, cyybg MP /čībag/ n. ‘conceit, folly’ (?). 
Gbyyc cyybg M7982 = c R ii 22 (y 41), 
M7983 I = d I R i 1 (y 45) (W-L cybg) 

cyhr Pa/MP /čihr/ n. ‘nature, essence, being; 
seed, kindred; (beautiful) form’. xwyš cyhr 
yzd ‘god of his own essence’ = The five sons 
of the First Man.  
rhyc cyhr M7980 I = a I V i 14 (y 21), 
M7980 II = a II R ii 8 (y 24), M7982 = c V i 3 
(y 43), M7983 I = d I R i 25 (y 47), M7983 I 
= d I V ii 4 (y 50) 

 
dʾ 1 MP /dā/ conj. ‘until, so long as; that, so that’.  

ad dʾ M7980 I = a I V ii 13 (y 22), M7980 II 
= a II R ii 12 (y 24), M7980 II = a II V i 9 (y 
24), M7981 I = b I R i 24 (y 14), M7981 I = b 
I V i 26 (y 17), M7981 II = b II V ii 31 (y 34), 
M7983 II = d II R i 34 (y 53) 
Naπad dʾšʾn +3PSfx. M7984 II = e II R i 3 
(not in Rd.) 

dʾn- MP /dān-/ v.tr. ‘to know, recognize, 
understand’.  
danaad dʾʾnʾd subj.3.sg. M7983 I = d I R i 21 
(y 46) 

DanaD dʾnʾd subj.3.sg. M7982 = c V i 1 (y 
42) 

dʾm Pa/MP /dām/ n. ‘created being, creature’. 
Boyce adds: ‘in Pe. also ‘animal’; in Pth. also 
‘creation’.’ 
Mad dʾm M7982 = c R ii 33 (y 42), M7982 = 
c V i 22 (y 43), M7983 I = d I R ii 28 (y 48), 
M7983 I = d I R ii 32 (y 49), M7983 I = d I V 
i 15 (y 49), M7983 II = d II R i 19 (y 53), 
M7983 II = d II R i 27 (y 53), M7984 I = e I 
V i 8 (y 37), M7984 I = e I V i 15 [dʾm?] (y 
37), M7984 I = e I V ii 29 (y 39) 
Namad dʾmʾn pl. M7981 II = b II V i 1 (y 29), 
M7983 I = d I R ii 12 (y 47) 

dʾnyšn MP /dānišn/ n. ‘knowledge’. 
Nπynad dʾnyšn M7980 I = a I R i 2 [d]ʾnyšn 
(not in Rd.), M7983 II = d II V i 13 (y 54) 

dʾr- MP /dār-/ v.tr. ‘to hold’ (e.g. pd dst ‘in the 
hand’), ‘keep; have, possess’. 
darad dʾrʾd subj.3.sg. M7984 II = e II V ii 
27 (y 10) 
dyrad dʾryd pres.3.sg M7983 II = d II R i 33 
(y 53), M7984 II = e II R ii 17 (y 7), M7984 
II = e II V ii 21 (y 10) (see also dʾryyd) 
dnyrad dʾrynd pres.3.pl. M99 I V 14 (y 4), 
M7980 I = a I V ii 12 (y 22), M7984 II = e II 
V i 26 (y 9) 
dyyrad dʾryyd M7984 I = e I R ii 21 dʾry(y)d 
(MacK.) (y 36 dʾryd) 
tπad dʾšt pp.I  M7980 I = a I R i 12 (y 19) 

dbyr, dybyr Pa/MP /dibīr/ n. ‘scribe; secretary’.  
rybd dbyr M 98 I V H  

dd Pa/MP /dad/ n. ‘creature, animal’; in the 
hendiadys dd ʾwd dʾm, MP only.  
Mad dwa dd  dd ʾwd dʾm M7983 I = d I V i 
15 (y 49) 

dẖ MP /dah/ num. card. ‘ten’. 
ed dẖ M7981 II = b II V i 34 (y 30), M7984 
II = e II R i 19 (y 7) 

dhybyd MP /dahibed/ n. ‘lord of the 
land/country’; ‘Splenditenens, First Son of the 
Living Spirit’  
dybyhad dhybyd MP ʿlord of the 
land/countryʾ M7984 II = e II R ii 2 (y 7) 

dmystʾn MP /damestān/ n. ‘winter’.  
Natsymd dmystʾn M7981 II = b II V i 5 
dmystʾn so (y 29) 

dnʾẖ MP /danāh/? n. [Boyce:] /*dannāh/ ‘ache,  
Eand dnʾẖ MP ʿache, achesʾ (Šb. ) ʿdiseaseʾ 
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(?) M7982 = c R ii 23 (y 41), M7983 I = d I R 
i 3 (y 45) 

dr MP /dar/ n. ‘door, gate, pass; palace; chapter, 
subject’.  
rd M99 I R 12 (y 3), M99 I R 13 (y 3), M99 I 
V 7 (y 4), M99 I V 11 (y 4), M7984 II = e II 
R i 12 (y 7), M7984 II = e II R i 24 (y 7), 
M7984 II = e II R i 32 (y 7) 
rd Ezawd dwʾz<d>ẖ dr ‘twelve gates’ M98 I 
R 14 (y 2) 
rd Edrahc  chʾrdẖ dr ‘fourteen gates’ M98 I 
R 21 (y 2) 
rdrd drdr (= dr double) M7983 II = d II V i 16 
(y 54) 

drbʾn MP /darbān/ n. ‘gatekeeper’. Also 
‘guardian of the pass’. 
Nabrd drbʾn M7984 II = e II R i 33 (y 7) 

drd Pa/MP /dard/ n. ‘pain’.  
drd drd M7982 = c R ii 23 (y 41), M7983 I = d 
I R i 3 (y 45) 

drmʾn Pa/MP /darmān/ n. ‘medicine, healing’. 
Namrd drmʾn M7980 II = a II R i 9 (y 23) 

drwxš MP /druxš/ n. ‘she-demon, demon’. 
Naπxwrd drwxšʾn pl. M7981 II = b II R ii 3 (y 
27) 

drwznyẖ, drwznyy MP /drōzanīh/ n. 
‘falsehood’. 
yynzwrd drwznyy M7982 = c R ii 18 (y 41), 
M7982 = c V ii 31 (y 45)  

drxt Pa/MP /draxt/ n. ‘tree’. 
txrd drxt MP ʿtreeʾ M7981 II = b II V i 8 (y 
29), M7981 II = b II V ii 9 (y 31), M7981 II = 
b II V ii 18 (y 32), M7983 I = d I R ii 19 (y 
47), M7983 I = d I V i 14 (y 49), M7983 I = d 
I V ii 20 (y 51), M7983 II = d II R i 18 (y 53), 
M7983 II = d II R i 26 (y 53), M7984 I = e I 
R ii 4 (y 36), M7984 I = e I R ii 2 (y 36) 
Naatxrd drxtʾʾn pl. M7981 I = b I V i 3 (y 
16) 
Natxrd drxtʾn pl. M7981 I = b I V i 8 (y 16) 

dryʾb MP /drayāb/ n. ‘sea, lake’. 
Bayrd dryʾb M 7981 I = b I R i 8 (y 13), M 
7981 I = b I R i 13 (y 13), M7984 II = e II R i 
17 (y 7) 

dst, dsṯ Pa/MP /dast/ n. ‘hand’ 
tsd dst M99 I R 18 dst(-)ʿyš (y 3 dst ʿyš), 
M7980 I = a I R i 11 (y 19) 
πyatsd dštʿyš +3SSfx. M99 I R 18 

dšt Pa/MP /dašt/ n. ‘desert, plain’. 
tπd dšt M7983 II = d II R ii 33 (y 54) 

dstkš MP /dastkaš/ a. ‘making salutation, 
bowing’. 
πktsd  dstkš MP ʿmaking salutation, 
bowingʾ M7984 II = e II R ii 31 (y 8) 

dw, II Pa/MP /dō/ num. card. ‘two’.  
wd dw M98 I R 1 (y 1), M98 I R 6 (y 1), M98 
I R 11 (y 2), M99 I R 23 (y 3), M99 I V 6 (y 
4), M7981 II = b II R ii 6 (y 27 dw-phykr), 
M7981 II = b II R ii 26 (y 28), M7981 II = b 
II V ii 2 (y 30), M7982 = c V i 28 (y 44), 
M7983 I = d I R ii 32 (y 49), M7984 I = e I V 
i 5 (y 37), M7984 I = e I V i 8 (y 37), M7984 
I = e I V i 15 [dw?] (y 37), M7984 I = e I V ii 
30 (y 39), M7984 II = e II R i 30 (y 7) 
Naanwd dwnʾʾn pl. M7983 I = d I V i 24 (y 
50) 
Nanwd dwnʾn pl. M7982 = c R i 10 (y 40), 
M7982 = c R i 18 (y 40), M7983 I = d I R ii 
11 (y 47), M7983 I = d I V i 10 (y 49), 
M7983 I = d I V ii 3 (dw)nʾn (y 50) 

dwʾryšn, dwʾryyšn MP /dwārišn/ n. ‘running; 
restless state’ (of evil creatures); ‘abode (of 
evil creatures)’ (Rd.) 
Nπyyrawd dwʾryyšn M7984 I = e I V ii 5 
dwʾryyš[n] (y 39) 

dwʾzdẖ MP /dwāzdah/ num. card. ‘twelve’.  
)dzawd / Edzawd dwʾzdẖ M99 I R 11 (y 
3), M99 I V 18 (y 5), M7981 II = b II 1 V i (y 
29), M7981 II = b II R ii 17 (y 28), M7981 II 
= b II R ii 23 (y 28), M7981 II = b II R ii 25 
(y 28), M7981 II = b II V i 3 (y 29), M7981 II 
= b II V ii 26 (y 33) 
Ezawd dwʾzẖ (= dwʾzdẖ) M98 I R 14 (y 
2*)  

dwdy, dwdyy MP /dudī/ a.; adv. ‘second, other; 
secondly; further, then, again’. 
ydwd dwdy M98 I R 7 (y 1), M98 I R 7 (y 1), 
M 98 I V 1 yDwDwD dw{dw}y sic {lege 
MacK., y 3 dwdy),  M98 I V 12 (y 3), M99 I 
V 24 (y 6), M7980 I = a I V i 11 (y 21), 
M7981 II = b II R ii 2 (y 27), M7981 II = b II 
R ii 18 (y 28), M7981 II = b II R ii 29 (y 28), 
M7982 = c V i 30 (y 44), M7982 = c V ii 8 (y 
45), M7984 I = e I R ii 16 (y 36), M7984 I = e 
I V ii 12 (y 39) 
Cydwd dwdyc M7981 II = b II R i 17 (y 27) 



WORD-INDICES 

 

138 

dwdyg MP /dudīg/ a., adv. ‘second, next; 
secondly’. 
Gydwd dwdyg M99 I R 2 (y 3), M7981 II = b 
II R i 3 (y 26), M7981 II = b II R i 19 (y 27) 

dwjdynyy MP /duždēnī/ n. ‘evil belief, 
disbelief’. 
yynydΩwd dwjdynyy (MacK) M7983 I = d I R 
i 9 (y 45) 

dwjgn MP /dužgann/ a. ‘evil smelling, stinking’. 
NgΩwd dwjgn M7980 II = a II V ii 11 (y 25) 

dwjrwʾn MP /dužruwān/ a. ‘of evil soul, whose 
soul is bad’. 
NawrΩwd dwjrwʾn M7983 II = d II R i 33 (y 
53 dwžrwʾn) (W-L dwžrwʾn) 

dwjrwʾnyẖ, dwjrwʾnyy MP /dužruwānīh/ n. 
‘evilness of spirit, spiritual corruption’. 
EynawrΩwd dwjrwʾnyẖ (MacK.) M7982 = c 
V ii 29 (y 45)  
yynawrΩwd dwjrwʾnyy (McK.) M7982 = c R 
ii 16 (y 41)  

dwpʾy MP /dōpāy/ a., n. ‘two-legged, biped’. 
yapwd dwpʾy M7981 I = b I R ii 17 (y 16) 

dwphykr, dwphyqr MP /dōpahikar/ n.pr. ‘(the 
zodiacal sign) Gemini’; lit. ‘duo-sign’. 
rqyhpwd dwphyqr M7981 II = b II V i 21 (y 
30) (W-L dwphykr) 

dwšcyhr MP /duščihr/ a. ‘ugly’. 
rhycπwd dwšcyhr M 7981 I = b I R i 10 (y 
13) 

dwškryy, dwšqryy MP /dōšakkarī/ n. ‘doubt, 
scepticism’. 
yyrkπwd dwškryy M7982 = c V ii 30 (y 45) 
yyrqπwd dwšqryy M7982 = c R ii 17 (y 41) 

dwšmnyʾdyẖ, dwšmynyʾdyẖ, dwšmnyʾdyy MP 
/dušmenyādīh/ n. ‘enmity’. 
Eydaynmπwd dwšmnyʾdyẖ M7982 = c R ii 
11 (y 41) 
yydaynmπwd dwšmnyʾdyy M7982 = c V ii 
24 (y 45) 

dwšmyn, dwšmn Pa/MP /dušmen/ n. ‘enemy’. 
Nymπwd dwšmynʾ M7983 II = d II R i 29 (y 
53) 

dwšwʾcyẖ, dwšwʾcyy MP /dušwāzīh/ n. 
‘speaking evil, slander’. 
Eycawπwd  dwšwʾcyẖ M7982 = c R ii 12 
(y 41) 
yycawπwd  dwšwʾcyy M7982 = c V ii 25 (y 
45) 

dwšxwʾštyẖ MP /dušxwāštīh/ n. ‘doing evil, evil 
action’. 
Eytπawxπwd dwšxwʾštyẖ M7982 = c V 
ii 32 (y 45) 

dwšwštyẖ, dwšwštyyẖ, dwšwštyy MP /duš-
waštīh/ n. ‘doing evil, evil action’.  
Eytπwπwd dwšwštyẖ M7982 = c V ii 32 (y 
45) 
Eyytπwπwd dwšwštyyẖ M7982 = c R ii 19 
(y 41) 

dwšwx, dwšx MP /dušox/ n. ‘hell’. 
Xwπwd dwšwx M7981 I = b I R ii 21 (y 16), 
M7981 I = b I V i 22 (y 17), M7981 I = b I V 
i 25 (y 17), M7983 I = d I R ii 24 (y 47), 
M7984 I = e I V ii 5 (y 39), M7984 II = e II R 
i 13 (y 7) 
Xwπwd Edzawd  dwʾzdẖ  dwšwx ‘twelve 
hells’ M99 I V 18 (y 5) 
Xπwd dwšx M7984 II = e II R i 1 dwšx so 

(not in Rd.) 
dwždynyy (v. dwjdynyy ) 
dwžrwʾn (v. dwjrwʾn) 
dwžrwʾnyẖ (v. dwjrwʾnyẖ) 
dwžrwʾnyy (v. dwjrwʾnyy)  
dy-, dyy- MP /day-/ v.tr. ‘to give’.  

dad dʾd  pp.I M7982 = c R i 15 (y 40), 
M7982 = c R ii 33 (y 42), M7983 I = d I R i 
19 (y 46) 

dyd Pa/MP /dīd/ v.tr., pp. Suppletive. to wyn- ‘to 
see’. 
dyd dyd M7981 I = b I R ii 27 (y 16), M7982 = 
c V i 5 (y 43), M7983 I = d I R i 27 (y 47), 
M7984 I = e I R ii 19 (y 36), M7984 I = e I V 
i 7 (y 37) 

dyẖ MP /deh/ n. ‘land, country; village’. 
Eyd dyẖ M7984 II = e II R i 2 (y 7) 

dym Pa/MP /dēm/ n. ‘face’. 
Myd dym M99 I V 24 (y 6)  

dys Pa/MP /dēs/ n. ‘appearance, form, shape’.  
Syd dys M7981 I = b I V i 30 (y 17), 
M7984 I = e I V i 5 (y 37) 

dys- MP /dēs-/ v.tr. ‘to build, form’. Hutter 1992, 
103 on the pp.II.  
dasyd dysʾd subj.3.sg. M7983 I = d I R i 29 
(y 47), M7983 I = d I V ii 6 dys(ʾ)d (y 50), 
M7984 I = e I V ii 31 (y 39) 
Nasyd dysʾn subj.1.sg.  M7984 I = e I V i 9 
(y 37) 
dysyd dysyd pres.3.sg M7982 = c R ii 32 (y 
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42), M7982 = c V i 7 (y 43), M7982 = c V ii 
12 (y 45), M7983 I = d I R i 17 (y 46), M7983 
II = d II R ii 30 (y 54), M7983 II = d II V i 9 
(y 54), M7983 II = d II V i 17 (y 54), M7983 
II = d II V ii 29 (y 56) 
dnysyd dysynd pres.3.pl. M7983 II = d II V 
ii 2 (y 55)ʾ M7983 II = d II V ii 20 (y 55) 

dysmʾn Pa/MP /dēsmān/ n. ‘building, structure’.  
Namsyd dysmʾn M7981 I = b I V i 29 (y 17) 

dyswys MP /dēswēs/ n. ‘mixture, multi-
fariousness’  
Sywsyd dyswys M7982 = c R i 24 (y 40) 

dysyšn MP /dēsišn/ n. ‘handiwork, product’. 
Nπysyd dysyšn MP ʿhandiwork, productʾ 
M7983 II = d II R ii 19 (y 53) 

dyw Pa/MP /dēw/ n. ‘devil, demon’. 
Nawyd dywʾn M99 I R 16 (y 3), M7980 I = a I 
R i 13 (y 19), M7980 I = a I V ii 8 (y 22), 
M7980 II = a II V ii 14 (y 25), M7981 I = b I 
R ii 13 (y 16), M7981 I = b I V i 33 (y 17), 
M7981 I = b I V ii 5 (y 17), M7981 I = b I V 
ii 8 (y 17), M7981 I = b I V ii 15 (y 17), 
M7981 I = b I V ii 30 (y 18), M7983 I = d I R 
ii 22 (y 47), M7983 I = d I V i 3 (y 49), 
M7983 II = d II R i 11 (y 53), M7983 II = d II 
V ii 31 (y 56), M7984 I = e I R i 2 (y 35), 
M7984 I = e I R i 11 (y 35), M7984 I = e I V i 
23 (y 38), M7984 I = e I V ii 6 (y 39), M7984 
II = e II R i [9] [dyw]ʾn (y 7*), M7984 II = e 
II V i 7 (y 8), M7984 II = e II V i 16 (y 9), 
M7984 II = e II V i 23 (y 9) 

 
frystg, prystg, prysṯg, prystq MP /frēstag/ n. 

‘messenger, apostle; angel’. In the sg. 
prystgrwšn ‘Apostle of Light’ refers to Mani 
in particular. 
Gtsyrp prystg M98 I R 6 (y 1), M98 I R 16 
(y 2), M98 I R 22 (y 2) 
rahc Gtsyrp prystg chʾr ‘four angels’ M99 
I V 13 (y 4)  
 

 
gʾẖ 1 Pa/MP /gāh/ n. ‘throne, dais, the Bema; 

place, rank; bed’.  
Eag gʾẖ M7984 II = e II R i 20 (y 7), M7984 
II = e II R i 32 (y 7) 
Eag eag gʾẖ sẖ ‘three thrones’ M98 I R 15 
(y 2), M98 I R 22 (y 2) 

Nahyyhag gʾhyyhʾn pl. M7984 I = e I R i 25 
(y 36) 

gʾẖ 2 MP /gāh/ ‘Gāh (days)’. See pnz gʾẖ. 
gʾm MP /gām/ n. ‘step, pace, stride’; only in the 

phrase gʾm xwʾh- ʿdesire to  advanceʾ Mag 

gʾm M7984 I = e I V i 3 (y 37) 
gʾw Pa/MP /gāw/ n. ‘ox, bull, cow’; astr. 

‘Taurus’. 
wag gʾw M7981 II = b II V i 21 (y 30) 

gbr MP /gabr/ n. ‘womb’. 
rbg gbr M7984 II = e II R i 15 (y 7), M7982 
= c R ii 31 (y 42),ʾn M7982 = c V ii 17 (y 45) 

ghw- MP /guhũ-/ v.tr. ‘to generate, bear (to have 
a misbirth?)’.  
Nagdwhg ghwdgʾn pp.Ia M7983 I = d I R i 
16 (y 46) 

ghy MP /gahē/ conj. ‘then’.  
yhg ghy M7981 II = b II R ii 28 (y 28), 
M7983 II = d II R ii11 (y 53), M7983 II = d II 
V ii 18 (y 55), M7984 I = e I R i 9 [ghy] (y 
35*), M7984 I = e I R ii (y 37) 

gngyy MP /gannagī/ n. ‘stench’. 
yygng gngyy M7982 = c R ii 26 (y 41), M7983 
I = d I R i 7 (y 45) 

grʾn Pa/MP /garān/ a. ‘heavy, great, grievous, 
difficult’.  
Narg grʾn M7984 I = e I V i 1 (y 37) 

grd- MP /gard-/ v.itr. ‘to revolve, turn; become’, 
Henning 1937b, 110.); W-L ʿto make turnʾ 
Ndynydrg grdynydn caus., inf.II M98 I R 5 (y 1) 
Ndyndrg grd<y>nydn 

grmʾg Pa/(MP) garmāg/ n. ‘heat’. 
Gamrg grmʾg M7981 II = b II R ii 8 (y 27), 
M7981 II = b II V ii 17 (y 32) 

gyr- MP /gīr-/ v.tr. ‘to take, seize, grasp, hold’. 
tpyrg grypt pp.I M7980 I = a I V ii 11 (y 22), 
M7981 I = b I V ii 30 (y 18), M7984 I = e I R 
ii 21 (y 36) 

gryw, gryyw Pa/MP /grīw/ n. ‘neck, form, self, 
soul’. MP gryw zyndg, Pa. gryw jywndg 
‘Living Soul’ 
wyrg M7981 I = b I R ii 10 (y 15), M7981 I = 
b i R i 6 (y 12) 

gw- MP /gōw-/ v.tr. ‘to speak, say’. 
tpwg gwpt pp.I M7983 I = d I V i 11 (y 49), 
M7984 II = e II V i 1 (y 8) 

gwmʾr- MP /gumār-/ v.tr. ‘to appoint, 
commission, entrust’ 
dramwg gwmʾrd pp.I M98 I R 6 (y 1)  
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gwmʾy- MP /gumāy-/ v.tr. ‘to endure, undergo’. 
dyamwg gwmʾyd pres.3.sg. M7984 II = e II V 
i 30 (y 9) 
dyyamwg gwmʾyyd pres.3.sg. M7983 II = d II 
R ii 15 (y 53) 

gwmyz- MP /gumēz-/ v.tr. ‘to mix’. pass. 
gwmyxs-. 
dnasxymwg gwmyxsʾnd pass., subj.3.pl. 
M7984 I = e I V ii 25 (y 39) 
txymwg gwmyxt pp.I ‘mixed, mingled’ 
M7982 = c R i 23 (y 40), M7982 = c V ii 2 (y 
44) 
Gtxymwg  gwmyxtg pp.Ia ‘mixed’ M99 I V 
7 (y 4)  

gwmyzyšn MP /gumēzišn/ n. ‘mixing, mixture’. 
Nπyzymwg gwmyzyšn M98 I R 10 (y 2)  

gwng Pa/MP /gōnag/ n. ‘sort, kind, way; colour’; 
gwngwwng ‘of every kind’. 
Gnwg  Gnwg  gwng gwng M7981 I = b i R i 3 
(y 12), M7982 = c R ii 34 (y 42), M7983 I = d 
I R i 19-20 (y 46 gwng-gwng), M7983 II = d 
II R ii 24 (y 54), M7983 II = d II V i 14 (y 
54), M7983 II = d II V i 20 (y 54), M7983 II 
= d II V i 24/25 gwng gwng (y 54), M7983 II 
= d II V ii 15 (y 55) 

gwyšn, gwyyšn MP /gōwišn/ n. ‘saying, 
utterance, discourse; chapter, sermon’. 
Nπywg gwyšn (y 25) (not in M7981 II = b II V 
H), MP M7981 I = b I V H,  M7983 I = d I V 
H (y 49), M7984 II = e II V ii 3 (y 9), M7984 
= e I V H (y 34) gwyšn M7983 II = d II V H 
(y 54) 
Nπyywg gwyyšn M7984 II = e II V ii 9 
gwyy(š)[n] (y 9) 

gyʾg  MP /gyāg/ n. ‘place’; also ‘place/position’ 
in a text. 
Gayg gyʾg M7981 II = b II R ii 21 (y 28) 
Naahygayg gyʾgyhʾʾn pl. M7983 II = d II V ii 
4 (y 55) 
Nahygayg gyʾgyhʾn pl. also adv. ‘in various 
places’ M7983 II = d II R ii 32 (y 54) 

gyʾn Pa/MP /gyān/ n. ‘soul, ghost’. Term for the 
individual soul 
Naayg gyʾʾn M7982 = c V ii 19 (y 45) 
Nayg gyʾn M7982 = c R ii 7 (y 41), M7983 II 
= d II R i 2 (y 52), M7983 II = d II R i 10 (y 
53), M7983 II = d II R H (y 52) 

gyʾw MP /giyāw/, /guyāw/ n. ‘grass, herbage’.  
wayg gyʾw M7981 II = b II V i 9 gyʾw so (y 
29) 

gyhmwrd MP /gēhmurd/ n.pr. m. ‘Gayomard’ – 
name of the first man on earth (= Adam). 
drwmhyg gyhmwrd M7982 = c V i 24 (y 43), 
M7983 I = d I R i 12 (y 45), M7983 I = d I R 
H, M7984 I = e I R ii 33 (not in Rd.), M7984 
= e I R H (y 34) 

gyrdʾsmʾn MP /girdāsmān/ n. ‘circle of the 
Zodiac’. 
Namsadryg gyrdʾsmʾn M99 I R 19  
Namsa dryg gyrd ʾsmʾn (y 3 gyrd-ʾsmʾn), 
M7984 II = e II R i 27 (y 7 gyrd-ʾsmʾn) 

gyš- MP /giš-/ v.tr. ‘to bind, tie’. 
tπyg  gyšt pp. ʿbound, tiedʾ M98 I R 2 (y 1)  

 
h- MP /h-/ v.cop. ‘to be’; (emphatic:) ‘there is’. 

tsa ʾst pres.3.sg. M7984 II = e II V ii 20 (y 
10) 
Mwh hwm M7984 II = e II V i 5 (y 8)  
dnyh hynd (ʾh-) (y 40* zʾd hynd) not in 
M7982 = c R i 7, M7980 I = a I R i 10 (y 19), 
M7980 I = a I R i 15 (y 19), M7980 I = a I V i 
10 (y 21), M7980 I = a I V ii 5 (y 22), M7981 
I = b I R ii 24 (y 16), M7981 I = b I R ii 29 (y 
16), M7981 I = b I R ii 32 (y 16), M7981 I = 
b I R ii 33 (y 16), M7981 I = b I R ii 34 (y 
16),  M7981 I = b I V i 6 (y 16), M7981 I = b 
I V i 11 (y 16), M7981 I = b I V i 12 (y 16), 
M7982 = c R i 6 (y 40), M7982 = c R i 8 (y 
40), M7982 = c R i 16 (y 40), M7982 = c R i 
21 (y 40), M7982 = c R i 23 (y 40), M7982 = 
c V i 32 (y 44), M7982 = c V i 34 (y 44), 
M7982 = c V ii 3 (y 44), M7983 I = d I V i 2 
(y 49), M7983 I = d I V i 32 (y 50), M7983 I 
= d I V ii 6 (y 50), M7983 I = d I V ii 13 (y 
51), M7983 I = d I V ii 18 (y 51), M7983 II = 
d II R ii 5 (y 53), M7983 II = d II R ii 19 (y 
53), M7983 II = d II V ii 7 (y 55), M7984 I = 
e I V i 25 (y 38), M7984 I = e I V i 34 (y 38), 
M7984 I = e I V ii 11 (y 39), M7984 I = e I V 
ii 18 (y 39), M7984 II = e II R ii 18 (y 7), 
M7984 II = e II R ii 25 (y 8), M7984 II = e II 
R ii 32 (y 8), M7984 II = e II V i 8 (y 8) 
dnyE ẖynd (ʾh-) M7984 I = e I R ii 8 (y 36) 

hʾm 1SSfx. Only in compounds. 
Mah  hʾm M7981 II = b II R i 11 (y 26 hʾm-
šhr), M7982 = c V ii 1 (y 44 hʾmhnʾm), 
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M7983 II = d II R ii 17 (y 53 hʾm-šhr), 
M7984 I = e I R i 2 (y 35 hʾm-kyšwr), M7984 
II = e II V ii 26 hʾm-qyšwr (y 10); M7983 II = 
d II R i 10 {hm} <hʾn> (MacK.) (hʾn* y 52) 
MaE ẖʾm M7982 = c V ii 1 (y 44 hʾmhnʾm)  

hʾmgyn MP /hāmagēn/ a. ‘level’. ~ kwn- ‘to 
level’.  
Nygmah hʾmgyn M98 I V 8 (y 3)  

hʾmhnʾm, hʾʾmẖnʾm MP /hāmhannām/ a. ‘with 
conjoined limbs’. 
ManEmaah hʾʾmẖnʾm (M7984 I = e I V ii 
24 (y 39) 
Manhmah hʾmhnʾm M7982 = c R i 22 (y 
40) 

hʾmkyšwr, hʾmqyšwr MP /hāmkišwar/ n. ‘the 
cosmos, the complex of all the heavens and 
earths’. 
rwπykmah hʾmkyšwr M7980 I = a I V i 7 (y 
21), M7980 II = a II R i 12 (y 23), M7984 I = 
e I R i 9 (y 35), M7984 I = e I R i 31 (y 36), 
M7984 I = e I R ii 24 (y 36) 
rwπyqmah hʾmqyšwr M7984 II = e II R ii 3 
(y 7), M7981 I = b I R i 33 [hʾm]q[y]šwr (y 
14), M7981 I = b I V i 20 (y 17), M7981 II = 
b II V i 17 (y 30), M7981 II = b II V ii 11 (y 
31), M7981 II = b II V ii 34 (y 34) 
dwπyq Mah hʾm#qyšwr (y 10) M7984 II = e 
II V ii 26-27 hʾm | qyšwr 

hʾmšhr, hʾmšẖr MP /hāmšahr/ n. ‘universe, the 
whole world’. M7981 II = b II R ii 29 (y 28) 
 rEπmah hʾmšẖr M7981 II = b II V ii 21 
hʾmšẖr so (y 32) 
rhπ  Mah M7983 II = d II R ii (y 53 hʾm-
šhr) 

hʾmwx, hʾmʾwx MP /hāmōx/ a. ‘of the same 
mind/opinion’.  
Xwmah hʾmwx M7980 I = a I R ii 5 (y 20), 
M7981 II = b II R ii 30 (y 28),  

hʾmyn MP /hāmīn/ n. ‘summer’. 
Nymah hʾmyn M7981 II 30 = b II V i 4 (y 29), 
M7981 II = b II V ii 28 (y 34) 

hʾmzwr MP /hāmzōr/ a. ‘of the same strength’. 
rwzmah hʾmzwr M7980 I = a I R ii 6 (y 20) 

hʾn, ẖʾn MP /hān/ pron. ‘that’; dem. pron. ‘that, 
that one’; def. art. ‘the’; pers. pro. sg. 3 ʿhe, 
she, itʾ  
Naah hʾʾn M7981 I = b I V i 21 (y 17), 
M7982 = c V ii 5 (y 45), M7983 II = d II V ii 
29 (y 56), M7984 I = e I V i 4 (y 37) 

NaaE ẖʾʾn M7981 I = b I R ii 4 (y 15) 
Nah hʾn M7983 I = d I V ii 9 (y 51) 
Cnah hʾnc M7980 I = a I V ii12 (y 22), 
M7983 II = d II V ii 26 (y 56), M7984 I = e I 
R ii 19 (y 36), M7984 II = e II V ii 22 (y 10) 
πycnah hʾncyš +-c+3SSfx. M7982 = c V i 5 
(y 43), M7983 I = d I R i 27 (y 47) 
πnah hʾnš +3SSfx. M7981 II = b II R ii 1 (y 
27), M7982 = c R ii 32 (y 42), M7982 = c V ii 
18 (y 45), M7983 I = d I R i 17 (y 46), M7983 
II = d II R i 1 (y 52) 
πynah hʾncyš +-y+3SSfx. hʾnyš M 7981 I = 
b I R i 9 (y 13), M7983 II = d II R ii 3 (y 53) 
Naπynah hʾncyš +-y+3PSfx. hʾnyšʾn M7980 
I = a I R ii 13 (y 20), M7981 I = b I V i 8 (y 
16) 
znah hʾnz +-z M7984 II = e II V i 26 (y 9), 
M7983 I = d I R i 19 (y 46)  

hft, hpṯ, ẖpt, ʿII Pa/MP /haft/ num. card. ‘seven’.  
tph hpt M98 I R 1 (y 1) M99 I R 20 (y 3) 
(W-L hft) 

hm MP /ham/ a., adv. ‘same; also’. hm ... hm ... 
‘both ... and ...’. 
Mh hm M98 I V 2 (y 3), M98 I V 21 (y 3), 
M98 I V 23 (y 3), M99 I R 13 (y 3), M99 I V 
22 (y 5), M7981 II = b II R i 28 (y 27), 
M7981 II = b II R i 31 (y 27), M7982 = c V i 
31 (y 44), M7983 II = d II R i 11 (y 53) 

hmʾg Pa/MP /hamāg/ a. ‘all, whole’. 
Gamh hmʾg M7981 I = b I R i 26 (y 14), 
M7981 I = b I R i 32 (y 14), M7981 I = b I V 
ii 7 (y 17), M7984 I = e I V i 22 (y 38), 
M7984 II = e II V ii 20 (y 10) 

hmbdyc, hmpdyc, hmpdz MP /hambadiz/ a. 
‘corresponding to’.  
cydbmh hmbdyc M98 I V 8 (y 3), M99 I R 
12 (y 3), M99 I V 14 (y 4), M7981 II = b II R 
ii 3 (y 27), M7981 II = b II V i 20 (y 30), 
M7981 II = b II V i 33 (y 30) 
cdpmh hmpdc M7981 II = b II V i 2 hmpdc 
so (y 29) 
zdpmh hmpdz M7981 II = b II V i 24 hmpdz 
so(y 30) 

hmbwd MP /hambũd/ v.itr., pp. ‘to be united, 
composed’. See Reader note ad y 15)  
hmbwd (?) M7981 I R ii 10 (y 15). See also 
hngnd sub hngn-. 

hmbxš- MP /hambaxš-/ v.tr. ‘to divide, divide 
up; distribute, bestow’. 
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dyπxbmh hmbxšyd  pres.3.sg. M7983 II = d 
II V i 16 (y 54) 
dyyπxbmh hmbxšyyd pres.3.sg M7981 II = 
b II V i 6 (y 29) 
txbmh hmbxt pp.I M7984 I = e I R i 26 (y 
36) 

hmgwng MP /hamgōnag/ adv. ‘in the same way’. 
Gnwgmh hmgwng M7982 = c V ii 8 (y 45), 
M7984 I = e I V ii 19 (y 39) 

hmngnd hapax  
hm(n)g(n)d M7981 I = b I R ii 10 hm(n)g(n)d 
(Sundermann ap. Rd. y 15 hmbwd) M7981 I 
R ii 10 (Skjærvø 1994, 283 wants to return to 
Henning’s hm(n)g(n)d ‘she filled it with’.) 

hmpymwg MP /hampaymōg/ a. ‘in the same 
fashion’ (?). 
Gwmypmh hmpymwg M99 I V 15 (y 4)  

hmwc- MP /hammōz-/ v.tr. ‘to teach’. hammōxs- 
pass./refl., ‘learn’.  
Naacwwmh hmwwcʾʾn prp.III ‘teaching’ 
M7984 I = e I V ii (y 39) (W-L hmwwcʾn) 
txwmh hmwxt M7984 I = e I V ii 11 (y 39), 
M7982 = c R i 4 (y 40)  

hmyw, hmyyw Pa/MP /hamēw/ adv. ‘always’; 
directly preceding a vb., gives a continuous 
sense. 
wymh hmyw M7980 I = a I R ii 5 (y 20), 
M7984 I = e I R ii 22 (y 36) 

hnʾm MP /hannām/ n. ‘limb, member; part’. 
Manh hnʾm M7982 = c R i 6 hʾm hnʾm (y 40 
hʾm-hnʾm), M7982 = c V ii 2 hʾmhnʾm (y 44 
hʾmhnʾm), M7983 II = d II V ii 6 (y 55) 

hndymʾn, hndymʾʾn, hndmn Pa/MP 
/handēmān/ n.; prep. ‘presence, in the 
presence of’.  
Namydnh hndymʾn M7984 II = e II R ii 29 (y 
8) 

hngʾpt MP /hangāft/ v.tr. ‘joined together’ 
tpagnh hngʾpt pp.I M98 I V 17 (y 3)  

hngʾr- MP ʿreckon, acountʾ 
dnyhyragnh hngʾryhynd M7983 II = d II V ii 
11 (y 55) 
dnyragnh hngʾrynd M7981 II = b II V i 31 (y 
30), M7981 II = b II V ii 25 (y 33) 

hngʾwʾn see under hngnʾn.  
hngn- MP /hangan-/ v.tr. ‘to fill in’. 

Nangnh hngnʾn prp.III ‘filling in’ M7983 I = d 
I V ii 19 (MacK.)  

hngn- MP /hangan-/ v.tr. ‘to fill in’. 
dngnh hngnd pp.I ‘filled in’, Jackson, ‘razed’ 
M98 I V 7 (y 3)  

hngpt MP /hangaft/ v.itr., pp. ‘to come together, 
be united (of coition)’. 
tpgnh hngpt M7981 I = b I V i 12 (y 16) 

hngwn Pa/MP /hangōn/ adv. ‘in the same way, 
so’. 
Nwgnh hngwn M7984 I = e I R ii 18 (y 36) 

hngyš- MP /hangiš-/ v.tr. ‘to fasten to’. pass.: 
hangišīh-: ‘be fastened to; follow’. 
dyhyπygnh hngyšyhyd pass., pres.3.sg. 
M7981 II = b II R i 6 (y 26) 

hnzʾm- MP /hanzām-/ v.tr. ‘to finish, fulfil’. 
tpaznh hnzʾpt M7981 II = b II R i 4 (y 26) 

hnzmn MP /hanzaman/ n. ‘company, gathering, 
assembly, place of assembly; congregation, 
community’. 
Namznh M7983 I = d I V i 6 (y 49) 

hpšyr- MP /hafšīr-/ v.tr. ‘to compress’; ‘fettered, 
chained’; ‘squeezed’ (Šb. )  
dryπph hpšyrd pp.I M7984 II = e II V i 25 (y 
9) 

hrʾy- MP /harrāy-/ v.tr. ‘to arrange, prepare’. 
Ntsarh hrʾstn inf.Ia M1/226 

hrw, ẖrw Pa/MP /harw/ pron. ‘all, every’.  
wrh hrw MP M1/308; M1/411; BBB13 
M801a/p1 13; M7981 I = b I R ii 20 (y 16), 
M7981 II = b II R ii 26 (y 28), M7983 II = d 
II R ii 18 (y 53),  M7984 II = e II (h)[rw] 
(Sundermann, ap.  MacKenzie, comm. ad Šb. 
234ff.) 
wrE ẖrw MP BBB413 M801a/p27 7 
Nyowrh hrwʿyn pl. Pa BBB302 M801a/p18 
15 
Nywrh  hrwyn pl. -īn Pa M1/285; BBB135 
M801a/p9 1; BBB145 M801a/p9 13; BBB146 
M801a/p9 14; BBB154 M801a/p10 4; 
BBB160 M801a/p10 10 

hrwkyn, hrwqyn MP /harwkēn/? a. ‘all’. 
Nyqwrh hrwqyn MP ʿallʾ M99 I V H  

hrwysp MP /harwisp/ a. ‘all, every; everyone’. 
Pswrh hrw<y>sp M7983 I = d I R i 14 (y 
46*) 
Napsywrh hrwyspʾn M7982 = c R i 3 (y 40) 

hs Pa /has/ adv. ‘first, earlier’ 
Sh hs M1/283 

hsʾr, ẖsʾr MP /hassār/ a.; prep. a. ‘alike, equal’; 
prep. ‘like, corresponding to’.  
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rash hsʾr M7981 I = b I V i 28 (y 17) 
rasE ẖsʾr M7981 II = b II R ii 27 (y 28) 
Cyrash hsʾryc (hsʾr) M7981 II = b II V ii 
13 (y 32) 
zyrash hsʾryz (hsʾr) M7981 II = b II V ii 3 
(y 31) 

hsp- MP /hasp-/ v.itr. ‘to rest’. haspān: ‘resting’.  
Napsh hspʾn prp.III M7984 I = e I R i 14 (y 
35) 

hšʾgyrd Pa/MP /hašāgird/ n. ‘disciple, pupil’. 
Nadrygaπh hšʾgyrdʾn pl. M1/201 

hšt, ʿIII Pa/MP /hašt/ num. card. ‘eight’. 
⁄111oppp PPPʿIII M1/390 

hwʾxšd Pa /huaxšad/ a. ‘merciful, 
compassionate’. 
dπxawh hwʾxšd M1/257; M1/269; M1/357 

hwfryʾd- Pa /hufrayād-/ v.tr. ‘to give help, help’. 
dayrfwh hwfryʾd impv.sg. M1/290 

hwjstgyy MP /huǰastagī/ n. ‘good fortune, 
blessing’. 
yygtsΩwh hwjstgyy M1/206 

hwmʾywn Pa/MP /humāyōn/ a. ‘fortunate’. 
Nwyamwh hwmʾywn M1/304 

hwnr, ẖwnr Pa/MP /hunar/ n. ‘virtue, ability, 
skill’. 
rnwh hwnr MP M1/204 

hwnrʾwynd, hwnrʾwnd Pa/MP /hunarāwend/ a. 
‘virtuous, valiant’. 
dnwarnwh hwnrʾwnd Pa M1/440 

hwrwʾn Pa/MP /huruwān/ a. ‘pious, virtuous’. 
Nawrwh hwrwʾn MP M1/8 
aanawrwh hwrwʾnʾn pl MP M1/153 

hwstygʾn, hwstygʾʾn MP /hōstīgān/ a. ‘strong, 
firm’.  
Nagytπwh hwstygʾn M7981 I = b I V ii 1 (y 
17) 

hwšʾg MP /hōšāg/ n. ‘hot wind, parching wind’. 
Gaπwh hwšʾg  M7980 II = a II V ii 10 (y 25) 

hwšʾgyn MP /hōšāgēn/ a. ‘of the parching wind’. 
Nygaπwh hwšʾgyn M98 I V 10 (y 3), M7981 
II = b II R ii 4 (y 27) 

hwšg MP /hōšag/ n. ‘ear of corn, cluster’; astr. 
‘the star Spica, the constellation Virgo’. 
Gπwh hwšg M7981 II = b II V ii 3 (y 31) 

hwšk Pa/MP /hušk/ a.; n. ‘dry; dry place, desert’.  
Kπwh hwšk M7981 I = b I R ii 7 (y 15) 

hwwʾc MP /huwāz/ n. ‘benediction, blessing’. 
Cawwh  hwwʾc M7984 II = e II V i 4 (y 8), 
M7984 II = e II V ii 13 (y 10) 

hyʾr MP /hayyār/ n. ‘helper, friend’. ` 
Narayh hyʾrʾn M7982 = c V i 32 (y 44), 
M7983 II = d II R ii 3 (y 53) 

hyl- MP ʿleave, abandon; remit (of sins); 
establish, appoint; let allowʾ (with infin.) 
daa¬yh hylʾʾd subj.3.sg. M7983 I = d I V i 
27 (y 50) 
tπyh pp.I hyšt M7983 I = d I V i 25 (y 50) 

 
jʾr MP /ǰār/ n. ‘time’; jʾr  jʾr  /ǰār ǰār/: ‘from time 

to time’; jʾr ʾwd phryzyšn ʿ*orbitʾ (Šb. 561n. 
fe 4)  
raΩ jʾr M7980 II = a II R i 6 (y 23), M7981 II 
= b II V ii 28 (y 34), M7984 I = e I R i 21 (y 
36), M7984 II = e II V i 18 (y 9) 

jʾydʾn MP /ǰāydān/ a. ‘eternal’. Also adv.: 
‘eternally, for ever’. 
NadyaΩ jʾydʾn M7981 I = b I V ii 18 (y 17) 

jwy- MP /ǰōy-/ v.tr. ‘to chew; devour (in the 
manner of demons)’.  
dwwΩ jwwd pp.I M7980 I = a I V ii 10 (y 22) 
dnywΩ jwynd pres.3.pl. M7980 I = a I V ii 15 
(y 22) 

 
kʾ, qʾ, k-, q- MP /ka/ conj. ‘when; if’. tʾ kʾ ‘(up 

to), so that’. kʾ ... kʾ ... (also ʾgr ... kʾ ...) ‘if ... 
or ...’. 
ak kʾ M7980 I = a I V i 5 (y 21), M7980 II = 
a II R i 1 (y 23), M7980 II = a II R ii 3 (y 24), 
M7981 I = b I V ii 2 (y 17), M7981 I = b I V 
ii 10 (y 17), M7981 II = b II V i 15 (y 30), 
M7981 II = b II V ii 16 (y 32), M7982 = c V i 
21 (y 43), M7983 I = d I R ii 27 (y 48), 
M7983 I = d I R ii 31 (y 49), M7983 I = d I V 
ii 9 (y 51), M7983 II = d II R i 8 (y 53), 
M7983 II = d II R ii 30 (y 54), M7983 II = d 
II V i 28 (y 55), M7984 I = e I R i 19 (y 36), 
M7984 II = e II R i 6 (y 7) 
Naaπq qšʾʾn +SPSfx. M7981 II = b II V ii 6 
(y 31) 

kʾhyšn, qʾhyšn MP /kāhišn/ n. ‘diminution’. 
Nπyhak kʾhyšn M7984 I = e I R i 24 (y 36) 
Nπyhaq qʾhyšn M7984 I = e I R ii 28 (not in 
Rd.) 

kʾm, qʾm Pa/MP /kām/ n. ‘desire, wish, 
purpose’; qʾm qwn-: ‘to perform the wish’. 
Mak kʾm M7983 I = d I V i 20 (y 49), 
M7983 II = d II R i 24 (y 53) 
Maq qʾm M7983 I = d I R ii 23 (y 47) qʾm 
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qwnʾnd qʾm ... wyšʾd ʿthe wish was fulfilledʾ 
M7980 I = a I R ii 13 (y 20) qʾm hʾnyšʾn | 
ʾcyš wyšʾd  

kʾm- MP /kām-/ v.tr. ‘to wish, desire’ (often with 
inf.). 
dymak qʾmyd pres.3.sg. M7983 II = d II V i 
11 (y 54) 

kʾr- c. ʿsow’ 
 tπyk kyšt M7981 I = b i R i 4 (y 12) 

kdg, qdg Pa/MP /kadag/ n. ‘house, home’. qdg 
qdg distributive ‘house by house, in separate 
houses’  
 Gdq Gdq qdg qdg M7983 II = d II V i 15 (y 
54) 

kf-, kp-, qf-, qp- Pa/MP /kaf-/ v.itr. ‘to fall’. 
tfq qft pp.I M7981 I = b I R ii 8 (y 15) 
tpq qpt pp.I M7984 I = e I R ii 1 (y 36), 
M7984 I = e I V i 25 (y 38), M7984 I = e I V 
ii 18 (y 39) 

qft see kf-.  
qhryc, qhryz Pa/MP /kahrēz/ n. ‘underground 

channel, qanāt’.  
cyrhq qhryc M99 I V 8 [qh]ryc (y 4*)  

qnbyšt* H., OLZ 1934, col. 751 ‘ungeübt’, 
Jackson, ‘inept’ M99 I R H. This however is 
based on misreading  
tπybn Myk  kym nbyšt as tπybnq yk 

ky qnbyšt. 
kndʾr, qndʾr MP /kandār/ n. ‘ditch’.  

Grm yo radnk znp pnz kndʾr ʿy mrg 
ʿ’Five Ditches of Death’, Jackson, ‘Five 
Caverns of Death’ M98 I V 7 (y 3)  

qrwg, krwg Pa/MP /kirrōg/ a.; n. ‘skilled; 
craftsman, artisan, workman’.  
Gwrq qrwg M7983 II = d II V ii 12 qrwg so 
(MacK.) (y 55)  
Nagwrq qrwgʾn pl. M7983 II = d II V i 33 (y 
55) 

q(y)rwgyẖ, qyrwgyy, k(y)rwgyy MP /kirrōgīh/ 
n. ‘craftsmanship, artifice; trick’.  
Eygwrq qrwgyẖ M7983 II = d II V i 34 (y 
55) 

ks MP ʿanyoneʾ, M7983 I = d I V i 27 (y 50) 
kw 1 Pa/MP /kũ/ conj. Final: ‘so that’  

wk kw M7980 I = a I V ii 5 (y 22), M7981 I = 
b I R i 29 (y 14), M7981 I = b I R ii 2 (y 14), 
M7981 I = b I V i 17 (y 17), M7981 I = b I V 
ii 25 (y 18), M7982 = c R ii 33 (y 42), M7982 
= c V i 19 (y 43), M7983 I = d I R i 19 (y 46), 

M7983 I = d I R i 34 (y 47), M7984 I = e I R 
ii 19 (y 36), M7984 I = e I V i 4 (y 37), 
M7984 I = e I V ii 21 k(w) (y 39), M7984 II = 
e II V i 1 (y 8), M7984 II = e II V i 14 (y 9), 
M7984 II = e II V ii 17 (y 10) 
Mwk kwm +1Sfx. M7983 I = d I V i 11 (y 
49), M7984 I = e I V i 9 (y 37) 

kw 2 Pa/MP /kũ/ conj. Introduces quoted direct 
speech; introduces object sentence after verb 
of thinking etc. ‘namely’; also explicative.  
Namwk kwmʾn +1PSfx.  M7983 I = d I V i 33 
(y 50) 

kw 3 Pa/MP /kũ/ conj.; adv. (interrog./rel.) 
‘where; where?; when’  
M7983 II = d II R ii 9 kw so (y 53), M7983 II 
= d II V i 5 (y 54), M7983 II = d II V ii 12 (y 
55) 
Cwk kwc (kw (2)) M7984 II = e II R i 2 (not 
in Rd.) 
πwk kwš +3SSfx. M7982 = c V i 13 (y 43), 
M7983 I = d I V i 16 (y 49) 
Naπwk kwšʾn +3PSfx. M7983 I = d I V i 26 
(y 50) 

kw 4 MP /kũ/ conj. ‘than’, after a comparative.  
M7983 I = d I R i 12 (y 45) 

qwn-, kwn- MP /kun-/ v.tr. ‘to make, do’. kʾm 
kwn- ‘to perform the wish’ (and other uses of 
the verb). 
qwn (infin. kwn- MP ʿmake, doʾ) M7981 I = 
b I V ii 1 q(w)n (y 17) 
kwn 2SImp! M7981 I = b I V ii 25 (y 18) 
danwq  qwnʾd subj.3.sg. M7981 I = b I R i 
31 (y 14), M7983 I = d I V i 21 (y 49) 
dnanwq qwnʾnd subj.3.pl. M7983 I = d I R ii 
23 (y 47), M7984 II = e II V ii 29 (y 10* 
qwnʾd) 
dnwq qwnd pres.3.sg. M7981 II = b II V i 7 
(y 29), M7983 II = d II R i 25 (y 53), M7983 
II = d II V i 21 (y 54) 
dnynwq qwnynd pres.3.pl. M7984 I = e I R ii 
25 (y 36) 
dryk  kyrd pp.I M99 I R 15 (y 3), M7982 = c 
R i 30 (y 40) 
dryq  qyrd pp.I M98 I R 24 (y 2), M98 I V 8 
(y 3), M98 I V 18 (y 3), M98 I V 20 (y 3), 
M99 I V 10 (y 4), M7980 I = a I R i 15 (y 19), 
M7981 I = b I R ii 2 (y 14), M7983 I = d I R 
ii 30 (y 48), M7983 I = d I V i 9 (y 49), 
M7984 I = e I R i 30 (y 36), M7984 I = e I V i 
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34 (y 38), M7984 II = e II R ii 4 (y 7) 
Ndryq qyrdn inf.Ia M7983 II = d II V i 12 (y 
54) 
dahyryq qyryhʾd pass., subj.3.sg. M7981 I = 
b I V ii 11 (y 17) 

kwnʾn Pe., pres. pt., ʿdoingʾ  
Nanwk  kwnʾn M 7981 I = b I R i 15 (y 13) 

kwnyšn, qwnyšn, MP /kunišn/ n. ‘action, deed, 
activity’.  
Nπynwk kwnyšn M7983 II = d II V ii 16 (y 
55) 
Nπynwq qwnyšn M7983 II = d II R ii 14 (y 
53) 

qwp, kwp Pa/MP /kōf/ n. ‘hill, mountain; hump’. 
Pwk kwp M99 I V 24 (y 6)  
Pwq qwp M7983 II = d II R ii 33 (y 54), 
M7984 II = e II R i 16 (y 7) 

kwstg MP /kustag/ n. ‘side, direction, district’. 
kwstgʾn (ʾ) M99 I R 24 lege MacK. 
k[wstgʾn], Hutter k[mrʾn] H. List ʿvaultʾ (cf. 
KPT qmr ʿGewölbeʾ) 

ky, qy Pa/MP /kē/ pron.rel., interrog. ‘who, 
which; who? which?’.  
yk ky M99 I V 13 (y 4), M7980 II = a II V i 8 
(y 24), M7981 I = b I R i 22 (y 14), M7981 I 
= b I R ii 20 (y 16), M7981 I = b I V ii 27 (y 
18), M7981 II = b II R i 33 (y 27), M7982 = c 
R ii 31 (y 42), M7983 I = d I R i 16 (y 46), 
M7983 I = d I V ii 28 (y 51), M7983 II = d II 
R ii 1 (y 53), M7983 II = d II R ii 4 (y 53), 
M7983 II = d II V i 10 (y 54), M7983 II = d II 
V i 18 (y 54), M7983 II = d II V i 22 (y 54), 
M7983 II = d II V ii 27 (y 56), M7984 I = e I 
R ii 6 (y 36), M7984 I = e I V i 23 (y 38), 
M7984 I = e I V ii 16 (y 39), M7984 II = e II 
R ii 14 (y 7), M7984 II = e II V i 3 (y 8) 
Myk kym + 1SSfx. M99 I R H 

kynwʾr MP /kēnwār/ a. ‘vengeful’. 
rawnyk kynwʾr M7983 I = d I R ii 17 (y 47) 

qyrb MP /kirb/ n. ‘form, shape’. 
Bryq qyrb M7983 I = d I R i 25 srygr qyrb 
(y 47 srygr-qyrb) ʿfemale-shapedʾ, M7983 I = 
d I V ii 4 (y 50) qyrb ʿyg yzdʾn ʿform of the 
godsʾ 

qyrbnd MMi Gloss. ‘gestalthabend, gestaltet’ v. 
šgr-qyrbnd.  
qyrbndʾn M7982 = c R i 13 (y 40 šgr-
qyrbndʾn ) 

qyrdgʾr c., adj., ʿmighty, powerfulʾ; subst. 
ʿmighty one, creatorʾ  
ragdryq qyrdgʾr M7984 II = e II R ii 23 (y 8) 

qyrzng MP /kerzang/ n. ‘crab’; astr. ‘Cancer’.  
Gnzryq qyrzng M7981 II = b II V i 22 (y 30) 
qyrzng ... ʾxtr 

kyšwr, qyšwr MP /kišwar/ n. ‘clime, region (of 
the world); quarter (of the compass); region 
(generally)’. 
rwπyk kyšwr M98 I V 23 (y 3), M7984 I = e I 
R i 3 (y 35 hʾm-kyšwr ) 
rwπyq qyšwr (v. kyšwr) M7981 I = b I V ii 7 
(y 17), M7984 II = e II R i 19 (y 7), M7984 II 
= e II V ii 27 hʾm-qyšwr (y 10) 
rwπyk rahc chʾr kyšwr ‘four climes’ M99 I 
V 12 (y 4) 
rat rwπyq rahc chʾr qyšwr tʾr  ‘four dark 
climes’  ditto M99 I V 17 (y 5) 
Nahyrwπyk kyšwryhʾn pl. (-īhān) M7984 I = 
e I R i 24 (y 36) (See also kyšwryhn ) 
Nhyrwπyk kyšwryhn pl. (-īhān) M7984 II = e 
II V i 28 kyšwryhn so (MacK.) (y 9 
kyšwryhʾn) 

qyšwrwʾr, kyšwrwʾr MP /kišwarwār/ n. 
qyšwrwʾryzd: ‘world-bearing god’ (= the 
Column of Glory).  
dzy rawrwπyq qyšwrwʾr yzd M7980 I = a I V 
i 7/8 (y 21 qyšwrwʾryzd)  

qyšwrwʾryzd ʿworld-bearing godʾ (y 21) M7980 
I = a I V i 7 qyšwrwʾr | yzd  

mʾ c. prohibitive article, ʿnotʾ M7983 I = d I V i 
33 (y 50) 

mʾd Pa/MP /mād/ n. ‘mother’. ʾwhrmyzd(by) 
mʾd ‘mother of (god) Ohrmezd’ = The 
Mother of the Living,ʿy zyndgʾn ‘Mother of 
the Living’,  
dam mʾd M7984 II = e II R ii 10 (y 7) 

mʾẖ 1 Pa/MP /māh/ n. ‘moon’.  
Eam mʾẖ M98 I R 18 (y 2),  M7980 I = a I 
V ii 4 (y 22) xwr ʾwd mʾẖ, M7980 II = a II R 
i 8 (y 23) xwr ʾwd mʾẖ, M7980 II = a II R ii 7 
(y 24) ʾbzwyšn ʿy mʾẖ ʿthe waxing of the 
moonʾ, M7980 II = a II V i 1 [ʾ](b)yd[ʾg mʾh] 
(y 24), M7980 II = a II R ii 13 (y 24) ʾbydʾq 
mʾẖ, M7980 II = a II V i 4 (y 24) mʾẖ | yzd 
ʿmoon godʾ, M7980 II = a II V i 10 (y 24) 
ʾbydʾg mʾẖ, M7980 II = a II V ii [m](ʾ)h 
(MacK.) (y 25), M7980 II = a II V ii 5 (y 25) 
ʾbydʾg mʾẖ, M7984 I = e I R i 5 (y 35) (xw)r 
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ʾwd mʾẖ, M7984 I = e I R i 13 (y 35) xwrxšyd 
ʾwd mʾẖ, M7984 I = e I R i 21 (y 36) xwr ʾwd 
| mʾẖ, M7984 I = e I R ii 17 (y 36) xwr ʾwd | 
mʾẖ, M7984 I = e I R ii 23 (y 36) xwr ʾwd mʾ 
mʾẖ, M7983 I = d I V i 13 (y 49) xwr ʾwd | 
mʾẖ, M7984 II = e II R i 31 (y 7) xwr | ʾwd 
mʾẖ, M7984 II = e II V i 17 (y 9) xwr ʾwd 
mʾẖ.  
dzy Eam mʾẖ yzd ‘moon god’ M98 R 18, 
M7980 II = a II V i 12 (y 24) mʾẖ yzd 
See also ʾbydʾg(q) mʾẖ, nymmʾẖ. 

mʾẖ Eam  (2), mʾ 2 Pa/MP /māh/ n. ‘month’. 
M7980 II = a II V ii 2 [m(ʾ)]h (y 25), M7981 
II = b II R i 5 (y 26) ʾʾbʾn mʾh ʿmonth of A—
ba–n (i.e. Water)ʾ, M7981 II = b II R i 8 (y 
26), M7981 II = b II R i 27 (y 27) ʾdwr mʾh 
ʿmonth of A—du–r (i.e. Fire)ʾ, M7981 II = b 
II R i 33 (y 27), M7981 II = b II R ii 2 (y 27) 
mʾh ʾdwr, M7981 II = b II R ii 13 (y 28) ʾdwr 
mʾh, M7981 II = b II V i 19-20 (y 30) mʾh | 
mʾh ʿeach monthʾ, M7981 II = b II V i 26 (y 
30) pnz mʾh ʿfive monthsʾ, M7981 II = b II V 
i 28-29 (y 30) mʾh | mʾh, M7981 II = b II V ii 
4 (y 31), M7981 II = b II V ii 15 (y 32), 
M7981 II = b II V ii 30 (y 34) mʾh | myhr ʿthe 
month of Mihr (i.e. the seventh month)ʾ 
M7981 II = b II V ii 31 (y 34) mʾh | whmn 
ʿthe month of Wahman (i.e. the eleventh 
month)ʾ, M7981 II = b II V ii 32 (y 34) pnz 
mʾh, M7984 I = e I R i 28 (y 36) 

mʾhyg MP /māhīg/ n. ‘fish’; astr. ‘Pisces’. 
Gyham mʾhyg M7981 II = b II V ii 14 (y 32) 

mʾhyg’n MP /māhīgān/ n.pl. ‘(days) of a month: 
month’.  
Nagyham mʾhygʾn pl. M7980 II = a II R ii 
34), M7980 II = a II R ii 4 (y 24), M7980 II = 
a II R ii 11 (y 24), M7981 II = b II V i 2 (y 
29) 

mʾn Pa/MP /mān/ n. ‘house, dwelling’. Also 
indicates the stations of heavenly bodies, i.e. 
sections of the sky. 
Nam  mʾn M98 I R 15 mʾn pnz (y 2), M98 I R 
21 (y 2), M7984 II = e II R i 21 (y 7), M7984 
II = e II R i 31 (y 7) 
znp Nam  mʾn pnz ‘five houses’ M98 I R 15 
mʾn (y 2), M98 I R 21 (y 2), 

mʾnbyd MP /mānbed/ n. ‘master of the house, 
house-lord’; mʾnbyd yzd mānbed yazad ‘the 
House-Lord God’, i.e. ‘Atlas’. dybnam  

mʾnbyd M98 I V 20 (y 3), M7984 II = e II R 
ii 1 (y 7) 
dzy dybnam  mʾnbyd yzd M99 I R 24 (y 3)  

mʾyg 1 MP /māyag/ a. ‘female’. 
Gyam mʾyg M98 I R 5 (y 1), M7981 I = b I R 
ii 16 (y 16), M7982 = c R i 2 (y 40), M7982 = 
c R i 12 (y 40), M7982 = c R i 19 (y 40), 
M7982 = c V i 29 (y 44), M7982 = c V ii 9 (y 
45), M7983 I = d I R i 18 (y 46), M7983 I = d 
I R ii 27 (y 48), M7983 I = d I R ii 33 (y 49), 
M7983 II = d II R ii 17 (y 53), M7984 I = e I 
V i 8 (y 37), M7984 I = e I V i 28 (y 38) 
Nagyam mʾygʾn  M7980 I = a I V ii 9 (y 22), 
M7984 I = e I V ii 9 m[ʾyg]ʾn (y 39), M7984 
I = e I V ii 16 (y 39) 

mʾzmn MP adj. for the sixth earth (cf. M98-99). 
KPT ‘Bezeichung einer Erde in der 
manicha/ischen Kosmologie’; GW 131 
(§96,2): ‘Unterwelt’ See Reader n.  
Nmzam M99 I V 5 (y 4)  

md MP /mad/ v.itr., pp.suppl. ‘came’. 
dm md M7983 II = d II V i 2 (y 54), M7983 
II = d II V i 6 (y 54) 

mhrʾspndʾn see ʾmhrʾspndʾn.  
mhy MP /mahy/ a., comp. ‘bigger’. 

yhm mhy M7981 I = b I V i 4 (y 16), M7981 
II = b II R i 22 (y 27), M7983 I = d I V i 1 (y 
49), M7983 II = d II R i 4 (y 52) 

mn see ʾn. 
mnwhmyd, mnhmyd, mnhmʿyd Pa/MP 

/manohmed/, /manōhmēd/ n. ‘mind, 
intelligence; opinion, conviction’. mnwhmyd 
rwšn and mnwhmyd wzrg, klʾn (Pa. only) 
‘the Light-Nous, the Great Nous’.  
dymhwnm  mnwhmyd M7982 = c V i 18 (y 
43), M7983 I = d I R ii 5 (y 47) 

mrdwhm, mrdwm Pa/MP /mardōhm/, /mardōm/ 
n. ‘mankind, men, people’; also sg. ‘man’  
Mhwdrm  mrdwhm M7983 I = d I R ii 13 (y 
47), M7983 II = d II R ii 16 (y 53), M7983 II 
= d II V i 3 (y 54) 
Namhwdrm  mrdwhmʾn M7983 I = d I V i 10 
(y 49), M7983 II = d II R ii 25 (y 54), M7983 
II = d II V i 1 (y 54) 
Nmwdrm  mrdwmn M7983 II = d II V i 5 
mrdwmn so (MacK.) (y 54) 

mrg MP /marg/ n. ‘death’. 
Grm mrg M98 I V 7 (y 3)  pnz kndʾr ʿy mrg 
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ʿfive ditches of deathʾ, M7980 II = a II V ii 12 
(y 25) 

mrw MP ʿherbage, grassʾ  
wrm mrw M7981 I = b i R i 2 (y 12), M7981 
II = b II V i 9 (y 29) 

mrz- MP /marz-/ v.tr. ‘to mate, co-habit with’. 
dnazrm mrzʾnd M7984 I = e I V ii 23 (y 39) 
dynyzrm mrzynyd caus., pp.II ‘having caused 
to mate’ M7982 = c R i 21 mrzy(nyd) hynd (y 
40) 

mrzyšn, mrzyyšn, mrzʿyyšn MP /marzišn/ n. 
‘mating, coition’. 
Nπyyozrm mrzʿyyšn M7984 I = e I V ii 20 (y 
39) 
Nπyzrm mrzyšn M7982 = c R i 4 (y 40), 
M7982 = c V i 33 (y 44), M7982 = c V ii 23 
(y 45) 
Nπyyzrm mrzyyšn M7982 = c R ii 10 (y 41), 
M7984 I = e I V ii 10 (y 39) 

mwrdyʾng MP /murdyānag/ n.pr. f. Name of the 
first woman.  
Gnaydrwm mwrdyʾng M7983 I = d I R ii 31 (y 
48), M7983 I = d I R H, M7984 I = e I R ii 33 
mwr[d]yʾng (MacK.), M7984 = e I R H (y 34) 

myʾn MP /mayyān/, /mayān/ prep. ‘among, in the 
middle of, between’. 
Naym myʾn M7980 I = a I V i 7 (y 21), M7981 
I = b I V i 30 (y 17) 

myhr Pa/MP /mihr/ n.; n.pr. (Pa. only) ‘sun’ 
myhr, myhr yzd Pa. ‘the Third Messenger’, 
MP ‘the Living Spirit’. 
rhym Eam mʾẖ myhr the 7th month M7981 
II = b II V ii 31 (y 34) 
dzy rhym  myhr yzd M7984 II = e II R i 6 (y 
7), M7984 II = e II R ii 7 (y 7). 

myhryzd MP/Pa /mihryazd/ ‘Mihryazd’, the 
divine being Mithra; used of two Manichaean 
divinites, in MP the Living Spirit, in Pth. the 
Third Messenger  
dzyrhym  myhryzd M98 I V 2 (y 3) 
(Dzyrhym), M7984 II = e II R ii 21 (y 8), 
M7981 I = b I R i 18 (y 14),  

myn Pe.ʿvengeanceʾ M7982 = c R ii 21 (y 41), 
M7982 = c V ii 34 (y 45) 

myr- Pa/MP /mīr-/ v.itr. ‘to die’. mwrd ‘dead’.  
dyrym myryd pres.3.sg. M7983 II = d II R ii 
12 (y 53) 

myrd, mrd MP /merd/ n. ‘man’. myrd ʿyg ʿspwr 
‘vir perfectus’. 

drym myrd M7983 I = d I V ii 11 (m)yrd (y 
51), M7984 I = e I V ii 30 (y 39) 

myw MP /mēw/ n. ‘fruit’. 
wym myw M7981 I = b I V i 3 (y 16), M7981 
I = b I V i 7 (y 16) 

myzdgtʾc MP /mizdagtāz/ n. ‘messenger’; 
myzdgtʾc yzd Messenger God, a name of the  
divinity Call (cf. Pth. xrwštg)  
Catgdzym  myzdgtʾc M7984 II = e II R ii 6 
(y 7)  

mzn MP /mazan/ a.; n. ‘monstrous; giant demon, 
monster’.  
Nzm mzn M 7981 I = b I R i 10 (y 13), M7981 
I = b I R i 22 (y 14), M7981 I = b I R ii 10 (y 
15), M7981 I = b I V i 5 (y 16), M7982 = c R 
ii 30 (y 42), M7982 = c V ii 17 (y 45), M7983 
I = d I R i 15 (y 46), M7983 I = d I V i 22 (y 
50), M7984 I = e I V ii 34 (y 40) 
Gyhrz yo Nzm mzn ʿy [z]rhyg M99 I V 22 
mzn ʿy | [z]rhyg (y 5) 
Nanzm mznʾn pl. M7981 I = b I R ii 15 (y 16), 
M7982 = c R i 18 (y 40), M7982 = c R i 26 (y 
40), M7982 = c R ii 5 (y 41), M7982 = c V i 9 
(y 43), M7982 = c V i 14 (y 43), M7982 = c 
V ii 6 (y 45), M7983 I = d I R ii 1 (y 47), 
M7983 I = d I V i 7 (y 49), M7983 I = d I V i 
30 (y 50), M7984 I = e I R ii 5 (y 36), M7984 
I = e I V ii 8 (y 39), M7984 I = e I V ii 13 (y 
39) 
rdnzm mzndr comp. ‘more monstrous’ M7982 
= c V i 19 (y 43) 

 
 
nʾm Pa/MP /nām/ n. ‘name, fame’; nʾm ʾbr- 

‘speak of, mention’ 
Man nʾm M7982 = c V i 23 (y 43), M7983 I 
= d I R ii 30 (y 48) 

nʾp, nʾf  Pa/MP /nāf/ n. ‘family, race’. nʾfʾn 
‘peoples’; ‘relative’ (Šb. 147)  
Pan nʾp M7983 II = d II R i 20 (y 53), 
M7984 I = e I R i 8 [nʾp] (y 35*) 

nʾpg MP /nāfag/ n. ‘centre, middle; navel’. 
Gpan rwyrha ʾhrywr nʾpg  Rd. n.: 
‘presumably the lowest point of the ocean, 
under the earth’ M99 I V 22 (y 5)  

nʾy MP /nāy/ n. ‘pipe, drain; canal; flute’.  
yan nʾy M99 I V 7 (y 4), M7984 II = e II R i 
14 (n)ʾy (y 7) 
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nbys- Pa/MP /nibēs-/ v.tr. ‘to write, copy a 
book’. 
tπybn nbyšt pp.I M99 I R H 

ncyn-, nycyn- MP /nizīn-/ v.tr. ‘to pile up, heap 
together, build’. 
ncyd pp.I M98 I V 12 (y 3)  

ngʾrgr Pa/MP /nigārgar/ n. ‘painter’.  
rgragn ngʾrgr M7983 II = d II V i 22 (y 54) 

ngʾr- Pa/MP /nigār-/ v.tr. ‘to paint, draw, make 
(as an artist)’.  
dyragn ngʾryd pres.3.sg. M7983 II = d II V i 
25 (y 54) 
dnyragn ngʾrynd pres.3.pl.  d II V ii 21 (y 55) 

ngwc- MP /nigōz-/ v.tr. ‘to bend, bow’. 
dycwgn ngwcyd pp.II M7984 II = e II R ii 33 
(y 8) 

nhwn, nhwwn /nihōn/ ‘creation, blending 
together (?)’  
Nwhn nhwn M7983 II = d II R i 11 (y 53) 
Nwwhn nhwwn M7983 II = d II V ii 30 (y 56) 

nmʾc Pa /namāž/ n. ‘bow, obeisance’. namāž bar- 
‘to make obeisance’. 
Camn nmʾc M7984 II = e II R ii 34 (y 8) 

nmbr- MP ʿhonour, revereʾ 
Mwrbmn nmbrwm pres.1.pl. M7984 II = e II 
V i 2 (y 8) 

nr Pa/MP /nar/ a. ‘male, manly’. 
rn nr M98 I R 5 (y 1), M7982 = c R i 2 (y 40), 
M7982 = c R i 12 (y 40), M7982 = c R i 18 (y 
40), M7982 = c V i 2 (y 43), M7982 = c V i 
22 (y 43), M7982 = c V i 28 (y 44), M7983 I 
= d I R ii 32 (y 49), M7983 II = d II R ii 16 (y 
53), M7983 II = d II V ii 27 (y 56), M7984 I 
= e I V i 6 (y 37), M7984 I = e I V i 8 (y 37), 
M7984 I = e I V i 27 (y 38) 
Narn nrʾn pl. M7980 I = a I V ii 9 (y 22), 
M7984 I = e I V ii 9 (y 39), M7984 I = e I V 
ii 15 (y 39) 

nrdys MP /nardēs/ a. ‘of male form’. 
Sydrn nrdys M7982 = c R i 31 (y 40) 

nrwyyr MP /narwīr/ n. ‘man’. 
ryywrn nrwyyr M7983 I = d I R ii 9 (y 47) 

nrysẖ, nrysh MP /narisah/ n.pr. m. Name of the 
Third Messenger. Mostly narisah-yazad. 
Borrowed from  Zoroastrianism (Aw. 
Nairyōsaàha-). Third Messenger.  
dzy hsyrn nryshyzd M7984 II = e II V ii 10 
nrys(h)yzd (y 9)  

dzy Esyrn nrysẖ M7984 I = e I R ii 11 (y 
36), M7984 I = e I V i 6 (y 37) 

nsʾẖ, nsʾ, nysʾẖ MP /nasāh/, /nesā/ n. ‘corpse’ 
(used as a term for the body).  
Easn nsʾẖ M7983 II = d II R H (y 52) 

nsyẖ, nsyy MP /nasīh/ a. ‘destroyed, aborted’ (?).  
Eysn nsyẖ M7981 I = b I R ii 31 (y 16) 

nwg MP /nōg/ a. ‘new, recent’. adv.: ‘recently, 
just’.  
Gwn  nwg M 98 I V U, M98 I V 6 (y 3), 
M7981 I = b I V i 30 (y 17), M7981 I = b I V 
ii 23 (y 18), M7981 I = b I V ii 25 (y 18) 

nwgšhrʾpwr MP /nōgšahrāfur/ n.pr. m. 
nōgšahrāfur yazad: ‘the god “create the New 
Aeon”’, i.e. the Great Builder. Formally, ʾpwr 
is imperative (or an otherwise unattested 
noun). 
rwparhπgwn nwgšhrʾpwr ʿNew Aeon 
Creatingʾ M7984 II = e II R ii 28 (y 8) 
 dzy rwpa | REπgwn nwgšẖr#ʾpwr yzd 
M7981 I = b I V i 16 (y 17 nwgšẖr-ʾpwryzd)  

nwẖ, nww MP /nōh/ num. card. ‘nine’. 
nw* (y 24*) (MacK. [nw pd mʾhygʾn] after 
M7980 II = a II R ii 34) 

nwmʾẖ MP /nōmāh/ n. ‘new moon’.  
Eamwn  nwmʾẖ MP ʿnew moonʾ M7980 II 
= a II V ii 3 (y 25) 

nwn MP ʿnowʾ  
Nwn nwn M7981 II = b II V i 30 (y 30), 
M7981 II = b II V ii 24 (y 33) 
Cnwn nwnc M7980 I = a I V ii 11 (y 22), 
M7984 II = e II V i 25 (y 9) 

nwn- MP /niwinn-/ v.tr. ‘to begin’.  
dynwn nwnyd pres.3.sg. M7981 II = b II R ii 9 
(y 27), M7981 II = b II V ii 7 (y 31) 
dyynwn nwnyyd pres.3.sg. M7981 II = b II V ii 
16 (y 32) 

nwnyšn MP /niwannišn/, /niwinnišn/ n. ‘binding, 
tie, connection’  
Nπynwn nwnyšn M7982 = c V i 12 (y 43), 
M7983 I = d I R i 33 (y 47) 

nwx Pa/MP /nox/ n. ‘beginning, origin’ az/až 
nox: ‘in the beginning’;ʾc nwx ʿin the 
beginningʾ  
Xwn nwx M7980 I = a I V ii 7 (y 22) ʾc nwx, 
M7984 II = e II V i 22 (y 9) ʾc nwx 

nwxwyr MP /noxwīr/ n. ‘the first man, Adam’.  
rywxwn  nwxwyr M7982 = c V i 23 (y 43), 
M7983 I = d I V ii 10 (y 51) 
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nwn- MP /niwinn-/ v.tr. ‘to begin’.  
tsywn nwyst pp.I M 7981 I = b I R i 14 (y 
13), M7981 I = b I R ii 34 (y 16), M7983 I = 
d I V ii 13 (y 51), M7983 I = d I V ii 18 (y 
51), M7984 I = e I V i 2 (y 37), M7984 I = e I 
V ii 12 (y 39), M7984 II = e II V ii 9 (y 9) 

nxwst 1, nxwyst MP /naxwist/ a.superl., ‘first’; 
ʾc nxwst: ‘at first, in the beginning’. 
 tswxn Ca ʾc nxwst M7984 I = e I V ii 3 
(y 39)  
Ctswxn nxwstc M7981 II = b II R ii 32 (y 
28) ʾc nxwstc 
Cytswxn nxwstyc M7984 I = e I R i 18 (y 
36) 

nxwstyn, nxwysṯyn, nxwstʿyn MP /naxwistēn/ 
a. ‘first, original’. 
Nytswxn nxwstyn M7980 I = a I R ii 9 (y 
20), M7981 II = b II R i 21 (y 27), M7981 II 
= b II R i 32 (y 27) 

ny Pa/MP /nē/ neg. ‘no, not’. 
yn ny M7981 I = b I R i 30 (y 14), M7983 I = 
d I V i 27 (y 50), M7983 I = d I V ii 24 (y 51), 
M7983 I = d I V ii 29 (y 51), M7983 II = d II 
R i 25 (y 53), M7983 II = d II R i 26 (y 53), 
M7983 II = d II R i 26 (y 53), M7983 II = d II 
R i 27 (y 53), M7983 II = d II R i 28 (y 53), 
M7983 II = d II R i 31 (y 53), M7983 II = d II 
R ii 6 (y 53), M7983 II = d II V i 2 (y 54), 
M7983 II = d II V i 4 (y 54), M7983 II = d II 
V ii 7 (y 55), M7983 II = d II V ii 8 (y 55), 
M7983 II = d II V ii 9 (y 55), M7983 II = d II 
V ii 10 (y 55), M7983 II = d II V ii 10 (y 55), 
M7984 I = e I V i 15 (y 37), M7984 I = e I V i 
18 (y 37), M7984 II = e II R i 1 (not in Rd.), 
M7984 II = e II R i 2 (not in Rd.) 

nyʾz Pa/MP /niyāz/ n. ‘want, need, misery’. 
zayn nyʾz M7984 I = e I V i 17 (y 37) 

nyʾzxwndyy MP /niyāzxwandī/ n. ‘neediness, 
beggary’. 
yydnwxzayn nyʾzxwndyy M7982 = c R ii 25 
(y 41), M7983 I = d I R i 5 (y 45) 

nymmʾẖ MP /nēmmāh/ n. ‘full moon’.  
Eammyn nymmʾẖ MP ʿmid-moon, full 
moonʾ M7980 II = a II R ii 5 (y 24), M7980 II 
= a II R ii 10 (y 24), M7980 II = a II V i 9 (y 
24), M7980 II = a II V ii 4 (y 25) 

nymrwc /nēmrōz/ n. ‘midday, south’. 
Cwrmyn nymrwc M7981 II = b II R ii 31 (y 
28) 

nyrʾmyšn MP /nirāmišn/ n. ‘layer’ (attested only 
for the 4 lower earths). 
Nπymaryn nyrʾmyšn M7984 II = e II R i 8 
[nyr]ʾmyšn (y 7*) 
rahc Nπymaryn nyrʾmyšn chʾr ‘four layers’ 
(of the Dark Earth) M98 I V 10 (y 3),  
N ̤nπmaryn nyrʾmyšn̤n pl. = nyrʾmyšnʾn M98 I 
V 18 (y 3)  

nyrʾm-, nrʾm- MP /nirām-/ v.tr. ‘to cast down, 
throw down’. 
tparyn nyrʾpt pp.I M98 I V 12 (y 3)  

nyyʾm, nyʾm MP /niyām/ n. ‘sheath, covering’. 
Mayyn nyyʾm M7983 II = d II R i 16 (y 53 
ʾwrzwg-nyyʾm), M7984 I = e I V i 33 (y 38) 
Mayn nyʾm M7984 I = e I V i 10 (y 37) 

nyy-, nʿy- MP /nay-/ v.tr. ‘to lead’. 
Ndyyn nyydn inf.Ia M7983 I = d I V i 29 (y 50) 

nyyš- MP /nīš-/ v.tr. ‘to look, gaze’. 
daπyyn nyyšʾd subj.3.sg. M7984 II = e II V i 
16 (y 9) 
dyπyyn nyyšyd pp.II M7984 I = e I R ii 18 (y 
36) 

nyys-, nys- MP /nīs-/ v.tr. ‘to set, place, put; lay 
up, store up’ 
dhybyd asyyn nyysʾd pp.I M98 I V 19 (y 
3), M99 I R 24 (y 3), M7982 = c V i 23 (y 43) 

nyzwmʾnyẖ, nyzwmʾnyy MP /nēzumānīh/ n. 
‘skill, craftsmanship’. 
Eynamwzyn  nyzwmʾnyẖ M7983 II = d II V 
i 23 (y 54) 

 
pʾdgws Pa/MP /pāδgōs/ n. ‘region, district, 

quarter; diocese of a Teacher’.  
 Swgdap pʾdgws M7981 I = b I R i 23 (y 
14), M7981 I = b I V i 27 (y 17), M7984 II = 
e II R i 20 (y 7),  

pʾdgwsrwn /@/ Pth. in form (?) but also in MP 
‘quarter’  
Nwrswgdap pʾdgwsrwn M7981 I = b I V i 23 
ʾw ʾyrg pʾdgwsrwn (MacK.) ʿtowards the 
quarter of the southʾ (y 17 pʾdgws-rwn) 

pʾdyxšʾy, pʾdxšʾy MP /pādixšāy/ n., a. ‘ruler; 
powerful, authoritative, authorized, proper’. 
yyaπxydp pʾdyxšʾyy (MacK.) (y 10 pʾdyxšʾʾy 
– impossible reading) 

pʾdyz, pʾdz MP /pādēz/ n. ‘autumn’. 
zydap pʾdyz M7981 II = b II V ii 10 (y 31) 
zdap pʾdz M7981 II = b II V i 5 pʾdz so (y 
29) 
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pʾhr MP /pāhr/ n. ‘watch-post, guard (house)’ 
rhap pʾhr M7984 II = e II R i 23 (y 7) 

pʾhrbyd MP /pāhrbed/ n. ‘master of the watch-
post’.  
dybrhap pʾhrbyd M7984 II = e II R i 34 (y 
7) 

pʾk, pʾq MP /pāk/ a. ‘clean, pure; free (+ʾc 
‘from’); holy’.  
Kap  pʾk M7981 I = b I V ii 10 (y 17), 
M7984 I = e I R ii 25 (y 36) 

pʾng Pa/MP /pānag/ n. ‘guardian, guard; 
shepherd’. 
Gnap pʾng c. ʿguardian, guardʾ M7983 I = d I 
V i 25 (y 50) 
Gnhp phng (scribal error for pʾng Gnap? – 
however the photograph shows that reading 
Gnap pʾng is possible) M7983 I = d I V i 25 
{phng}<pʾng> 

pʾnzdẖ MP /pānzdah/ num. card. ‘fifteen’. 
edznap pʾnzdẖ M7980 II = a II R ii 3 (y 24) 

pʾrʾy- Pa/MP /pārāy-/ v.tr. ‘to purify’.  
dayarap pʾrʾyʾd subj.3.sg. M7980 I = a I R ii 
4 (y 20) 
dwrap pʾrwd  pp.I M98 I R 10 (y 2), M7984 I 
= e I R i 32 (y 36) 

pʾrʾyšn MP /pārāyišn/ n. ‘purification; purified 
substance’. 
Nπyarap pʾrʾyšn MP ʿpurificationʾ M98 I V 
2 (y 3), M99 I R 15 (y 3), M99 I R 16 (y 3) 

pʾrgyn Pa/MP /pārgēn/ n. ‘moat’. 
Nygrap pʾrgyn M99 I R 16 (y 3), M7984 II = e 
II R i 13 (y 7) 
Nygrap )s  sẖ pʾrgyn ‘three moats’ M99 I R 
15 (y 3) 
Nanygrap  pʾrgynʾn pl. M99 I V 6 (y 4)  

pʾy (1) MP ʿfootʾ  
yap M7981 I = b I R i 27 (y 14) 

pʾy- Pa/MP /pāy-/ v.tr. ‘to protect, guard; keep (a 
fast)’. 
dayap pʾyʾd subj.3.sg. M7981 I = b I R ii 3 (y 
14), M7983 I = d I V i 26 (y 50) 

pʾygws MP /pāygōs/ n. ‘region, district, quarter; 
diocese of a Teacher’. 
Swgyap pʾygws M99 I V 19 (y 5)  

pd, pṯ Pa/MP /pad/ prep. ‘in, at, on ...; with’. In 
oath: ‘by’. pd ... sr ‘together with’. 
dp pd passim 
πyodp pdʿyš +3SSfx. M7981 II = b II R i 34 
(y 27), M7983 I = d I V i 17 (y 49) 

πydp pdyš +3SSfx. M99 I V 9 pdy]š (y 4*) 
M7981 II = b II R ii 7 (y 27), M7982 = c V i 
6 (y 43), M7983 I = d I R i 28 (*not given in 
y 47), M7983 I = d I V ii 28 (y 51), M7983 II 
= d II R i 22 (y 53), M7983 II = d II R i 27 (y 
53), M7983 II = d II R ii 2 (y 53) 

pdysʾy MP /padisāy/ prep. ‘according to, because 
of; following, after’.  
yasydp pdysʾy M7983 I = d I V ii 34 
(MacK.) 

phng see pʾng. 
phryz MP /pahrēz/ n. ‘protection, defence, care’. 

zyrhp phryz M7980 I = a I R ii 11 (y 20), 
M7980 II = a II R i 9 (y 23), M7983 II = d II 
V ii 13 (y 55) 

phryz- 1 MP /pahrēz-/ v.itr., tr. ‘to stand around, 
care for, protect; dwell, stay, remain, exist, 
be’.  
tsyrhp phryst M7981 II = b II R ii 33 (y 
28) 
Nazyrhp phryzʾn prp.III ‘existing, being; 
turning around, revolving’  M7983 I = d I V ii 
14 (y 51), M7983 I = d I V ii 22 (y 51), 
M7984 I = e I R ii 17 (y 36) 
dyzyrhp phryzyd pres.3.sg. M7981 II = b II R 
ii 7 (y 27), M7981 II = b II V i 24 (y 30), 
M7983 II = d II R ii 8 (y 53) (intrans.) 
dnyzyrhp phryzynd pres.3.pl. M7984 I = e I R 
ii 26 (y 36) 

phryzšn (v. phryzyšn) M7981 II = b II R H (y 
25) 

phryzyšn MP ʿmoving round, cycle, revolution; 
protectionʾ  
dπyzyrhp phryzyšn M7980 II = a II R i 7 (y 
23), M7981 II = b II V ii 29 (y 34), M7984 I 
= e I R i 22 (y 36), M7984 II = e II V i 18 (y 
9) 

phykym-, phyqym-, phykm- MP /pahikem-/ 
v.tr. ‘to shape, build’. 
damkyhp phykmʾd pp.II M7983 I = d I V ii 5 
(y 50) 
dyymkyhp phykmyyd pres.3.sg. M7983 II = d 
II V i 8 (y 54) 
damykyhp phykymʾd subj.3.sg. M7984 II = e 
II V i 13 phyk](y)mʾd (McK., not in Rd.), 
M7982 = c V ii 11 (y 45) 

phykr MP /pahikar/ n. ‘painting, image’. 
rkyhp phykr MP ʿpainting, imageʾ M7981 II 
= b II R ii 6 (y 27 dw-phykr), M7983 II = d II 
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V i 25 (y 54), M7983 II = d II V i 32 (y 55), 
M7983 II = d II V ii 10 (y 55), M7983 II = d 
II V ii 19 (y 55) 

phykn- MP /pahikan-/ v.tr. ‘to enter, penetrate, 
pierce, fill’.  
dankyhp phyknʾd subj.3.sg. M7982 = c V i 
18 (y 43), M7983 I = d I R ii 5 (y 47) 
dnqyhp phyqnd pp.I M7982 = c V i 34 (y 
44), M7982 = c V ii 4 (y 45), M7983 I = d I R 
i 1 (y 45), M7983 I = d I V ii 17 p(hy)qnd(y 
51), M7984 I = e I V i 2 (y 37) 

phykym-, phyqym-, phykm- MP /pahikem-/ 
v.tr. ‘to shape, build’. 
damqyhp phyqmʾd pp.II M7983 I = d I R i 
28 (y 47) 
damyqyhp phyqymʾd pp.II M7982 = c V i 6 
(y 43) 

pnd Pa/MP /pand/ n. ‘path’.  
dnp pnd M7984 II = e II V i 34 (y 9) 

pnj, pnc Pa /panǰ/ num. card. ‘five’. pnj rwšn 
‘the five Lights’,  
cnp pnc M98 I R 23 (y 2)  
znp pnz MP ʿfiveʾ M98 I R 12 (y 2), M98 I R 
15 (y 2), M98 I R 16 (y 2), M98 I R 19 (y 2), 
M98 I R 21 (y 2), M98 I V 7 (y 3), M98 I V 
24 (y 3), M7981 I = b I R i 19 (y 14), M7981 
I = b I V i 22 (y 17), M7981 II = b II V i 26 (y 
30), M7981 II = b II V i 27 (y 30), M7981 II 
= b II V i 31 (y 30), M7981 II = b II V i 33 (y 
30 pnz pnz), M7981 II = b II V i 34 (y 30 pnz 
pnz), M7981 II = b II V ii 23 (y 33), M7981 II 
= b II V ii 32 (y 34) 
zaznp pnzʾn M7981 II = b II V i 25 (y 30), 
M7983 I = d I V ii 26 (y 51) 

pnz gʾẖ MP /panzgāh/ n. ‘the five Gāh (days)’. 
Eag znp pnz gʾẖ M7981 II = b II V i 31 
pnz gʾẖ (y 30) 
Eagznp pnzgʾẖ M7981 II = b I V ii 25 (y 
33)  

pnzwm MP /panzom/ num. ord.; adv. ‘fifth; 
fifthly’. 
Mwznp pnzwm M99 I R 8 pnz[w]m (y 3)  

prʾrʾz-, frʾrʾz- MP /frārāz-/ v.tr. ‘to stretch out’. 
tsararp prʾrʾst pp.I M7981 I = b I R i 26 
(y 14) 

prʾwhr MP /frāwahr/ n. ‘ether; air’, the first 
Manichaean element.  
Nyrhwarp prʾwhr M7980 I = a I R i 3 
prʾw[hr] (y 19), M7980 I = a I R i 5 (y 19) 

prʾwhryn MP /frāwahrēn/ a. ‘of ether’ 
Nyrhwarp prʾwhryn M98 I R 13 (y 2), M98 I 
R 19 (y 2)  

frʾy, prʾy MP /frāy/ a. ‘more; greater; further’.  
yarp prʾy M7983 I = d I R i 10 (y 45) 

prgʾr MP /fragār/ n. ‘defeat’.  
ragrp prgʾr M7984 I = e I R i 12 (y 35), 
M7984 II = e II R i 3 (not in Rd.) 

prhʾʾn cf. compound with> M7983 I = d I V ii 
10 (y 51 prhʾʾn-sryygr) 

prhʾnsryygr, prhʾn sryygr MP /farrahānsrīgar/ 
n.pr. f. ‘the Female of the Glories’ (?) = the 
first woman (Eve).  
rgyyrs Naahrp prhʾʾn sryygr M7983 I = d I 
V ii 10,11 ((y 51 prhʾʾn-sryygr) 
prhʾnsryygr M7983 I = d I R ii 29 (y 48) (W-L 
prhʾnsrygr) 

prmʾngyn MP /parmānagēn/ a. prmʾngyn yzd: 
‘God Thought’, i.e. Atlas. 
dzy Nygnamrp prmʾngyn yzd M98 I V 19 (y 3)  

prmʾy- 1 MP /framāy-/ v.tr. ‘to command, order; 
govern; speak (of superior to inferior)’. 
damrp prmʾd pp.I M7981 I = b I V i 17 (y 17) 
yamrp prmʾy impv.sg. M7984 II = e II V i 14 
(y 9) 

prmʾy- 2 Pa/MP /parmāy-/ v.tr. ‘to think’. 
damrp prmʾd pp.I M7984 I = e I V i 4 (y 37) 

prmyn-, frmyn- MP /framen-/ v.itr. ‘to be glad, 
rejoice’. 
danymrp prmynʾd subj.2.pl. M7983 I = d I V 
i 19 (y 49) 

prnm-, frnm- Pa/MP /franam-/ v. ‘to go forth, 
depart, proceed’, (+ prwʾn) ‘approach’.  
tpnrp prnpt M7980 I = a I R i 14 (y 19) 

pršygyrd, pršykyrd, prš(y)qyrd, fršygyrd 
Pa/MP /frašegird/ n. ‘end of the world; 
restoration of the original condition’. 
drygyπrp pršygyrd M7980 I = a I V ii 13 (y 
22) 
drykyπrp pršykyrd  M7981 I = b I V ii 13 (y 
17) 
dryqyπrp pršyqyrd M7984 I = e I R i 10 (y 
35) 

prtwmyn, prtwmʿyn MP /fratomēn/? a. ‘first’. 
Nyomwtrp prtwmʿyn M7983 I = d I V ii 12 
(y 51)  

prw(w)d, frwd MP /frōd/ adv. ‘down’. 
dwrp prwd M98 I V 4 (y 3), M7981 II = b II 
R ii 8 (y 27), M7981 II = b II V ii 8 (y 31), 
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M7981 II = b II V ii 17 (y 32), M7984 I = e I 
R ii 1 (y 36) (W-L frwd) 

prwn MP /parrōn/ a. ‘beyond’.  
Nwrp  prwn M7981 I = b I V i 18 (y 17)  

prwr MP /parrwar/ a. ‘winged’. 
rwrp prwr M7981 I = b I R ii 18 (y 16) 

prwr- MP /parwar-/ v.tr. ‘to foster, nurture, care 
for, educate’.  
drwrp prwrd M7982 = c R i 8 (y 40), M7983 I 
= d I R ii 34 (y 49) 
dyhyrwrp prwryhyd  M7983 II = d II R i 13 (y 
53) 

prw(w)d, frwd MP /frōd/ adv. ‘down’. 
dwwrp prwwd M7981 I = b I R ii 32 (y 16) 
dywrp prwyd* M7984 I = e I R ii 7 {prwyd} 
<prwwd> (MacK.) copyist error for dwwrp (y 
36*) 

pry(y)ẖ, fry(y)ẖ, fryy MP /friyīh/ n. ‘love’.  
Eywrp pryẖ M99 I R H  

pryg (1) MP ʿshe-devilʾ)  
Naagyrp prygʾʾn M7981 I = b I V i 33 (y 17) 
Nagyrp prygʾn  M7980 I = a I V ii 8 (y 22), 
M7981 I = b I R ii 14 (y 16), M7981 I = b I V 
ii 8 (y 17), M7981 I = b I V ii 16 (y 17), 
M7981 I = b I V ii 30 (y 18), M7984 I = e I V 
ii 7 (y 39), M7984 II = e II V i 7 (y 8), M7984 
II = e II V i 24 (y 9) 

prysp Pa/MP /parisp/ n. ‘wall’. 
Psyrp prysp ʿwallʾ M98 I R 12 pry[sp] 
corr. (y 2), M98 I R 19 (y 2), M98 I V 13 (y 
3), M98 I V 21 (y 3), M98 I V 25 (p)[ry](sp 
lege MacK. (y 3*), M99 I R 7 (y 3), M99 I V 
2 (y 4), M99 I V 11 (y 4), M7984 II = e II R i 
12(y 7), M7984 II = e II R i 26 (y 7) 
Psyrp Nyba  ʾbyn prysp ‘wall of water’ 
M98 I R 23 (y 2) 
Psyrp Nyrwda ʾdwryn prysp ‘wall of fire’ 
M98 I R 17 (y 2) 
 rahc Nwmaryp chʾr prysp ‘four walls’ M99 I 
R 14 (y 3) 
wd Psyrp prysp dw ‘two walls’ M99 I R 23 

Psyrp znp pnz prysp ‘five walls’ M98 R 
19 (y 2) 

pryst-, prysṯ-, fryst- MP /frēst-/ v.tr. ‘to send’. 
datsyrp prystʾd pp.II M7981 I = b I R i 21 
(y 14) 

pryst- MP /parist-/ v.tr. ‘to serve; serve through 
worship, worship’. 

dnatsyrp prystʾnd subj.3.pl. M7983 I = d I 
R ii 22 (y 47) 

prystrdys MP /frestardēs/ a. ‘reptile-shaped’. 
Sydrtsyrp prystrdys M7981 I = b I R ii 
19 (y 16) 

pryyg ‘shoulder’ and suggests an idiom: ‘the sun 
was at the shoulder (of the world)’. 
Gyyrp pryyg M99 I R 23 (y 3)  

przʾpt, frzʾpt  MP /frazāft/ v.tr., pp. ‘to 
complete, finish’.  
tpazrp przʾpt ‘here ends’ (MMi Gloss. ‘zu 
Ende bringen’) M7984 II = e II V ii 3 (y 9) 
(not in W-L) 

przyd MP /parzīd/ v.tr., pp., ‘shut in, imprisoned; 
fixed in, fastened in’ 
Dyzrp przyd pp.I M98 I R 1 (y 1), M99 I R 17 
(y 3), M7984 II = e II V i 29 (y 9) 

przynd see yyšwʿprzynd. 
przywyšn MP /frazīwišn/ n. ‘propagation, 

generation’. 
Nπywyzrp przywyšn M7981 II = b II V i 12 (y 
29) 

ps MP /pas/ adv. ‘afterwards, then’. ʾc ps ... / ps 
ʾc ...: ‘after ...; later’. 
Sp ps passim 

psʾ MP /pasā/ adv. ‘then, afterwards’.  
Casp psʾc M7980 II = a II R ii 3 [psʾ]c 
(MacK.), M7984 I = e I V ii 12 (y 39) 

psʾc- MP /passāz-/ v.tr. ‘to make, prepare, 
fashion, arrange, build’. 
dnycasp  psʾcynd M7983 II = d II V ii 1 (y 
55), M7983 II = d II V ii 17 (y 55) 
txasp  psʾxt pp.I M7981 II = b II R i 32 (y 
27), M7982 = c R ii 28 (y 41), M7983 I = d I 
R i 10 (y 45), M7983 II = d II V ii 7 (y 55) 
Txasp  psʾxṯ pp.I M99 I V 19 (y 5)  

pwr Pa/MP /purr/ a. ‘full; full of’.  
rwp  pwr M7983 I = d I R i 11 (y 45) 

pxš- MP /paxš-/ v.itr. ‘to grow ripe; wither, fade’. 
daπxp  pxšʾd M7981 II = b II R ii 11 (y 27 
pxšʾn)  
Naπxp  pxšʾn prp.III ‘ripening, withering’ 
M7981 II = b II R ii 11 pxšʾn (y 27)  
dnyπxp  pxšynd pres.3.pl. M7981 II = b II V 
i 11 (y 29) 

py, pyy MP /pay/ n. ‘nerve, sinew’.  
yp py M7982 = c V ii 10 (y 45) 
yyp pyy M7982 = c R i 32 (y 40) 
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pydʾg Pa/MP /paydāg/ a. ‘manifest, apparent, 
visible, obvious, revealed’ 
Gadyp pydʾg M7980 II = a II V ii 7 (y 25), 
M7981 II = b II R i 7 (y 26), M7981 II = b II 
V i 7 (y 29), M7983 II = d II V ii 23 (y 55), 
M7984 I = e I R i 29 (y 36), M7984 II = e II 
V ii 29 (y 10) 

pymʾn MP /paymān/ n. ‘measure, stature; period; 
moderation; treaty’. 
Namyp pymʾn MP ʿmeasure, statureʾ M7983 
II = d II R i 14 (y 53) 

pymwcn MP /paymōzan/ n. ‘clothes, garment’. 
Ncwmyp pymwcn M7983 II = d II V i 21 (y 
54), M7983 II = d II V i 31 (y 55), M7983 II 
= d II V ii 9 (y 55), M7983 II = d II V ii 19 (y 
55) 

pymwg MP /paymōg/ n. ‘clothes, garment’. 
Gwmyp pymwg M7983 II = d II R i 15 (y 53 
ʾʾz-pymwg), M7984 I = e I V i 9 (y 37), 
M7984 I = e I V i 33 (y 38) 
Es Gwmyp  pymwg sẖ ‘three garments’ 
M98 I V 3 (y 3), 

pymwc- MP /paymōz-/ v.tr. ‘to put on, to clothe’. 
txwmyp pymwxt pp.I M 98 I V 1 (y 2), M98 
I V 4 (y 3), M7980 I = a I R i 10 (y 19), 
M7982 = c R i 25 (y 40), M7984 I = e I R ii 3 
(y 36), M7984 I = e I R ii 9 (y 36), M7984 I = 
e I V i 32 (y 38) 

pyrʾmwn MP /pērāmōn/ prep., postp., adv. 
‘around, round about’. 
Nwmaryp pyrʾmwn M99 I R 14 (y 3), M99 I V 
10 (y 4), M99 I V 20 (y 5)  

pyš Pa/MP /pēš/ prep.; a. ‘before (of place)’. πyp 
pyš M7984 II = e II R ii 13 (y 7) 

pyt, pyṯ MP /pit/ n. ‘flesh, meat’. 
typ pyt M7982 = c R i 32 (y 40), M7982 = c 
V ii 10 (y 45) 

pywn MP /paywann/, /paywenn/ n. ‘connection, 
tie’. 
Nwyp pywn M7982 = c V i 12 (y 43), M7983 I 
= d I R i 33 (y 47) 

pywyn-, pywn- MP /paywenn-/ v.tr. ‘to bind, 
join’. 
tswyp pywst M7982 = c V i 13 (y 43), 
M7983 I = d I R i 34 (y 47) 

pyys 1 MP /payēs/, /pāyēs/ n. ‘order, instruction; 
counsel’ (?).  
Syyp pyys M7983 II = d II R i 24 (y 53) 

 

rʾẖ Pa/MP /rāh/ n. ‘road, way’.  
Ear rʾẖ M7984 II = e II V i 34 (y 9) 

rʾr MP /rār/ n. ‘valley’. 
c rʾr M99 I V 25 [rʾ]r (y 6*), M7984 II = e II 
R i 16 (y 7) 

rʾstwʾn ʿMP ʿrevolution, rotation (of the sun), 
(hence) the twenty-four-hour dayʾ  
Naawtsar rʾstwʾʾn (M7984 II = e II R i 25 
(y 7) 
Nawtsar rʾstwʾn M7981 II = b II R i 2 (y 
26), M7981 II = b II R i 28 (y 27) 

rʾy 1 MP /rāy/ postp. ‘on account of, for the sake 
of, because of, for’. 
yar rʾy M98 I R 5 (y 1), M98 I V 7 (y 3), M99 
I R 20 (y 3), M99 I V 10 r(ʾ)y lege MacK. (y 
4), M99 I V 18 (y 5), M99 I V 21 (y 5), M99 I 
V 23 (y 5), M7981 I = b I V i 34 (y 17), 
M7983 I = d I V i 16 (y 49) 

rʾz 4 MP /rāz/ n. ‘builder’ 
Grzw yo zar rʾz ʿy | wzrg ‘the Great 
Builder’ M98 I V 5 (y 3)  

rʾzmyrd MP /rāzmerd/ n. ‘builder, architect’.  
drymzar rʾzmyrd M7983 II = d II V i 10 (y 
54) 

rbyẖ MP /rabih/ n. ‘noon, midday (heat)’. 
Eybr rbyẖ M7981 II = b II R ii 31 (y 28) 

rg MP /rag/ n. ‘vein’. 
Gr rg  M7982 = c R i 32 (y 40), M7982 = c V 
ii 10 (y 45) 

rhy, ryh, rẖ MP /rahy/, /reh, rah/ n. ‘chariot, 
wagon’. 
Er rẖ M7980 I = a I V ii 3 (y 22), M7980 II 
= a II V i 4 (y 24), M7980 II = a II V i 5 (y 
24), M7980 II = a II V i 11 (y 24), M7980 II 
= a II V i 13 (y 24), M7982 = c V i 4 (y 43), 
M7983 I = d I R i 27 (y 47), M7984 II = e II 
R i 30 (y 7) 
Nahr rhʾn M7984 I = e I R ii 26 (y 36) 

rhngwẖ MP /?/ a., n.? ‘?’. hapax – epithet of a 
Manichaean god. Andreas-Henning 1932, 
218: ‘schiff-....(-bewachende? - steuernde?)’. 
S. Hutter 1992, 71-2: /*rahnigũh/ (Skjærvø is 
quoted by Panaino 2000, 468 n.21 as 
suggesting /*rahngōh/) an unclear  compound 
containing a verb ‘to be freed’ and a noun 
‘excrement’. Baghbidi 2002, 3 suggests: 
/rahangweh/, i.e. /rah-hang-weh/ ‘best chariot 
puller’. See also Rd. p.67 fn. and  Gnosis iii, 
112: Wagen-(steuernde?) [Gott] 
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(E )wgnhr  rhngwẖ M7980 I = a I V ii 2 
rhngw(ẖ) (y 22 rhngwẖ) 

rhy, ryh, rẖ MP /rahy/, /reh, rah/ n. ‘chariot, 
wagon’. 
yhr Nπwr rwšn rhy ‘light chariots’ M98 I R 
10/11 (y 2) rwšn | rhy  

rn MP /ran/ n. ‘refreshment’.  
Nr rn M7984 II = e II R i 2 (not in Rd.) 

rng MP /rang/ n. ‘colour, dye’.  
Gnr rng M7983 II = d II V i 24 (y 54), M7983 
II = d II V i 32 (y 55), M7983 II = d II V ii 14 
(y 55) 

rnzwr MP /ranzwar/ a. ‘troubled, distressed’. 
Narwznr rnzwrʾn Jackson, ‘sorrowful ones’, 
H., OLZ 1934, col. 751 ʿmu/hebeladenʾ M99 I 
V H (r)nzwrʾn  

rs- MP /ras-/ v. ‘to arrive, reach, come; mature’; 
ʾb rs- ‘come upon, attack’. 
dasr rsʾd subj.3.sg. M7984 I = e I R i 12 (y 
35), M7984 II = e II R i 3 (not in Rd.) 
dysr rsyd M7983 II = d II R i 15 (y 53), 
M7983 II = d II R ii 26 (y 54)  
M7983 II = d II R ii 6 (y 53) ʾbr ... rsyd, 
M7983 II = d II R ii 11 (y 53) ʾbr rsyd 
dyysr rsyyd M7983 II = d II R i 1 (not in 
Rd.) 

rwʾn c. ʿsoulʾ M7981 I = b I V i 23 pʾdgws rwʾn 
(y 17 pʾdgws-rwʾn) 

rwʾncyn MP /ruwānčīn/ a. ‘soul-gathering; 
charitable’.  
znp Gtsyrp Nycnawr  rwʾncyn prystg pnz 
‘five soul-gathering envoys’ M98 I R 16 (y 
2), M98 I R 22 (y 2)  

rw- MP /raw-/ v.itr. ‘to go, move, proceed; act, 
behave’.  
dnawr rwʾnd M7983 I = d I R ii 18 (y 47) 

rwc, rwz MP /rōz/ n. ‘day’. 
Cwr rwc ʿdayʾ M7980 II = a II V ii 3 (y 25), 
M7981 II = b II R i 1 (y 26), M7981 II = b II 
R i 8 (y 26), M7981 II = b II R i 26 (y 27), 
M7981 II = b II R ii 12 (y 28), M7981 II = b 
II R ii 21 (y 28), M7981 II = b II R ii 23 (y 
28), M7981 II = b II V i 29 (y 30), M7981 II 
= b II V i 34 (y 30), M7981 II = b II V ii 2 (y 
30), M7981 II = b II V ii 23 (y 33), M7981 II 
= b II V ii 26 (y 33), M7981 II = b II V ii5 (y 
31), M7984 I = e I R i27 (y 36), M7984 I = e I 
R ii 28 (not in Rd.), M7984 II = e II V ii 28 (y 
10)  

Cwr Cwr rwc rwc ʿday by day, dailyʾ 
M7980 II = a II V i 11 (y 24) rwc rwc, M7981 
II = b II R ii 17 (y 28) rwc rwc Nacwr 
dπyzyrhp phryzšn rwcʾn ‘cycle of days’ 
M7981 II = b II R H (y 25) 

rwd Pa/MP /rōd/ n. ‘river; canal’.  
dwr rwd M7984 II = e II R i 17 (y 7) 

rwšn (1) c., adj., ʿlight, brightʾ; in MP also ʿclear, 
plainʾ  
Nπwr rwšn M98 I R 10 (y 2) rwšn rhy ʿlight-
chariotsʾ, M98 I V 13 (y 3)  
Gymz Nπwr rwšn zmyg ‘light-earth’ M98 I V 
13 (y 3) 
Nπwr  yo  Gymz  zmyg ʿy rwšn ‘earth of light’ 
M98 I V 16 (y 3), M99 I V 3 (y 4)  
rwšn šhr M7984 II = e II V ii 22 rwšn šhr (y 
10 rwšn-šhr) ʿAeon of Lightʾ see below 
rwšnšhr. 

rwšn (2) c. subst., ʿlightʾ M98 I R 8 (y 1) Nπwr 
yO tsyrab  bʾryst ʿy rwšn ʿhighest summit 
of lightʾ, M98 I R 8 (y 2), M98 I R 12 (y 2), 
M7980 I = a I R i 6 (y 19), M7980 I = a I R i 
7 (y 19), M7980 I = a I R ii 2 [rwšn] (MacK.), 
M7984 II = e II V ii 21 (y 10), M7984 II = e 
II V ii 27 (y 10) 
Nanπwr rwšnʾn pl. M7984 II = e II R ii 27 (y 
8) 

rwšn šhr ‘Aeon of Light’ M7984 II = e II V ii 22 
rwšn šhr (y 10) (See also rwšn (1)) 
rwšn šhryzd (y 17) 
rwšn šhr yzd M7981 I = b I V i 15,16  
rwšn šhryzd M7981 I = b I R ii 26 rwšn | 
šhryzd (y 16 rwšn-šhryzd) 

rwšnšhr Pa/MP /rōšnšahr/ n.pr. m. rwšnšhr yzd: 
‘god of the Aeon of Light’, i.e. the Third 
Messenger. (Also translated as ‘Light World 
God’.) M7981 I = b I V i 15  
rhπnπwr rwšnšhr M7984 II = e II V ii 15 (y 
10) 
 dzy rhπ Nπwr rwšn šhr | yzd (y 17 rwšn-
šhryzd), M7980 I = a I V i 5 (y 21 rwšnšhr-
yzd),  M7980 I = a I V i 11 (y 21) 

rwšnyn Pa/MP /rōšnēn/ a. ‘light, of light’. 
Nynπwr rwšnyn M98 I R 13 (y 2), M98 I R 20 
(y 2)  

rwšnyy MP ʿlightʾ  
ynπwr rwšny M7980 I = a I V ii 5 rwšny so 
ʾwd xwšn (y 22) ʿlight and beautryʾ, M7984 I 
= e I R i 31 (y 36) 
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yynπwr rwšnyy M M7980 II = a II R ii 6 (y 
24), M7981 I = b I V ii 28 (y 18), M7983 II = 
d II R i 3 rw(š)nyy (MacK.) (y 52), rwšnyẖ 
ʾwd xwšn ʿsplendourʾ M7984 II = e II V i 20  
rwšnyy ʾwd xwwšn so (y 9), M7984 II = e II 
V ii 33 rwšnyy ẅ | xwšn (y 11), M7981 I = b I 
V ii 3  rwšnyy ʾwd xwwšn so (y 17), M7980 I 
= a I R ii 7 rwšnyy ẅ | xwšn (y 20), 7980 II = 
a II R i 5 rwšnyy ʾwd | xwšn (y 23), M7984 I 
= e I R ii 20 xwšn | ʾwd rwšnyy (y 36), 
M7982 = c R ii 2  rwšnyy ʾwd xwšn (y 41), 
M7982 = c V ii 13 rwšnyy | ʾwd xwšn (y 45) 

rwy- MP ʿgrowʾ 
tswr rwst M7981 I = b i R i 4 (y 12) 

rwz (v. rwc) M7981 II = b II V i 27 (y 30), 
M7981 II = b II V ii 15 (rw)z (y 32) 

rwzd- MP /ruzd-/ v.tr. ‘to desire, covet’.  
tsydzwr rwzdyst pp.II ʿdesired, covetedʾ 
M7981 I = b I R ii 28 (y 16) 

sʾn- Pa/MP /sān-/ v.tr. ‘to lead up, take up’. 
Nanas sʾnʾn prp.III M7981 II = b II V ii 9 
(y 31) 

sʾr MP ʿyearʾ M7981 II = b II V i 1 (y 29), 
M7984 I = e I R i 29 (y 36) 

sʾrʾr MP /sārār/ n. ‘leader, chief’. 
raras sʾrʾr M7983 I = d I V i 6 (y 49), 
M7984 II = e II R i 33 (y 7) 

sdyg MP /sidīg/ a. (num. ord.) ‘third’. 
Gyds sdyg M99 I R 4 (y 3)  

sẖ, III MP /se/ num. card. ‘three’. 
Es sẖ M98 I R 15 (y 2), M98 I V 3 (y 3), 
M98 I V 23 (y 3), M98 I V 24 (y 3), M99 I R 
15 (y 3), M7984 II = e II V ii 14 (y 10) 
rwπyk Es sẖ kyšwr ‘three climes’ M98 I 
R 22 (y 2) 
Es Es sẖ sẖ ‘by threes, three each’ 
M99 I V 18/19 sẖ | sẖ (y 5)  

shmyn, shmyyn MP /sahmēn/ a. ‘terrible’.  
Nymhs shmyn M7983 I = d I V i 23 (y 50) 
Nyymhs shmyyn  M 7981 I = b I R i 11 (y 
13) 

shykʾ MP /sahīkā/ a. ‘timid, fearful’ (?). 
akyhs shykʾ M7983 I = d I V i 32 (y 50) 

shyn Pa/MP /sahēn/ a. ‘apparent; prominent, 
splendid’ (?)  
Nyhs shyn M99 I V 25 (y 6)  

sr 1 Pa/MP /sar/ n. ‘head, top, beginning, end’. 
ʾbr sr ‘on top’; pd ... sr: ‘at the beginning of, 
(before (?)); first of all; together with; at the 

end of’. sr ʾw sr ‘from end to end, entirely’; 
ʾw sr bxš- ‘to distribute to each, to 
individual(s)’. 
rs M99 I R 18 (y 3), M7984 II = e II R ii 17 
(y 7) 
rs Psyrp  prysp sr ‘wall-head’ M98 I V 
25 (p)[ry](sp sr) lege MacK. (y 3), sr M99 I R 
7 (y 3), 

srdʾg Pa/MP /sardāg/ n. ‘cold, coldness; winter’.  
Gadrs srdʾg M7981 II = b II V ii 7 (y 31) 

srygr, sryygr MP /srīgar/ a. ‘female.’.  
rgyrs srygr M7983 I = d I R i 24 (y 47 srygr-
qyrb), M7983 II = d II V ii 28 (y 56), M7984 
I = e I V i 5 (y 37) 
srygr-qyrb (y 47) M7983 I = d I R i 24-25 
srygr qyrb. See srygrqyr 
rgyyrs sryygr M7983 I = d I V ii 11 sr(yy)gr 
(y 51 prhʾʾn-sryygr) 

srygrqyrb, srygr qyrb MP /srīgarkirb/ a. ‘of 
female form/shape.’. Sundermann 1979, 102 
srygrqyrb ‘(deity) of female form’ = The 
Mother of the Living and srygrqyrb cyhr ʿy 
yzdʾn ‘the divine appearance of female form’ 
= The Maiden of Light.  
Bryqrgyrs srygrqyrb M7984 II = e II R ii 
8 (y 7), M7984 II = e II R ii 22 (y 8) 
Dzybryqrgyrs srygrqyrbyzd ‘female formed 
god’ M7980 I = a I V i 12 (y 21) 

swcʾgyn MP /sōzāgēn/ a. ‘burning’.  
Nygacws swcʾgyn M7981 II = b II R ii 5 (y 
27) 

swcyšn MP /sōzišn/ n. ‘burning, conflagration’. 
Nπycws swcyšn M7980 II = a II V ii 12 (y 
25) 

syẖ MP /sīh/ num. card. ‘thirty’. 
Eys syẖ M7980 II = a II V ii 2 (y 25), 
M7981 II = b II R i 1 (y 26), M7981 II = b II 
R i 26 (y 27), M7981 II = b II R i 28 (y 27), 
M7981 II = b II R ii 12 (y 28) 

syzdẖ MP /sīzdah/ num. card. ‘thirteen’. 
edzys syzdẖ M7981 II = b II R i 10 (y 26) 

 
š̈ (= ʾwš, ʾwd)  

∏ M7983 I V i 9 (y 49 ʾwš) M7984 I = e I V i 
2 (y 37 ʾwš), M7984 I = e I V i 32 (y 38 ʾwš) 
M7984 I = e I V ii 29 (y 39 ʾwš)  

šʾd Pa/MP /šād/ a. ‘happy, joyful, serene’.  
daπ šʾd M7983 I = d I V i 19 (y 49), M7983 
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II = d II R i 23 (y 53), M7983 II = d II R i 28 
(y 53) 

šʾdyẖ, šʾdyyẖ, šʾdy(y) MP /šādīh/ n. ‘happiness; 
serenity’.  
yydaπ šʾdyy M7983 I = d I V i 4 (y 49)  

šʾyh- MP /šāyīh-/ v.itr. ‘to be king, rule, come 
into a position of authority’. 
daahyaπ  šʾyhʾʾd subj.2.pl. M7983 I = d I V 
i 18 (y 49) 

šʾzdẖ MP /šāzdah/ num. card. ‘sixteen’. 
Edzaπ  šʾzdẖ M7980 II = a II R ii 11 (y 24) 

šb Pa/MP /šab/ n. ‘night’.  
Bπ šb M7984 II = e II V ii 28 (y 10), 
M7981 II = b II R i 10 (y 26), M7981 II = b II 
R ii 19 (y 28), M7981 II = b II R ii 25 (y 28), 
M7984 I = e I R i 28 (y 36), M7984 I = e I R 
ii 28 (not in Rd.),  

šgr MP /šagr/ n. ‘lion’; astr. ‘Leo’.  
 rgπ šgr Pe.ʿlion; the zodiacal sign Leoʾ 
M7981 II = b II V i 22 (y 30)  
šgr-qyrbnd ‘of lion form, lion shaped’ 
dnbryq rgπ šgr-qyrbnd M7982 = c R i 12 (y 
40 šgr-qyrbndʾn q.v.), M7982 = c V i 29 (y 44 
šgr-qyrbnd), M7984 I = e I V i 28 (y 38 šgr-
qyrbnd), M7984 I = e I V i 28/29 šgr qyrbnd 
(y 44) M7982 = c V i 29/30 šgr qyrbnd 
Nadnbryq rgπ šgr-qyrbndʾn M7982 = c R i 
12 (y 40 šgr-qyrbndʾn) 

šhr, šẖr Pa/MP /šahr/ n. ‘land, country, region; 
town; world, the world; world of the 
hereafter, heaven; aeon’.  
rhπ  šhr M7983 II = d II R ii 18 hʾm šhr (y 
53 hʾm-šhr), M 7981 I = b I R i 15 (y 13), 
M7981 I = b I R i 30 (y 14), M7981 I = b I R 
ii 3 (y 14), M7981 II = b II R i 12 (y 26 hʾm-
šhr), M7983 I = d I R ii 12 (y 47), M7983 I = 
d I R ii 34 (y 49), M7983 I = d I V i 17 (y 49), 
M7983 I = d I V ii 28 (y 51), M7984 II = e II 
V ii 22 (y 10 rwšn-šhr) 

šhryʾr, šẖryʾʾr MP /šahryār/ n. ‘ruler, king; 
landholder’. 
rayrhπ šhryʾr M7984 II = e II R ii 30 (y 8), 
M7984 II = e II V ii 12 (y 10), M7984 II = e 
II V ii 19 (y 10) 

šhryzd M7981 I = b I R ii 27 (y 16 rwšn-šhryzd) 
See rwšn šhryzd 

šst, šsṯ, PPP MP /šast/ num. card. ‘sixty’. 
tsπ šst M7981 II = b II R i 30 (y 27), 
M7981 II = b II R ii 14 (y 28) 

šw- Pa/MP /šaw-/ v.itr. ‘to go’ 
wπ šw impv.sg. M7981 I = b I V i 18 (y 17) 
dawπ šwʾd subj.3.sg. M7984 II = e II V i 14 
(y 9) 
dnawπ šwʾnd subj.3.pl. M7983 I = d I R ii 24 
(y 47) 

 
tʾg MP /tāg/ n. ‘arch’.  

znp Gat tʾg pnz ‘five arches’ M98 I V 24 (y 
3)  
Nagat tʾgʾn pl. M99 I R 22 (y 3)  

tʾr, ṯʾr Pa/MP /tār/ a.; n. ‘dark; darkness’.  
rat tʾr ʿdarkness, the darkʾ M7980 II = a II 
V ii 9 (y 25) 
Gymz  rat tʾr zmyg ‘dark earth’ M98 I V 4 
(y 3); Qymz  rat tʾr zmyq M98 I V 9 (y 3)  
rat rwπyq rahc  cʾh qyšwr tʾr ʿfour dark 
climesʾ M99 I V 17 (y 5)  

ṯʾryn MP /tārēn/ a. ‘dark’. 
NyraT ṯʾryn M98 I V 11 (y 3)  

tʾyy MP /tāyī/ n. ‘thieving, theft’. 
yyat tʾyy M7982 = c R ii 17 (y 41), M7982 
= c V ii 30 (y 45) 

tm, ṯm Pa/MP /tam/ n. ‘darkness, blackness’. 
Mt tm M7981 I = b I V i 25 (y 17), M7984 I 
= e I V ii 4 (y 39) 
MT ṯm M7980 II = a II V ii 9 (y 25) 

tmyn MP ʿdarkʾ M7981 II = b II R ii 5 (y 27) 
tn c. ʿbody, personʾ M7982 = c R ii 7 (y 41), 

M7982 = c R ii 31 (y 42), M7982 = c V ii 19 
(y 45), M7983 II = d II R i 9 (y 53) 
NT  ṯn M7982 = c V ii 9 (y 45), M7980 I = a I 
R i 3 (not in Rd.), M7982 = c R i 31 (y 40), 
M7984 II = e II R ii 10 (y 7) 

tr, ṯr, try! MP /tar/, /tare/ prep. ‘across, over, 
through’. The spelling try - just a variant or 
/tare/?  
yrt try or Rt tr (SL) M98 I V 22 (y 3) 

tsbʾy MP /tasbāy/ a., n. ‘four-footed; four-footed 
animal, quadruped’. 
yabst tsbʾy M7981 I = b I R ii 17 (y 16) 

tskyrb, ṯskyrb MP /taskirb/ a. ‘four-formed, 
square; four-footed animal’.  
Brykst tskyrb M99 I R 20 (y 3)  
BryksT ṯskyrb M7981 I = b I R i 21 (y 14) 

tswm MP /tasom/ num. ord.; adv. ‘fourth; 
fourthly’. 
Mwst  tswm M99 I R 6 (y 3)  
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tw c. ʿyou (sg.), thou, theeʾ  
wt tw M7984 II = e II V i 2 (y 8) 

twzyšn, ṯwzyšn MP /tōzišn/ n. ‘expiation, 
penance’. 
NπyzwT ṯwzyšn M7983 II = d II R ii 15 (y 53) 

tydʾr, ṯydʾr MP /?/ n. ‘sullenness’ (?).  
radyT ṯydʾr M7982 = c R ii 15 (y 41), M7982 
= c V ii 27 (y 45) 

tymʾr, ṯymʾr MP /tēmār/ n. ‘sorrow, grief, care’. 
ramyt tymʾr M7983 I = d I R i 2 (y 45) 
ramyT ṯymʾr M7982 = c R ii 23 (y 41) 

tyrs-, ṯ(y)rs-, trs- Pa/MP /tirs-/ v.itr., tr. ‘to be 
afraid (ʾc of), fear’. 
dnysryt tyrsynd pres.3.pl. M7983 I = d I V i 
31 (y 50) 
dnysryT ṯyrsynd pres.3.pl. M7983 I = d I V 
ii 25 (y 51) 

tyryst, ṯyryst MP /tīrēst/ num. card. ‘three 
hundred’. 
tsyryt tyryst M7981 II = b II R i 29 (y 27) 
tsyryT ṯyryst M7981 II = b II R ii 14 (y 28) 

tys MP ʿthingʾ M7983 II = d II R ii 5 (y 53) 
 
ẅ (= ʾwd) passim 
wʾc Pa /wāž/ n. ‘speech’. 

Cawwʾc M7982 = c R ii 29 (y 42), M7982 = 
c R ii 34 (y 42), M7983 I = d I R i 13 (y 46), 
M7983 I = d I R i 20 (y 46) 

wʾd, wʾʾd, wʾδ Pa/MP /wād/ n. ‘air; wind; spirit; 
breath.’. Deities: Pa wʾd wzrg ‘Great Spirit’; 
Pa/MP wʾd (yzd) ‘Wind, second son of the 
First Man’. 
daw wʾd M98 I R 9 (y 2), M98 I R 18 (y 2), 
M98 I V 3 (y 3), M99 I V 8 (y 4), M7980 I = 
a I R i 5 (y 19), M7980 I = a I R i 6 (y 19), 
M7980 I = a I R ii 1 wʾ[d] (y 20), M7980 I = 
a I V ii 14 (y 22), M7984 II = e II V i 33 (y 9) 

wʾdyn Pa/MP /wādēn/ a. ‘of air; of the spirit, 
spiritual’.  
Nydaw wʾdyn M98 I R 13 (y 2), M98 I R 19 (y 
2)  

wʾng MP /wāng/ n. ‘voice, call, cry, noise’; pd 
wʾng ʿat a callʾ  
Gnaw wʾng M98 I R 4 (y 1) pd wʾng 

wʾr- Pa/MP /wār-/ v.itr. ‘to rain’. 
daraw wʾrʾd subj.3.sg. M7982 = c V i 17 (y 
43), M7983 I = d I R ii 4 (y 47) 

wʿyrwr see wyrwr.  

wcyhrg MP /wizihrag/ n. ‘a double hour’. 
Grhycw  wcyhrg M7981 II = b II R i 30 (y 
27), M7984 II = e II R i 26 (y 7) 

wd Pa/MP /wad/ a. ‘bad’.  
wtr comp. ‘worse’; wtr qyrd ʿsubdued, 
overwhelmedʾ M7980 I = a I R i 15 (y 19) wtr 
qyrd hynd 

wdʾr-, wydʾr- MP /widār-/ v.tr. ‘to let pass, 
cause to pass; lead; pass, transgress; suffer, 
experience, endure’. 
dnyradw wdʾrynd pres.3.pl. M7984 I = e I R ii 
27 (y 36) 
daradyw wydʾrʾd subj.3.sg. M7984 I = e I R i 
8 (y 35) 
Naradyw wydʾrʾn subj.1.sg. M7984 I = e I V i 
18 (y 37) 
dyradyw wydʾryd pres.2.pl. (y 23*) (A-H notes 
only, also MacK. [whyštʾw wydʾryd] after 
M7980 II = a II R i 13) 

wdyb MP /wideb/? n. ‘deception’. 
Bydw wdyb M7983 II = d II R ii 28 (y 54) 

whʾr MP /wahār/ n. ‘spring’; ‘prayer, 
supplication’ (Rd.) 
rahw whʾr M7981 II = b II V i 4 (y 29), 
M7981 II = b II V ii 20 (y 32) 

whmn Pa/MP /wahman/ n. Name of the eleventh 
month in the Zoroastrian calendar. 
Nmhw whmn M7981 II = b II V ii 32 (y 34) 

whyšt, whyšṯ Pa/MP /wahišt/ n. ‘paradise’.  
tπyhw whyšt M7981 I = b I V ii 24 (y 18) 
Gwn yo tπyhw whyšt ʿy nwg ‘new 
paradise’ M98 I V 6 (y 3) 

whyštʾw, whyštw Pa/MP /wahištāw/ n. 
‘Paradise’.  
watπyhw whyštʾw M7981 I = b I V i 28 (y 
17), (y 23*) (A-H notes only, also MacK. 
[wh^przyštʾw wydʾryd] after M7980 II = a II 
R i 13), M7984 I = e I R i 7 [wh]yštʾw (y 35), 
M7984 I = e I R ii 27 (y 36), M7984 II = e II 
R ii 24 (y 8), M7984 II = e II R ii 30 whyštw 
so (y 8), M7984 II = e II V ii 11 whyštw so (y 
10), M7984 II = e II V ii 19 (y 10) 

whyz- MP /wihēz-/ v.itr. ‘to move, progress, set 
out’.  
dyzyhw whyzyd pres.3.sg. M7981 II = b II R i 
25 (y 27) 

wmyh-, wymyh- MP /wimēh-/ v.tr. ‘to shape, 
form, fashion’. 
dyhymw wmyhyd pres.3.sg. M7983 II = d II R 
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ii 29 (y 54), M7983 II = d II V ii 28 (y 56) 
dyhymyw wymyhyd pp.II M7982 = c R i 30 (y 
40) 

wmys, wymys MP /wimēs/ n. ‘mirage’ 
Symw wmys M7983 II = d II V i 7 (y 54) 

wnyr-, wynyr- MP /winer-/, /winēr-? winner-, 
winnēr-/? v.tr., pass. ‘to be arranged,  
established, ordered; prosper’ 
Narynw wnyrʾn subj.1.sg. M7984 I = e I V i 11 
(y 37) 
drynw wnyrd* (y 51) M7983 I = d I V ii 28 
wn(ʾ)rd 

wrc, wrz MP /warz/ n. ‘miraculous power; 
miracle’.  
Crw M7984 II = e II V ii 13 (y 10), M7981 I 
= b I V ii 27 (y 18)  
zrw wrz M7984 II = e II V i 3 (y 8) 

wrd- MP /ward-/ v.itr., tr. ‘to turn; twist, writhe; 
return, wander; change’.  
dydrw wrdyd pres.3.sg. M7981 I = b I V ii 9 (y 
17) 

wrg Pa/MP /warrag/ n. ‘lamb’; the zodiacal sign 
‘Aries’. 
Grw wrg M7981 II = b II V i 21 (y 30) 

wrwb-, wyrwb- MP /wirōb-/ v.tr. ‘to sweep 
down, away’. 
NTpwrw wrwpṯn inf.Ia ʿto sweep awayʾ M99 
I V 17 (y 5)  

wrz see wrc.  
wrzn /wirazan/ n. ‘fading, withering’. 

Nzrw wrzn M7981 II = b II V ii 9 (y 31) 
ws Pa/MP /was/ a. ‘much, many; enough, 

sufficient’. 
Sw ws M99 I V 8 (y 4)  

wsybyd v. wysbyd.  
wtr comp. of wd (q.v.). 
wyb-, wyyb- MP /wīb-/ v.tr. ‘to deceive’.  

dabyw wybʾd subj.3.sg. M7983 I = d I R ii 10 
(y 47) 

wycʾryšn, wcʾryšn MP /wizārišn/ n. ‘separation; 
explanation, elucidation; resolution, 
expiation’ 
Cynπyracyw wycʾryšnyc M99 I V 25 (y 6)  

wygrʾs- MP /wigrās-/ v.itr., tr.? ‘(intr.) to wake, 
awaken’.  
dargyw wygrʾd pp.I M7983 I = d I V ii 16 (y 
51) 

wyhm Pa/MP /wēhm/ a. ‘broad’. 
rdmhyw wyhmdr comp. M7981 II = b II R i 23 
(y 27) 

wyhmyẖ MP /wēhmīh/ n. ‘breadth’. 
eymhyw wyhmyẖ M7981 II = b II V i 16 (y 
30), M7981 II = b II V ii 33 (y 34) 

wymnd Pa/MP /wimand/ n. ‘border, boundary, 
frontier, limit’ 
dnmyw wymnd M98 I R7 (y 1), M7984 II = e 
II R i 23 (y 7) 
Nahydnmyw wymndyhʾn pl. (-īhān) M7984 I = 
e I R i 26 (y 36) 

wynʾẖ MP ʿsin, offence; harm, injuryʾ  
Eanyw wynʾẖ M7981 I = b I R i 15 (y 13), 
M7981 I = b I R i 30 (y 14) (W-L wnʾh)  

wynʾr- Pa/MP /winār-/, /winnār-/? v.tr. ‘to 
arrange, put in order, prepare; array, establish, 
fix’.  
dranw wnʾrd pp.I M7983 I = d I V ii 28 
wn(ʾ)rd (y 51 wnyrd) 
daranyw wynʾrʾd M7980 I = a I R ii 3 (y 20) 
dranyw wynʾrd pp.I M99 I V 4 (y 4), M99 I V 
12 (y 4), M7980 I = a I V i 10 (y 21) 
Ndranyw wynʾrdn inf.Ia M99 I R 19 (y 3)  

wynʾryšn MP /winārišn/, /winnārišn/ n. 
‘arrangement, ordering, establishing’ (Šb. 
199n. ‘fastening’)  
Nπyranyw wynʾryšn M7984 II = e II R i (11) 
(wyn)ʾryšn (y 7) 

wynd-, wnd- Pa/MP /wind-/ v.tr. ‘to find, obtain’ 
dnadnyw wyndʾnd subj.3.pl. M7984 II = e II R 
i 2 (not in Rd.) 

wyb-, wyyb- MP /wīb-/ v.tr. ‘to deceive’.  
Bwtpyw wyptwb pp.Ia + -b ʿdeceivedʾ 
M7984 I = e I R ii (y 37) 

wyrʾy- MP /wirāy-/ v.tr. ‘to arrange, prepare, 
cultivate, restore’. 
tsaryw wyrʾst pp.I M98 I R 24 (y 2), M99 I 
V 23 (y 5), M7984 II = e II R ii 5 (y 7) 

wyrʾy- MP /wirāy-/ v.tr. ‘to arrange, prepare, 
cultivate, restore’. 
Gtsaryw wyrʾstg pp.Ia ‘arranged, ordered’ 
M7983 II = d II V ii 22 (y 55) 
dayaryw wyrʾyʾd subj.3.sg. M7984 II = e II V 
ii 2 (y 9) 
dyaryw wyrʾyd pres.3.sg. M7980 II = a II R ii 
9 (y 24) 



WORD-INDICES 

 

159 

159 

wyrwr, wʿyrwr MP /wīrwar/ a. ‘bearing the 
male, phallophoric’. 
rwryow wʿyrwr M7981 I = b I R ii 5 (y 15) 

wys, wyys MP /wis/ n. ‘village’. 
Syw wys M7984 II = e II R i 21 (y 7) 

wys- MP /wis-/ v.itr. ‘to repose’. Only *wysʾn, 
‘reposing’ (?).  
Nasyw wysʾn prp.III  M7984 I = e I R i 15 
(w)ysʾn (MacK.) (y 35*)  

wysʾng MP /wisānag/ n. ‘ten seconds’. Gnasyw 
wysʾng M7981 II = b II R ii 15 (y 28), M7981 
II = b II R ii 18 (y 28) 

wysbyd MP /wisbed/ n. ‘master, lord of a 
village’. ‘Adamas’, Third son of the Living 
Spirit. 
dybsyw wysbyd MP ʿmaster, lord of a 
villageʾ M7984 II = e II R ii 1 (y 7*)  {ms. 
dybysw wsybyd}, M7981 I = b I R ii 2 (y 
14) 

wysp Pa/MP /wisp/ a.; n. ‘all, every; everything’. 
Psyw wysp M99 I V 7 (y 4)  

wyspzng Pa/MP /wispzanag/ a. ‘of every kind’. 
Gnzpsyw wyspzng M7981 I = b I R ii 9 (y 
15), M7983 I = d I R i 8 (y 45), M7984 II = e 
II R ii 4 (y 7) 

wyst Pa/MP /wīst/ num. card. ‘twenty’. 
tsyw wyst M7980 II = a II R ii 13 (y 24) 

wyšʾh-, wšʾh- Pa/MP /wišāh-/ v.tr. ‘to open, free, 
release’.  
daπw wšʾd pp.I M7981 II = b II R i 13 (w)šʾd 
ʾptʾb (MacK.) (y 26 wšʾd-ʾptʾb) 
wyšʾd pp.I M7980 I = a I R ii 14 (y 20) 
wyyšyd pres.3.sg. M506 R 6 = KPT (1334)  
Nahaπyw wyšʾhʾn prp.III M7981 II = b II V 
ii 8 (y 31), M7981 II = b II V ii 18 (y 32*) 
dyhaπyw wyšʾhyd pres.3.sg. M7981 II = b II 
R ii 9 (y 27) 

wyšʾhʾg c. ʿreleaser, redeemerʾ  
M7984 II = e II V i 31 (y 9) 

wzrg, wzrq Pa/MP /wuzurg/, /wazarg, wuzarg/ 
a.; n. ‘great, big; aristocratic rank’ 
Grzw wzrg M98 I V 17 (y 3), M99 I R 9 (y 3), 
M99 I R 11 (y 3), M99 I R 21 (y 3), M7980 I 
= a I R i 3 (not in Rd.), M7983 I = d I V i 4 (y 
49) 
Qrzw wzrq M99 I V 4 (y 4)  
Gymz  Grzw wzrg zmyg ‘Great Earth’ M98 I V 
6 (y 3) 

 

xʾnyg Pa/MP /xānīg/ n. ‘spring, well’. 
Gynax xʾnyg M7983 I = d I V ii 19 (y 51), 
M7984 II = e II R i 17 (y 7) 

xrd Pa/MP /xrad/ n. ‘wisdom; admonition, 
counsel’. 
drx xrd M7980 I = a I R i 1 x(r)d (MacK.) 

xrdyšhr, xrdyyšhr MP /xradešahr/ n.pr. m. 
xradešahr yazad: ‘god of the world of 
wisdom’, i.e. Jesus the Splendour (and, 
possibly, the Great Nous). MKG, 92: direct 
mention of the name Jesus is avoided in the 
Šābuhragān. 
rhπydrx xrdyšhr M7984 II = e II V ii 16 (y 
10)  
dzy rhπyydrx xrdyyšhr yzd M7984 II = e II V 
ii 32 (y 11)  

xwʾh- MP /xwāh-/ v.tr. ‘to seek, want, desire; 
attract, acquire’. 
Nahawx xwʾhʾn prp.III ‘wishing’ M7984 I = 
e I V i 3 (y 37) 

xwʾr, xwʾʾr MP /xwār/ n. ‘food’; xwʾr ʾwd bʾr 
ʿfood of all kindsʾ  
raawx xwʾʾr M7983 II = d II R ii 23 (y 54) 
xwʾʾr ẅ | br 

xwʾryst MP /xwārist/ a., suprl. ‘sweetest’. In the 
title rwšnʾn xwʾryst, used of the Friend of 
the Lights.  
tsyrawx Nanπwr rwšnʾn xwʾryst M7984 II 
= e II R ii 27 (y 8) rwšnʾn xwʾryst  

xwd MP /xwad/ pron.refl.; adv. ‘self’. As adv. of 
emphasis: ‘truly, indeed’.  
dwx xwd M7981 I = b I R i19 (y 14), M7984 I 
= e I V ii 4 (y 39), M7984 II = e II V ii 18 (y 
10); as adv. of emphasis, ʿtruly, indeedʾ 
M7981 I = b i R i 5 (y 12), M7982 = c V i 24 
(y 43), M7983 I = d I R ii 30 (y 48), 

xwdʾy Pa/MP /xwadāy/ n. ‘lord’.  
ywadwx xwdʾwy scribal error for xwdʾy 
yadwx? or badly written yyadwx. 
M7984 II = e II V ii 24 xwdʾwy so (MacK.) 

(y 10) 
xwdyʾ MP /xwadayā/? n. ‘lord’. Cf. xwdʾy 

Pa/MP /xwadāy/ n. ‘lord’.  
aydwx xwdyʾ M7984 II = e II V i 2 (y 8), 
M7984 II = e II V ii 18 (y 10) 

xwr MP /xwar/ n. ‘sun’.  
rwx xwr M7980 I = a I V ii 3 (y 22), M7980 
II = a II R i 7 (y 23), M7983 I = d I V i 12 (y 
49), M7984 I = e I R i 5 (xw)r (y 35), M7984 
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I = e I R i 20 (y 36), M7984 I = e I R ii 16 (y 
36), M7984 I = e I R ii 23 (y 36), M7984 II = 
e II R i 30 (y 7), M7984 II = e II V i 17 (y 9) 

xwr- 1 MP /xwar-/ v.tr. ‘to eat, drink; enjoy, 
use’.  
darwx xwrʾd subj.3.sg. M7984 I = e I V ii 29 
(y 39) 

xwrʾsʾn Pa/MP /xwarāsān/ n. ‘east’. 
Nasarwx xwrʾsʾn M98 I V 22 (y 3), M99 I 
R 8 (y 3), M7981 I = b I R i 24 (y 14), M7981 
I = b I R i 34 (xwrʾ)sʾn (y 14), M7981 I = b I 
V i 26 (y 17) 

xwrʾsʾnyg MP /xwarāsānīg/ a. ‘eastern’. 
Gynasarwx xwrʾsʾnyg M99 I R 5 (y 3), 
M99 I R 6 (y 3), M99 I R 9 xwrʾs[ʾnyg] (y 3)  

xwrʾsʾn Pa/MP /xwarāsān/ n. ‘east’. 
Eahynasarwx xwrʾsʾnyhʾẖ ‘easterly’, 
Jackson, ‘eastward’ M98 I V 14 (y 3), M99 I 
R 25 (y 4) 

xwr- 1 MP /xwar-/ v.tr. ‘to eat, drink; enjoy, 
use’.  
drwx xwrd pp.I M7981 I = b I V i 4 (y 16), 
M7982 = c R i 17 (y 40), M7982 = c R i 28 (y 
40), M7982 = c V i 32 (y 44), M7982 = c V ii 
7 (y 45) 
dyrwx xwryd pres.3.sg. M7980 I = a I R ii 8 
(y 20), M7980 I = a I V ii 6 (y 22), M7980 II 
= a II R i 6 (y 23), M7982 = c R ii 2 (y 41), 
M7982 = c V ii 14 (y 45), M7984 I = e I R ii 
19 (y 36), M7984 II = e II V ii 34 (y 11).  
xwryhyd M7983 II = d II R ii 27 xwr<yh>yd 
so (MacK.) A-H, xwryd so (y 54 xwryd) 
(Correction to xwr<yh>yd unnecessary.) 

xwrnwʾr MP /xwarniwār/ n. ‘west’. 
rawnrwx xwrnwʾr M98 I V 23 [x]wrnwʾr (y 
3), M7981 I = b I R i 25 (y 14), M7981 I = b I 
V i 27 (y 17) 

xwrprʾn MP /xwarfrān/ n. ‘west’.  
Narprwx  xwrprʾn M99 I R 1 (y 3), M7981 I 
= b I R ii 1 (y 14) 
Eahynarprwx xwrprʾnyhʾẖ ‘westerly’, 
Jackson, ‘westward’ M98 I V 15 (y 3), M99 I 
V 1 (y 4)  

xwrprʾnyg, xwrprʾnyq MP /xwarfrānīg/ a. 
‘western’. 
Gynarprwx  xwrprʾnyg M99 I R 2 (y 3), 
M99 I R 10 (y 3)  
QynarprwJ xwrprʾnyq M99 I R 1 (y 3) 

xwrspyg MP ʿsun-brightʾ M7981 II = b II R i 12 
(y 26) 

xwrwprʾn MP /xwarōfrān/ n. ‘evening’. 
Narpwrwx xwrwprʾn M7981 II = b II V ii 12 
(y 31) 

xwrxšyd, hwrxšyd MP /xwarxšēd/ n. ‘sun’.  
dyπxrwx xwrxšyd M98 I R 11 (y 2), M7981 
II = b II V ii 30 (y 34), M7980 II = a II V i 6 
(y 24), M7981 II = b II R i 18 (y 27), M7981 
II = b II R ii 33 (y 28), M7981 II = b II V i 15 
(y 30), M7984 I = e I R i 13 (y 35) 

xwrxšyyd (v. xwrxšyd) M7980 II = a II V i 13 (y 
24) 

xwšn MP /xwašan/ n. ‘goodness, beauty’ (only 
with rōšnīh). 
Nπwx xwšn M7984 II = e II V ii 33 rwšnyy ẅ 
| xwšn (y 11) 
Nπwwx xwwšn M7981 I = b I V ii 3 rwšnyy 
ʾwd xwwšn so (y 17), M7984 II = e II V i 20 
rwšnyy ʾwd xwwšn so (y 9) 

xwšyy MP /xwašī/ n. ‘goodness, pleasantness, 
pleasure’. 
yyπwx xwšyy MP ʿgoodnessʾ M7983 II = d II 
R i 3 (y 52) 

xwyd MP MP /xwēd/ a., n. ‘damp, moist, fresh; 
damp place; green’ 
dywx xwyd M7981 I = b I R ii 8 (y 15) 

xwyš, xwyyš, xwʿyš MP /xwēš/ a., pron.refl. 
‘own’. xwyš cyhr yzd is the deity of the five 
light elements. 
Sywx xwyš passim 
Syywx xwyyš M7982 = c R ii 8 (y 41), 
M7983 II = d II V ii 12 (y 55), M7984 I = e I 
R i 7 (y 35), M7984 I = e I V i 32 (y 38), 
M7984 II = e II V ii 12 (y 10) 
Syawx xwʿyš M7983 II = d II R i 19 xwʿyš 
so (y 53) 

xyn, xyyn Pa/MP /xēn/ n. ‘vengeance’. xēn zan- 
‘to pursue vengeance’.  
Nyx xyn M7983 II = d II R ii 9 xyn so (y 53) 

xyr, xʿyr MP /xīr/ n. ‘thing, matter’. 
ryx xyr M7984 II = e II R ii 4 (y 7) 

xyšm, xyyšm MP /xēšm/ n. ‘anger, wrath; the 
deamon Wrath’ pl.: ‘demons of wrath’. 
Mπyx xyšm M7982 = c R ii 14 (y 41), 
M7982 = c V ii 26 (y 45), M7983 I = d I R ii 
2 (y 47), M7983 I = d I V ii 17 (y 51), M7984 
I = e I V i 1 (y 37) 
Namπyx xyšmʾn pl. M7981 I = b I R ii 14 (y 
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16), M7984 I = e I V ii 7 xyšm[ʾn] (y 39) 
Mπyyx xyyšm M7982 = c V i 15 (y 43) 

xyšmʾwnd MP /xēšmāwand/ a. ‘angry, wrathful’. 
dnwamπyx xyšmʾwnd M7983 I = d I R ii 16 
(y 47) 

xyšmyn MP /xēšmēn/ a. ‘angry, wrathful’. 
Nymπyx xyšmyn M7980 II = a II V ii 13 (y 
25), M7984 I = e I V i 30 (y 38) 

xyšmywryst MP /xēšmewarist/ a.? As adv.: 
‘most angrily’ (?).  
tsyrwymπyx xyšmywryst M7983 I = d I V 
ii 21 xyšmy(wrys)t (y 51*) 

xz-, xyz- Pa/MP /xez-/ v.itr. ‘to creep’. Hernning 
1936, 61 (on line 512). Gershevitch 1952, 
488-494. I have no attestation for the simplex 
Boyce 1977, 102 xyz- Pe. ‘rise, arise’. 
Nazyx xyzʾn prp.III M7981 I = b I V i 1 (y 16) 

yʾzdẖ MP /yāzdah/ num. card. ‘eleven’. 
Edzay  yʾzdẖ M7981 I = b I R ii 23 (y 16), 
M7981 II = b II R i 9 (y 26) 

yk, yq, I MP /yak/ num. card. ‘one’. 
Ky yk M 7981 I = b I R i 8 (y 13), M7981 II 
= b II V i 29 (y 30), M7981 II = b II V ii 5 (y 
31), M7981 II = b II V ii 15 (y 32), M7984 I 
= e I V ii 30 (y 39), M7984 I = e I V ii 30 (y 
39); yk yk ʿone by oneʾ M7983 II = d II V ii 
5/6 yk | yk (y 55), M7983 II = d II V ii 15,16 
(y 55) yk | yq  
Qy yq M98 I V 11 (y 3), M7983 II = d II V 
ii 16 (y 55) 

ywbhr Pa/MP /yōbahr/ n. ‘complaint, sickness’. 
rhbwy ywbhr M7982 = c R ii 25 (y 41), 
M7983 I = d I R i 5 (y 45) 

yyšwʿprzynd pr. name: yyšw Yišōʿ Semitic pr. 
name ʿJesusʾ, przynd Pa/MP /frazend/ n. 
‘child, son’  
dnyzrp Owπyy H yyšwʿ przynd M98 I H 
yyšwʿ przy[nd]  

yzd Pa/MP /yazad/ n. ‘god, divinity’.  
dzy yzd M98 I R 18 (y 2), M98 I V 19 (y 3), 
M99 I R 24 (y 3), M7980 I = a I V i 6 
rwšnšhr-yzd (y 21), M7980 I = a I V i 7 
qyšwrwʾr | yzd (qyšwrwʾryzd y 21), M7980 I 
= a I V ii 3 [yzd?](y 22*), M7980 II = a II R ii 
8 (y 24), M7980 II = a II R ii 9 (y 24), M7980 
II = a II V i 5 (y 24), M7980 II = a II V i 12 (y 
24), M7981 I = b I R i 19 (y 14), M7981 I = b 
I R i 20 (y 14), M7981 I = b I R i 31 (y 14), 
M7981 I = b I V i 16 (y 17 rwšn-šhryzd), 

M7984 I = e I R i 20 (y 36), M7984 I = e I R 
ii 12 [yzd] (y 36), M7984 I = e I R ii 22 (y 
36), M7984 I = e I V i 7 (y 37), M7984 II = e 
II R i 7 [yzd] (y 7), M7984 II = e II R ii 7 (y 
7), M7984 II = e II R ii 8 (y 7), M7984 II = e 
II R ii 13 yzd] (y 7*), M7984 II = e II R ii 29 
(y 8), M7984 II = e II V ii 10 (y 9), M7984 II 
= e II V ii 14 (y 10), M7984 II = e II V ii 23 
(y 10), M7984 II = e II V ii 33 (y 11) 
Naadzy yzdʾʾn pl. M7980 I = a I V i 9 (y 21), 
M7982 = c V i 3 (y 43) 
Nadzy yzdʾn pl. 14 M7982 = c V ii (y 45), 
M7980 I = a I V ii 1 (yz)[dʾn] (y 22), M7980 
I = a I V ii 6 (y 22), M7980 II = a II R i 10 (y 
23), M7980 II = a II V i 7 (y 24), M7981 I = b 
I V ii 4 (y 17), M7981 I = b I V ii 27 (y 18), 
M7982 = c R ii 3 (y 41), M7983 I = d I R i 26 
(y 47), M7983 I = d I V ii 5 (y 50), M7983 I = 
d I V ii 24 (y 51), M7983 I = d I V31 i 31 (y 
50), M7983 II = d II R i 13 (y 53), M7983 II 
= d II V ii 32 (y 56), M7984 I = e I R i 14 (y 
35), M7984 I = e I R ii 21 (y 36), M7984 II = 
e II R ii 16 (y 7), M7984 II = e II V i 21 (y 9) 

 
zʾy- Pa/MP /zāy-/ v.tr., itr. ‘to bear, give birth to; 

engender; be born, come forth’. 
dyyaaz zʾʾyyd pres.3.sg. M7983 II = d II R i 8 
zʾʾyyd so (y 53) 
daz zʾd pp.I M7982 = c V i 22 (y 43), M7983 
I = d I R ii 28 (y 48), M7983 I = d I R ii 34 (y 
49), M7983 II = d II R ii 2 (y 53), M7983 II = 
d II V i 4 (y 54) 
dnyh daz zʾd hynd pp.I Hu(931) (y 40* zʾd 
hynd) M7982 = c R i 7 zʾyʾnd sic, (Andreas-
Henning 1932, 23 n.2.) {zʾyʾnd}<zʾd hynd> 
dnayaz zʾyʾnd subj.3.pl. M7983 I = d I R ii 13 
(y 47), M7984 I = e I V ii 27 (y 39), M7982 = 
c R i 7 zʾyʾnd sic (y 40* zʾd hynd) 
dyyaz zʾyyd pres.3.sg. M7983 II = d II R i 5 
(y 52), M7983 II = d II R ii 18 (y 53) 

zʾz MP /zāz/ n. ‘grass, vegetation, weed’. zaz  
zʾz M7981 I = b I R ii 9 (y 15) 

zd see zn-. 
zd-zhg (y 56 ) see zdzhg. 
zdzhg MP /zadzahag/ a. ‘having smitten 

offspring’. 
Ghzdz zdzhg M7984 I = e I R i 33 (y 36) 
Ghz dz zd zhg M7983 II = d II V ii 26-27 z(d) 
zhg (y 56 zd-zhg) 
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zhg, zẖg Pa/MP /zahag/ n. ‘offspring, progeny; 
child’. 
Ghz zhg M7981 I = b I R ii 31 (y 16), M7982 
= c R i 7 (y 40), M7982 = c R i 9 (y 40), 
M7982 = c R i 17 (y 40), M7982 = c R i 26 (y 
40), M7982 = c R ii 5 (y 41), M7982 = c V i 
31 (y 44), M7982 = c V ii 6 (y 45), M7982 = 
c V ii 16 (y 45), M7983 II = d II R ii 2 (y 53), 
M7983 II = d II R ii 7 (y 53), M7983 II = d II 
R ii 11 (y 53), M7983 II = d II R ii 29 (y 54), 
M7983 II = d II V i7 (y 54), M7983 II = d II 
V ii 27 z(d) (y 56 zd-zhg), M7983 II = d II V 
ii 28 (y 56), M7984 I = e I V i 22 (y 38), 
M7984 I = e I V ii 26 (y 39), M7984 I = e I V 
ii28  (y 39) 
Naghz zhgʾn pl. M7983 I = d I V i 25 (y 50), 
M7983 I = d I V ii 3 (y 50) 

zhr MP /zahr/ n. ‘poison’. 
rhz zhr M7980 II = a II V ii 11 (y 25), 
M7980 II = a II V ii 14 (y 25) 

zhryn MP /zahrēn/ a. ‘poisonous’. 
Nyhrz zhryn M7981 I = b I R ii 18 (y 16) 

zmʾn MP /zamān/ n. ‘time; hour; moment of 
time, moment’; pd zmʾn: ‘in due time’. 
Namz  zmʾn M7981 II = b II R i 9 (y 26), 
M7981 II = b II R ii 16(y 28), M7981 II = b II 
R ii 24 (y 28), M7981 II = b II R ii 26 (y 28),  
M7983 II = d II R i 34 (y 53); M7983 II = d II 
R i 5 (y 52), 

zmyg, zmyq Pa/MP /zamīg/ n. ‘earth, ground, 
land, country, soil; one of the four earths’ 
(Rd.). Often zmyg ʾwd ʾsmʾn  ‘Heaven and 
Earth’. 
Gymz  zmyg M98 I V 5 (y 3), M98 I V 13 (y 
3), M98 I V 16 (y 3), M98 I V 17 (y 3), M98 I 
V 21 (y 3), M99 I R 22 (y 3), M99 I V 3 (y 4), 
M99 I V 6 (y 4), M99 I V 10 (y 4), M99 I V 
24 (y 6), M7980 II = a II R i 11 (y 23), 
M7981 I = b I R i 32 (y 14), M7981 I = b I R 
ii 7 (y 15), M7981 I = b I R ii 33 (y 16), 
M7981 I = b I V i 1 (y 16), M7981 I = b I V i 
19 (y 17), M7983 I = d I V i 11 (y 49), 
M7983 I = d I V ii 14 (y 51), M7983 I = d I V 
ii 22 (y 51), M7984 I = e I V i 24 (y 38), 
M7984 I = e I V ii 17 (y 39), M7984 II = e II 
R i 9 (y 7), M7984 II = e II R i 15 (y 7), 
M7984 II = e II V i 27 (y 9), M7984 II = e II 
V ii 23 (y 10) 
Qymz zmyq M98 I V 9 (y 3), M99 I R 13 (y 

3) 
Nπwr yo Gymz zmyg ʿy rwšn ‘earth of 
light’ M99 I V 5 (y 4) 
Grzw Gymz zmyg wzrg ‘great earth’ M99 I R 
10/11 zmyg ʿyw wzrg (y 3)  
Gymz Grzw wzrg zmyg M99 I R 21/22 

zn MP ʿwomanʾ M7983 I = d I V ii 12 (y 51), 
M7984 I = e I V ii 30 (y 39) 

zn- MP /zan-/ v.tr. ‘to beat, strike, smite’, also ‘to 
play a musical instrument’. 
dz zd  pp.I M7980 I = a I R i 14 (y 19), 
M7983 II = d II V ii 26 z(d) (y 56 zd-zhg), 
M7984 II = e II V i 24 (y 9) 

zn- MP /zan-/ v.tr. ‘to beat, strike, smite’, also ‘to 
play a musical instrument’. 
Nanz znʾn subj.3.pl. M7983 I = d I V ii 20 (y 
51) 
dnanz znʾnd subj.3.pl. M7983 I = d I R ii 20 
(y 47), M7983 I = d I V ii 1 znʾn(d) (y 50) 
dyynz znyyd pres.3.sg. M7983 II = d II R i 20 
(y 53) 

znd MP /zand/ n. ‘tribe, clan’. 
dnz znd M7984 II = e II R i 22 (y 7) 

zndbyd MP ʿmaster, lord of the tribeʾ M7984 II 
= e II R ii 2 (y 7) 

zrhyg Pth. ʿof the seaʾ mzn ʿy zrhyg ʿmonster of 
the sea, sea monsterʾ M99 I V 23 (y 5) mzn ʿy 
| ///[z]rhyg  

zrmʾnyyẖ, zrmʾnyy MP /zarmānīh/ n. ‘old age’. 
yynamrz zrmʾnyy M7982 = c R ii 26 (y 41)  
Eyynamrz zrmʾnyyẖ M7983 I = d I R i 6 (y 
45) 

zryẖ (Lieu 1998, 109 suggests that this is MPB 
zrēh (‘armour’) used in the sense of 
‘protection’.) 
Eyrz  zryẖ M99 I V 21 (y 5)  

zryg, zryq Pa/MP /zarīg/ n. ‘sorrow, suffering’. 
Gyrz zryg M7982 = c R ii 22 (y 41), M7983 I 
= d I R i 2 (y 45) 

zwr Pa/MP /zōr/ n. ‘strength, power’; pl. ‘the 
Powers’, i.e. the personified powers of good 
and evil;  ‘army’.  
rwz zwr (M7983 II = d II R i 2 (y 52) 

zwpr, zwwpr, zwfr MP /zofr/ a., adv. ‘deep’. 
rpwwz zwwpr M7984 II = e II R ii 3 (y 8)  

zyhr, zyẖr MP /zīhr/ n. ‘life’. 
rhyz zyhr M7983 II = d II R i 2 (y 52) 

zyndʾn Pa/MP /zēndān/ n. ‘prison’. 
Nadnyz zyndʾn M99 I V 23 (y 5) 
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zyryẖ, zyryy MP /zīrī/ n. ‘wisdom’.zyryy yyryz 

zyryy M7983 II = d II V i 19 (y 54) 
zyw- MP /zīw-/ v.itr. ‘to live’. zywyn- ‘to let live, 

make live’.  
dywyz zywyd M7983 II = d II R i 14 (y 53), 
M7983 II = d II R ii 8 (y 53) 

 
INCOMPLETE WORD 
](b.)yk M7980 II V ii 1 (MacK.) 



 

 


